Mudghonoeuueckuii nepconaic-nucey. Pocnucey na cocyoe Kerr5824, gppacmenm.

IIpunioxenue II. Kparknii cjioBaphb fi3bIKa HepOrIN(pHUYECKO NNCHEMEHHOCTH Malist

JKupHbIM B croBape NpUBEAEHA TPAHCIUTEPALUs HEPOrTH(PUIECKUX 3aImcei,

Kypcueom —

JaTUHU3UPOBaHHAS TPAHCKPHIILKSA CJIOB SI3bIKa MEPOrTH()UUECKOH MUCBMEHHOCTH Maiisi; Iocie OBOETOuHs (i)
IpUBENEH NIEPEBOJ, MOCIE KOCOM 4epThl (/) — COOTBETCTBUS U3 KOJIOHUAIBHBIX U COBPEMEHHBIX A3BIKOB Maiisl, B
KPYTJIBIX CKOOKax B KOHIIE () yKa3bIBAeTCS JIEKCUKOTpaMIeCKUi HCTOUYHHUK JJIS CJIOB S3BIKA HEPOTIH(UIECKON

IMUCbEMECHHOCTH.

CokpalieHusi Ha3BaHUM KOJIOHUAIBHBIX U COBPEMEHHBIX A3BIKOB Mais: 4. — 4’ 0JIb, WIT. — Y’ OJIbTH, YPT.
— 4’ OpPTH, YHT. — YOHTAJb, IJIT. — LENbTaNb, LIH]. — KOJOHUAJIbHBIN LIEHJaJb, LIOL. — LOLWIb, IOK. — FOKATEKCKUIA,
MOII. — MOTIaH, IyT. — yTyXWIb, KaH. — KAHX00aJb, JIaK. — JJaKaH IOH.

CoxkpateHus JeKCUKOrpauIecKiuX UCTOYHUKOB CIIOB SI3bIKa HepOrTH()UIECKON MMCHbMEHHOCTH (YKa3aH
HOMED B CIHUCKE UTUPOBaHHOMW sutepatypsl): (LW1) — 39, (LW2) — 40, (B) — 26, (RHZS) — 42, (SchGr) -84,

(HK) — 57a, (MB) — 102, (BiGrML) — 103.

&
a

A

a, 'a- : THI, TBOM (NPEKOHCOHAHMAIbLHOE IP2AMUBHO-
NOCECCUBHOE MeCMOUMEHUE GMOpPo20 IuYd  €o.

yucna), a-wi-na-ke-na, ‘awinakeen: s TBOH
ciyxutens (B)
a-, aj; TpePUKC WMEH MYXKCKOTO  poja,

yKa3plBaroluil Ha npunaiexxHocts, a-MUT, ‘a(j)
mutuul: yenosek uz Mytyns (Tukans) (B)

-a,-'a’s Boma/ unT., 4uptT., K. ha 'agua’, YAX-a,
Yaxa': "3enenas Bona", Ha3BaHue o3epa U ropojaa

B)

ya-b'a-ki, yab'a’k: caxa, 4€pHBII TOpPOUIOK/ HIT.
yvabaac ‘tizne’ (RHZS)
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a-b'i, 'ab'i: roBopaAT; Kak roopsAT/ waT. abi 'disen
que' (B)

a-b'i-ch'i-la, 'aj b'ich'iil: "nenaromuii U3bICKAHHBIC
Benmu" (?), Turyn/ 1ok. bich' 'fino, delgado’, opyeue
nepesoodwl: "denosex u3 bua'munsa" (D. Stuart)

ACH-cha, ach: nenuc (quaneKTHBIH BapuaHT)/ IOK.
ach 'membrum virile', cm. AT (B)

a-chi, a-chi-ji, 'aj chij: oxotHuk (OykB. "oncHBITUK")

B)

a-ch'a, 'ach” yBnaxu€HHBIH, couHbli/ Y. ach’
'mojado’, 4HT. ach’ 'mojado, himedo', mar. ach
'fresco', ti-a-ch'a ka-ka-wa, ti' ‘ach’' kakaw: nns
COYHOTO KaKao (TO €CTh, I MSIKOTH KaKao)

a-ha-, a-ha-la, a-ha-li, ‘ah-: mobena, 3aBoeBanue
[ant. ahali 'venser', hi a-ha-na, hi ‘ahana(j): 3nechb
oH ObLT To0ek)IEH (B)



AHIIN, a-AHIIN-na, AHIIN-na, AHIN-ni, a-hi
(cokpalleHHOe HamnucaHue), 'ahiin: fuiep, kaitmaH
(Crocodylus acutus, C. moreleti)/ ant. ahin lagarto’,
4. gjin 'cocodrilo de rio, cocodrilo de pantano' (B)
npyroe urenne A[h]YIIN (HK)

a-ja-, 'qj-: npoOyxnatbcs/ I0K. ahesah, ahsah
'despertar a otro', a-ja-yi TOK’-b'a-TE’, ‘ajaay
tok’ ba’ te': mpoOyANIICS KONEHINK

-a-ja-li-b'i, ‘ajalib” cocyn mnis B3OagpuBaIoOIIETO
HanuTKa/ cM. aj-, ya-ja-li-b'i, yajalib”: ero cocyn
Juts B3OaapuBatomiero Hanutka (B)

AJAN, AJAN-na, 'Ajan: "llouarok", ums Oora
KYKYpYy3bl/ IpOTO-40Jib *ajdn 'elote’, Toasting ear of
maize'

AJAW, a-AJAW, AJAW-wa, a-AJAW-wa, a-ja-
wa, 'ajaw: (1) Baameika, aps/ @wiT. ahau 'sefior’, 10K.
ahav 'rey o emperador, monarca, principe o gran
seflor', kuue ahau ‘el cacique o sefor’, K'UH(-lu)-
AJAW(-wa), k'uhul 'ajaw: CBAICHHBIA BIAABIKA,
TUTYI MIpaBUTENS ropojia-rocyiapcTa B
Knaccuueckuét mepuon; (2) nBaguaThlii  JI€Hb
"mecsana" matisg (B)

AJAW-le-le, AJAW-le’,
NpaBlIeHNe, [APCTBOBAHME,
ahawlil 'regia o real cosa' (B)

AJAW-le, ‘ajawlel:
BJIAJBIYEeCTBO/  IOK.

AJAW-1i, ‘ajawil: BnagpraectBo, rocrocTBo (B)

a-je-ne, 'ajen: Ha3BaHWE PUTYAILHOTO npeameTa (?),
HUX-a-je-ne, Hux 'Ajen: "Tpu Axena", Ha3BaHue
puTyansHOro TaHiia, a-je-ne OL-la MAT, 'Ajen 'O'l
Mat: Axen Oub Mar, umsa npasurens ITanenke

-a-je-se, 'ajes: mpoOyxnate/ cM. 'aj-, Xa-a-je-se yo-
OL-la, xa' ‘ajes yo'l: eme OynyT mpoOyXIeHBI HX
cepaua (D. Stuart)

AJ-la-ja, 'aj-laj: mepTBel, nokoiHuK /mon. laj 'be
dead', lgjel, 'death’ (D. Stuart)

a-K'UH-HU'N, a-K'UH-HU'N-na, a-K'UH-na,
‘ajk'uhu'n: "X034WMH CBAIMIEHHOH Oymaru", THTYNI
BEJIBMOXK 0pyeoll nepegoo "XpaHUTeNb, CTPaX '/ WiT.
chuhnan 'guardar algo, esconder', TUTYn BeIbMOXK
(D.Stuart)

a-pa-ch'a-wa-li,
ITanemape

'‘aj pach’waal: TaTyn B Onb-
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AK, ‘ak: (1) Bum pacreHuid, TpaBa, pacTymas
caBanHe, Andropogon sp./ oK. ak 'zacate o
graminea de tallo alto, hoja ancha, que se cria en las
sabanas y suele usarse para cubrir casas', (2)
caBaHHa, cremb/ wiT. ac 'yerba de la sabana,
'sabana’, AK-na-NAL-IXIM, ‘Akanal 'Ixim:
"Crennas Kykypyza", ums 6oxxecta B [lanenke

-a-ka-ta-, ‘akta-: octaBnaTh, mokunmate/ upt. a'kta
'leave alone, forget about, abandon, neglect, turn
loose, permit, unload, unhand, free (as a captured
animal), abstain from', aktan ‘'renunciar, dejar,
apartar, evitar, abandonar', ya-ka-ta-ji K'UH-
AJAW-le, yaktaaj k'uh(ul) 'ajawle(l): on mOKUHYMI
cBsaeHHoe Biaaaerdecto (B. McLeod)

A[h]K, a-ka, a-Kku, 'a[h]k: gepenaxa, B 9acTHOCTH,
LEHTpaJbHOAMEPUKAHCKasd ~ pedHas  depernaxa
(Dermatemys mawii)/ 4. ajk 'turtle, tortuga', 1ox. ak
'tortuga, galdpago', mwiT. ahc ‘'tortuga', WHT. ac
'tortuga blanca, tortuga aplanada' (B)

A[h]JKAN, ‘a[hjkan: (1) mym, pés/ unr. ahcan
'bramar’, 4. ajcon 'gemido’, 1ok. akan 'bufar algunos
animales y bramar; aullar las palomas; gemir y
gemido; el zumbido y ruido de la flecha o piedras',
(2) 3ByK pakoBuHBI, ye-ta-la ya-AK-na, ye[hjtal
yakan, "McTIbITAHUE 3BYKA PAKOBHUHBI TAKOTO-TO"

A[h]JKAN, a-A[h]KAN-na, A[h]KAN-na,
‘A[h]kan (3) uMs1 OOXeCTBa XMEJIBHOTO HAITMUTKA W
onbsHeHus/ 10K. Akan 'el dios del vino que es Baco'

B)

A[h]JKAN-na-YAX-HA', ‘A[hjkan Yaxha' "Axan
[lepeoii Baru", ums 6oxectsa (B)

a-ku-mu-chi CHAA[h]IK, 'Akmuuch Chaal[h]k:
"Axmyyd Yaak", mmst 6oxectBa B [lanenke (B)

AK', a-AK', 'ak’: wamox/ 4. ak'ach 'guajolote’,
CHAK AK'-PAAT ku-yu, CHAK-a-k'a-PAAT
ku-yu, Chak 'Ak’ Paat Kuy: Yak Ax' Ilaat Kyi,
"Bonpmiosi Uumiok co Counont Punmua", nms
npasureist Jla-Kopousl

A[h]K', a-A[h]K', ‘a[h]k": map, nmogapox/ 4pt. ahk'
'a giving or offering, ceremonial sacrifice', u-ya-k'u
cha-ki, ‘uyafh]k Chaa[h]k: nomapok Yaaky Takoro-
T0 (B)

A[h]K'-, ‘a[]hk'-: naBaTh, TPUHOCHUTH, BpPY4YaTh,
JKEpPTBOBATh, AapoBaTh/ 4iT. acun 'dar', upT. ahk'u
'give, yield, furnish, sacrifice', ahk'un 'entregar, dar,



prestar, regalar’, ya-k'a-wa, ya-AK'-wa, ya/hJk'aw:
OH noxepreoBai (B)

AK'AB-b'a, a-k'a-b'a, ‘ak'ab’. (1) HOUYb, TbMa/ YWIT.
acab 'noche', upt. ahk'ab 'night', vok. ak'ab moche o
de noche' (2) Houno#i, a-k'a-b'a-ka-yo-ma, 'ak'ab’
kayom: "Houno# Pribak", ums 6oxectBa (cM. k'inil
kayom), ya-kK’a-b'a , yak'ab”: ero Houb (B) (3)
HOYHOE OJieHue (BU PUTYaIbHOM MIPAKTUKH, 7)

a-k'e, 'Ak'e” Ax'e, nasBanme mapctB Jlakanxa-
bonamnak (?) u Humnu-ITynut (B)

a-A[h]K’-no-ma,
eptBoBatens (LW1)

‘alh]k'no'm: JapUTEIb,

-a-K’o-la, 'ak’ol (?): obpa3, pe3Hoe m300pakeHHe
ooxecta, T'AB'-yi ya-k’o K'INICH-YAX-
K'UK'-MO', t'abaay yak’o(l) K'inich Yax K'uk' Mo',
"cosman o6pa3 comauemukoro Mam K'yk' Mo"

a-AK'-ta, a-k’a-ta, ak'ar: Tanen/ unr. acut 'baile’,
4pT. ak'ut 'ceremonial dance' (B)

AK'-ta-ja, a-AK'-ta-ja, 'ak'taj: TanueBats (B)

-a-k'u-tu-u,-yak'tu": moxxeprBoBaHme, OyK6. "BEIIb-
nap", ya-k'u-tu-u, yak'tu’: moxxepTBoBaHUE TaKOTO-
T0 (B)

AL, 'al: pe6€HoK (mams marepwm)/ 4pT. uy-ar 'one's
(woman's) child, her son, itz young', 4. al 'cria’, 'son’,
K. al 'hijo o hija de la mujer y cualquier animal
hembra', ya-la, ya-'AL, ya-'AL-la, ya-la, yal:
pebénok Takoi-To (B)

-a-la-,'al- : Opocatp, cOpaceIBaTh, BBHIOpPACHIBATH/
4pT. ara 'force out, expel', aran 'anything thrown or
expelled', ya-la-ja, ya-AL-ja, yalaj: on cOpocun
ero, ya-AL-ji-ya-tu-u-k'a-b'a, yaljiiy tuk'ab’: oun
cOpocw ero cBoit pykoit (B)

a-la-wa, ‘alaw: nnomajka s WUTpel B M4/ upT.
aras 'juguete', arasi 'play with', 4. alas juego'. Cm.:
halab', halaw. (B)

a-LAY, a-LAY-ya, a-la-LAY-ya, a-la-ya, 'alay:
BOT, BOT oH/ una a'la 'this, that, there', 1ok. lay 'esto,
éste', -a 'denota que lo demostrado o el lugar es el
mas cercano o préximo' (B)

-a-le-je, -alej: BbiOpacbiBaTh, ya-le-je, yalej: on
BBIOpAChIBAI UX
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a-ma-la, ‘amal: xaba (B)

AN, a-AN-na, ‘an: BbIpe3aTh, IpaBUpOBaTh/ IVIT.
anaghon 'labrar madera' (B)

a-na-b'i, ‘anaab’/ 'anib". cxkynpnrop, pe3duk/ IYIT.
anaghel 'carpintero’, ya-na-b'i, ya-a-na-b'i,
yanaab'/ yanib": pe3zuuk Takoro-to (B) (mpyroii
MepeBoI: 'ToT, KTo UAET, 'mocnanenr, /[.bensen)

AN-nu, a-nu, ‘a’n: OpITHE, CymIecTBOBaHUE/ 4. an,
aiioch 'hay' (HK), u-B’AAH-hi-li a-nu, ub’aahil
'a’an: Teno OBITHS, BOILUIOIICHIE

a-AA[h]N-na, a-ni, ‘aa/h]n : uatH, 1BUraThCs/ 4IT.
ahnes 'aser correr', 4pT. ahn 'a running, a race,
ahnih 'run, flow', a-A[h]N-na ti-YAX-TE' cha-ki,
‘alhjn ti yaxte' Chaa[h]k: unér Ha nepeBo celObI
Bor Hoxas (R. Wald); 2-IK' 10-IK'-SIJOM-ma 2-
CH'AK-AJ YAX-a a-ni K'INICH-LAKAM-
TUUN, cha Ik' lajuun Ik'sijo'm cha' ch'a[h]kaj
Yaxa' 'ani K'inich Lakamtuun: 8 neup 2 Ux’ 10
uncma Mecsma U’eeH MOBTOpHO pasopeHa Mamxa,
oexan K’ unany Jlakamtyys (D. Stuart)

-a-na-ta-, -anat-: momorars/ OK. anat ‘ayudar,
favorecer', ya-na-ta-ji, yanataaj: >romy momoran
Amaiite,

a-na-yi-TE', Ha3zBaHUe

mectHOCTH (B)

'Anayte".

a-pa-, ap: nepxarb, TOTOBUTh (MHCTPYMEHTHI IS
kpoBonyckanus) / moul. hap 'hold up, hold aloft', mr.
japel 'ofrecer’, a-pa-ja KOKAN, ‘a/h]paj kokan,
MOATOTOBIIEHO OCTpHUe A KpoBomyckanuii (Grube)

-a-si-, -aas: urpa, yrexa (?) / upt. as 'play, banter’,
asar 'a game', to-TO'K'-ya-si-'AJAW-wa, To'k'
Yaas 'Ajaw, "KpemueBbii Hox - VYrexa (?)
Brageixu” (tutyn B Myna), TOK'-ya-si-K'INICH,
To'k' Yaas K'inich, "Kpemuessiit Hoxx — Ytexa (?)
Connnenukoro" (uMs nepconaxa) (B)

AAT-ta, AAT-ti, ‘aat: nenuc/ 4. at 'penis, pene' (cM.
ACH)

a-AT, '‘at: mpiTh, 0OMBIBaTe/ unT. atel 'bafiadura’,
atez 'bafiar a otro', upt. atih 'bathe, wash', ya-ta-ji,
ya-ti-ji, yatij: onu ooMbuIn ux (B)

a-ta, a-ta-na (I), 'atan: »xeHUTHCS, BCTYyMaTh B Opax/
K. atansah 'tomar esposa’, a-ta K’UH K’AWIIL
AJAW-le, ‘ata(n) k’'uh K’awiil ‘ajawle(l): BcTymnaer
B Opak OoxectBeHHBIH K’aBummp BO Bpems



iageuectBa, AJ-a-AT-na cha-ki,
Cha[h]k: Yaax, KOTOPHIH JKEHUTCS
a-AT-na (I), 'atan: cympyra, ToBapumy/ 10K. atan

aj ‘atan

'mujer casada, denotando cuya es', ya-AT-na, yaran:

ero cympyra; ya-TAN-li, yatanil: cynpyra takoro-
10 (B)

-ATIK?, -ATIK?-Kki, -a-ti-ki, -atik: (1) uBeToK,
mober (?) (B), (2) oTnpsick, peOEHOK, TOTOMOK, U-
TAAL-ka-b'a ma-ta-wi-la u-B'AAH-u-CH'AB'-li
HUX-ya-ATIK? IXIM, ‘utaal kab' Matawiil
‘ub'aah 'uch'ab'il hux yatik 'Ixim: KOCHYJIOCH 3eMJIN
B MaraBuwiie Teno ero TBOpPEHUs (M3 4Hcaa) TPEX
otpsIckoB (?) bora Kykypys3st

ATOT, ya-ATOT, ya-ATOT-ti, yatoot:
(IManeKTHBIN BapuaHT, cM. 'otoch, 'otoot) (B)

JIOM

a-tz'a-mi, 'atz'aam: comp/ wnt. atzam ‘'sal', dpT.

atz'am ‘'salt', ya-tz'a-mi, aj-atz'aam: TOproBen
coJbro (S.Martin)
a-tz'a-, ‘atz: yCTaHOBIICHHBIH, TOCTABICHHBIN

npsmMo/ 1oK. atz’akbal 'cosa asentada sobre la tierra!,
ya-tz'a-TE’, yatz'te’: BepTUKaJIbHO IOCTABICHHOE
JIEPEBO TaKOI'0-TO

a-wa-ya, ‘away: 31€Ch, BOT 3/1eCb/ BEPOSTHO U3 UpT.
vai 'aqui' 1 10K. -a 'denota que lo demostrado o el
lugar es el mas cercano o préximo'(B)

a-w-, ‘aw-: Tbl, TBOW (IIPEBOKAJIILHOE 3pPraTUBHO-
ITOCECCUBHOE MECTOMMCHHME BT. JI. ¢J1. 4.); a-wi-chi-
NAL, 'awichnal: nepen Toboii, a-wo-la, ‘awol: TBOE
cepaue (B)

b'a, b'a" mepswIii, crapmmii/ wiT. ba 'principio o
primero', mou1. ba 'best, first in everything, the first',
ant. baxan ‘primero’, b'a-AJAW, b'aah ‘ajaw:
cTapmmii Biaabika, b'a-AL, b'a’ 'al: crapmmii
pebenok, nepsener, b'a-IXIK-Ki, b'a’ ixik: mepBas
’keHa, (2) BmepBble, cHadana, b'a-ch'a-ka-ja u-
K'AB', b'a’ ch'a[h]kaj 'uk'ab'. cuavama OblIa
otpybneHa ero pyka (B)

b'a-b'a-, b'ab’-: nute, nponusats/ 10K. bab 'verter',
b'a-b'a-ja CHAK-che-le, b'ab'aj 'Ix Chel: mpomut
(noxxnp) bonbioit Pamyroit
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B'AAH, b'aah: (1) Tyca (BUA TpBI3YHOB,
Orthogeomys spp.)/ unt. bah 'rata', upt. bah 'taltuza
(a small brown burrowing animal of several
varieties)', 10k. (ah) ba 'topo, tuza' (2) romoBa
(abcomotHast dhopma: B'AAH-si, b'aahis)! uua. ba
'head', bail 'face', nou. bail 'face', (3) cymectBo,
Belb/ upT. bah 'a being', u-CHA'-OL-b'a-hi, ucha’
'olb’ah: ero BTOpo#l M4 (OyKB.: "ero BTOpas Belllb-
Ms4") (4) Teno, ocoba/ upt. bah ' body, self’, k. ba
'aquel’, (5) nzob6paxxkenue, oopa3 (abcomoTtHa hopma:
B'AAH-A), b'aahaj), u-B'AAH-hi, u-b'a-hi,
'ub'aah: ero 300paxenue, ero obpas, u-b'a-hi-li,
'ub'aahil: M300paXeHHS TAKOTO-TO, 00pPa3 TAKOTO-TO
(B), u-B'AAH-hi-la yo-OTOOT-ti NAAH-HA’-
NAL K’IN-ni-chi, 'ub'aahil yotoot Naah Ha’nal

K’inich: w3o0paxenue xwimma Hax XaHanb
K’manga, B'AAH-hi-li A'N, b'aahil ‘a'n:
OJIUIICTBOPCHUE, BOILUIOLIEHUE (ymro,

MpecTaBIsIIoNIee OOKECTBO BO BpeMs o0psma), u-
B'AAH-hi-li a-nu IX-UH, 'ub'aahil 'a'n 'Ix 'Uh:
BomutomeHue borunu JIyHbl

B'AAJ, B'AAJ-ji, b'aj-: pa3buBath, KpymHuTh/ IOK.
bah 'clavar con martillo’, 4HT. baje’ 'clavar,
martillar', b'a-la-ja, b'a(aj)laj: xpymmTts Bapede3ru

B'AAJ-CHAN-na-K'AWIIL, B'AAJ-ji-CHAN-
na-K'AWIIL, b'a-la-ja-CHAN-na-K'AWIIL,
B'a(aj)laj Chan K'awil: "Bppebesru Pa3ouro
Hebeca K'apumnem", ums npasurens oc-Ilmmrac (B)

b'a-ji-, b'aqj-: upoucxomuTh TO  OOBIYAIO,
MPOMCXOUTh  ONPENEeNIEHHBIM  CIIOCOOOM/  IOK.
bayhal 'ser asi o semejante', 'siempre estarse o
haserse asi', bailkunah 'perseverar', b'a-ji-ya u-
CH'AB'-ya-AK'AB', b'gjiiy 'uch'ab’ yak": 1o
00BIYal0 TPOM3OIIIO0 €ro TOKAasHUE, €r0 HOYHOE
Onmenme

B'AAK, b'aak: 3axBaTeiBaTb B IIIEH, JeNaTh
IUIEHHUKOM/ IO0K. baksahtah 'vencer o cautivar en
guerra', u-B'AAK-wa, ‘ub'aakwa(j): on B3s1 ero B
e, B'AAK-na-ja, b'aa[h]knaj: oH ObL1 3aXxBaueH
B 1mwieH, B'AAK-wa-ja, b'aa[h]kwaj: on ObL1
3axBayeH B IieH (B)

B'AAK, B'AAK-ka, b'a-ka, b'a-ki, b'aak: (1)
kocTh/ upT. b'ak 'hueso, esqueleto, calavera', 4. bac
'hueso’, k. b'aak 'hueso’, (2) NJICHHBINA, IICHHUK/
10K. baksah 'vencido o cautivo asi, despojo de los
enemigos, esclavo o esclava habido en guerra', u-
b'a-ka, u-b'a-ki, “ub'aak: x03auH TaKoro-to, a-
HUK-B'AAK, a(j)-huk-b'aak: x03sMH ceMepbIX
ieHHUKOB (B)



B'AAK, B'AAK-la, B'aakuul: Baxyynb, Ha3BaHme
napctBa co cronuuei Jlakamxa-Ilanenke (B)

b'a-KAB', b'a-ka-b'a, b'a-ka-KAB', b'a[h]kab" (1)
baka0, Tutyn mpaBuTens, "TiaBHbIM B cTpane” (?)
(B) (2) mmsa 6oxectBa, Entre la muchedumbre de
dioses que esta gente adorava, adoravan quatro
llamados Bacab cada uno dellos. Estos dezian eran
quatro hermanos a los cuales puso Dios quando crio
el mundo a las quatro partes del, sustenando el cielo
no se cayesse' (Landa).

B'AAK-la-WAY-ya-la, B'aakal Wayal: "Koctsroii
Uapogeit", Turyn B Jlakamxa-Ilanenke (Bapuanr)(B)

B'AAK-le, b'a-ke-le, b'akel: xocTanoii, B'AAK-le-
(wa)-WAY-la, B'aakel Wayal: "KocrtsHoi
Uapogeit", Tutyn y Jlakamxa-Ilanenke (B)

B'AAK-mu-ti-la, b'aakmuutil: Ha3BanWe UTHIEI,
YeITHOXBOCTBIM Tpaki/ 1iT. bacmut '(el) sanate',
non. bak mut 'bone-bird’, 'skinny-bird' (D. Stuart)

b'a-ku, b'a’k: ronoma, nutd / k. ah bak 'nifo o
muchacho pequefio' (B)

b'a-la-, b'al-: npstats/ 4. bajlel "ponerse (el sol),
10K. bal 'esconder, abrigar y encubrir debajo de algo
o detrds de algo' (B), u-b'a-la-wa, 'wb'alaw: om
CIIPSITAN €r0

B'A[h]JLAM, B'A[h]JLAM-ma, b'a-la-ma
b'alh]lam: saryap (Felis onsa Goldmani)/ wunr.
bahlan 'tigre', upT. b'ahram 'onza', 4. bajlum 'jaguar’,
0K. baalam 'jaguar' (B)

B'A[h]JLAM-ma-AJAW, B'a[h]lam Ajaw: Bbanam
Axas, ums npasurtens Topryrepo (B)

b'a-na, b'an: (1) MHOXXECTBO, KOJIMYECTBO (B CUeTe
nHeit)/ 1oK. ban 'montén de cosas menudas', dpyeou
nepeeoo — emuHuna' ot 4. bajiel 'solo,
(A.Lacadena); (2) mHuoro/ k. ban 'mucho o
muchos', 4. bdjiiel 'mucho’, lu-k'u b'a-na, luk'u’
b'an, "rnoraii muoro!"

b'a-ta-b'a, b'atab. 0atab, THTYT mpaBUTEIA
mogunHeHHoro cenenusd (B Komambkanmpko)/ IOK.
batab 'cacique’, CHAN-CHUWEN-AJ-PET-ni ti-i
b'a-ta-b'a, Chan Chuwen Aj-Peten Tii' b'atab". Yan
UyseH, npaButeib cenenns [Ipudpexnoro Octposa

b'a-TE', b'a-TE'-e, b'ate’: cTapeiimuna poaa, Oyks.
"rinaBubIi (B) npese” (B)
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b'a-TUN-nu, b'atun: (1) Ha3zBanue pacTeHUs/ IOK.
baatun, Anthurium tetragonum (2) pomoBoe UMs B
[kanymk’une (B)

B'A'TZ', Db'a-tz'n, b'a'tz: o00e3bsiHa-peBYH
(Alouatta pigra)/ uar. batz 'mono barbado', Iok.
baatz' 'saraguato, mono aullador' (B)

b'a-tz'a-ma, b'a(l)tz'am:
nepemMoHuiimencrep/ FOK. (ah)
'representante de comedias, comediante'

aKTep,
baltz'am

B'AAX, b'a-xi, b'aax: xBapw/ mom. bax ‘'quartz,
crystal', k. baxil 'marmol’, B'AAX-WITZ, B'aax
Witz: baamn Bun, "Ksapuessie I'opbl", npeBHee
Ha3Bauue lllympryHa, IX-b'a-xi wi-tzi-AJAW, 'Ix
B'aax Witz 'Ajaw: Bnagprumnia u3z baam Burn (C.
Prager)

b'a-ya, b'ay: (1) Tak, COOTBETCTBEHHO;
nerctBuTenbHO Tak (B)/ tok. bay 'asi, como, asi
como, conforme’, (2) Takoi, b'a-ya ni-b'u-ku UH-
ja, b'ay nib'u[h]k 'whaj: TakoBBI MOsSI oAeKIa U
oxepesbe, Opyeoiu nepegoo: tae? [ 4. baqui
'tdénde?’, uHT. bajca ';donde? (/.benses,
A.JlaBneTmivH)

b'i, b'i" ums, u-b'i-li, ‘ub'i'il: umsa takoro-to (B)

b'i-ch’i-la', B'ich’il: bua’wis/bux’vns’, Ha3BaHHe
MecTHOCTH B MokxuOckoM mapctee, AJ-b’i-ch’i-la,
aj-b’ich’il: 6uv’ unen, yenosek u3 buy’ wis

b'i-hi, b'ih: (1) nopora, myts/ unt. bihil ‘camino’,
uptT. bihir 'road, trail, route', 4. bij 'camino'(2)
cTpoka, ta-ta-b'i, rar b'ih: HepoBHas ctpoxka, ch’o-
ko-na ta-ta-b’i, ch’'oko’n tat b’i(h): yOepém
HEPOBHYIO CTPOKY (B)

b'i-na, b'iin: Bectn, npuUBOAUTH (MO3MH.)/ IOK.
binsah 'hacer ir, llevar o traer', u-b’i-na CHUWEN
SAK-IXIK, ‘ub’iin CHUWEN Sak Ixik: npuBOIUT
Yysena JleBa

b'i-POL, b'ipol: nmmomanka mnst urpst B msta, HUX-
a-ha-la b'i-POL, Hux 'Ahal B'ipol: "Tlnomasaka
Tpéx  IloGen", Ha3BaHWEe  MH(]OIOTHUECCKON
MECTHOCTH

b'i-TAL, b'i-TAL-la, B'ital: buranb, Ha3BaHue
ropona mexay Hapanxo u Tukasnem (B)

b'i-TUN-ni, b'ituun: nopora c TBepJbIM MOKPHITHEM,
MMOBEPXHOCTh C TBEPABIM IMOKPHUTUEM, ILIOMIANKA/



anrt.  bitum 'patio’, K'UH-lu-a-K'A[h]K'-k'a-b'i-
TUN-ni, kuhul 'aj k'a[h]Jk' b'itun: 60XeCTBCHHBIN
XO3SIMH OTHCHHOM 1r1omanxu (B)

B'IX, b'i-xi, -b'ix: cyhdukc mis cuéra mo maTh U 1o
cemb, JO'-b'i-xi, jo'-b'ix: nATH MOCYUTAHHBIX (IHEN)

(B)

b'i-B'IX-, b'ix-: uatw/ unt. vixnel 'yr', 4HT. b'ixe 'ir',
b'i-B'IX-na, b'i-xi-na, b'ixiin: on mén, b'i-B'IX-ni-
ya, b'ixniiy: on npumén (D.Stuart), wim b'i-XIN-na
(HK)

B'IX-O[h]L, b'i-xi-O[h]L, B'ixohl: Ha3BaHue
BOCEMHAJIATOI0 MecAlla Troja, K. Kumk'u
(BiGrML)

b'o-b'o, b'o[h]b": korioT/ upT. b'ohb’ 'coyote' (LW2)

b’0-he-a-b’i, b'oh-: 6uts, panuts/ 10K. boh 'golpear’,
'herir con la mano": b’o-he-a-b’i, b'ohab’: n30uTHIH,
paHEeHbIN

b'o-la-yi, b'o-la-ya, b'olay: wmanenbkuii sryap,
XUIIHUK/ OK. bolay 'nombre genérico a todo animal
bravo y que mata' (B), SAK-b'o-la-ya, sak b'olay:
O€JIBI XUIIHUK

B'OLON, b'olon: (1) aessars/ unr. bolom mueve',
apT. b'oromte' ‘nueve, d. bolomp'ejl mueve', 0OK.
bolon 'nueve’ B'OLON-AJAW-NAAH, B'olon
'‘Ahaw Naah: "Jlom J[leBstu Bnanbik" (Ha3zBaHue
copyxenus B Tukaine) (B)

B'OLON K'AWIIL, B'olon K'awiil:
K'aBuniis, nms 6oxxectsa (B)

JeBsaThIN
B'OLON-K'IN-ni-b'a, B'olon K'inb'aah: eBsitoe
Teno Conana — K'aBuwnib, nms 6oxxectsa (B)
B'OLONLAJU'N, b'olonlaju'n: nepstaanuats (B)

B'OLON-TE'-WITZ, B'olonte' Witz: boionte Buiy,

"IleBatb T'op" (Ha3BaHME MECTHOCTH BOJIU3HU
Komana) (B)
B'OLON-TZ'AK, b'olon tz'ak: BEYHBIH,

JONTOBEUHBIN/ T0K. bolon t7’akab ‘perpetuo, eterno’
(pe)-ka-ja tu-chi-chi B'OLON-TZ'AK AJAW
cha-ki, (pe)[h]kaj tu’chich b’olon t7’ak ‘ajaw
Chaa[h]k: BbI3BaH IS €ro BelaHUS BEYHBIN
Biaablka Yaak
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B'OLON-yo-OK-TE'-K'UH, B'olon Yokte' K'uh:
BoxectBennbiii bomon Mokte (MMs GoxkecTsa),
Bapuantel: B'OLON-OK-TE'-K'UH, B'OLON-
OK-TE', B'olon 'Okte’ K'uh, B'olon 'Okte’ (B)

b'o-t’a-, b'ot’-: paccmaTpuBaTh, OCMAaTpPUBATHCS/
ol bot’el ‘staring’, bot’k’ij ‘stare fixedly, expose
(buttoks)’, a-LAY-ya b’o-t’a-ja yu-xu li-li u-k’a-li
ta-u-B’U[h]JLUCH-TUUN-ni, ‘alay b’o[h]taj yu-
xulil ‘uk’aal tu b’u[h]luch tuun: BOT paccMoTpeHa
pe3pba  KOMHATBI B ONWHHANIATOM  TOXY
(A.Lacadena)

b'o-wa-(ta), b'owat: mpopumarens, TPOpPOK/ IOK.
bowat, ah bobat ‘profeta’, bobatil t’an ‘profecia,
prondstico’, ti-u-UCH’-chi-hi ti-yu-ta-la YAX-
b’o-wa-(ta?)-WINIK, fi’uch’ chih ti yutal yax
b’owat winik: TRIOIUNA XMEIBHOM HAIHWTOK U3
CEMSTH TIePBBI MYK-TIPOPHULIATENH

b'u-b'a, b'ub" mpenmer MMIMHAPHUUECKOH (GOPMHEI,
KoJIoHHA/ oK. bubul 'cilindrico', bubuluk 'cosa larga,
redonda y rolliza como columna' (B)

b'u-chu-, b'uch-: nomemarscs, pasmemarbes/ d.
buchtol 'sentarse', buchchokon 'sentar', b'u-chu-wa-
ni, b’'uchwaan: on pazmectmics (HK)

b'u’-lu, b'ub'ul: MWIHHAPUICCKAL,
okpyrIoi hopmsl (B)

BBITSIHYTOI

b'uz-lu-HA', b'ub'ulha. (1) BomsSHOE HACEKOMOE,
ronoBacTUk/ 4. bujb renacuajo’, bub 'renacuajo’, (2)
ByOynbxa, cenenue B pernone IIsenpac-Herpac (B)

b'u-ji, b'uuj-: BIpE3aTh, U3TOTOBIATH U3 TBEPAOTO
Matepuana/ oK. buh 'hender; rajar; cortar', u-b'u-ji-
ya, ‘ub'uujiiy: oH BbIpe3an ux (B) mpyroii nepeson
"opu10 yemprmano''(S. Houston), cp. -u-b'i

b'u-ku, b'ufhjk: onexxna/ ant. buc 'ropa', upt. bujk
'tela, ropa', 4. buujkol ‘camisa’, k. buuk 'ropa’, ni-
b'u-ku, nib'u[h]k: most ogexna (B)

b'u-ku-, b'u[hjk-: onesatbcsa/ unt. buquin ‘cubrir
con ropa’, b'u-ku-yi, b'u[h]kuy: on ogencs (B)

b'u-ku-tzu, b'ukutz: Bux Kakao, MPOUCXOIUBIIHNA U3
pernona Akankex Ha FOkarane (HK)

b'u-ku-TUN-ni, B'uktuun: Bykryyn (ceneHue B
peruone Mamuunnana) (B)



b'u-la, b'u'l: pacons/ ant. bul 'frisol’, 4. bu'ul 'frijol',
oK. bu'ul 'frijol', ka-b'u-la, kab'u'l: mama Qacons

(B)

b'u-lu, b'ul-: norpyxars/ k. bul 'sumir en el agua
algo' (B)

b'u-lu-u, B'ulu’: MecTHOCTb
ynomuHaemass B Hapanxo u
Kanakmynem (A. TOKOBUHUH)

i IIOJINTUA,
CBsA3aHHasA C

B'ULUK, /b'u/-lu-ku, b'uluk: omuHHamuarts/ oK.
buluk 'once', 4. buluch 'once' (B)

b'u-pa-a, B’upa’: bymna’, Ha3BaHHWE MECTHOCTH,
ynomuHaeMoi B Hapanxo (A. TokoBHHUH)

b'u-t'u-, b'ut’-: (1) HANOIHATH, 3aNOJHATH/ UIIT.
butul 'lleno', upt. bu'ht' 'stuffing, filling, anything
used for filling in', u. but' 'llenar, k. but'ah
'henchir, rellenar, embutir, (2) 3akpsiBaTh
(3anonusas)/ k. but' bak' 'encorar la herida' (3)
XOPOHUTH MOKOWHUKA, u-b'u-t'u-wa, ub'ut'uuw: on
noxoponun ero (B) (LW1)

b'u-tz'a-ja, b'utz'aj: npM; npIMHBIA/ unt. butz
'humo', apt. butz' 'smoke, incense, steam, vapor, a
smoking or incensing', 4. butz’ 'humo', 1ok. butz’
'humo' (B)

b'u-tz'a-ha-SAK-chi-ku, Butz'aj Saak Chi'k:
Jemvubiii benbiit Koatu, (umsa npasutens [lanenke)

B)

CHA', cha" (1) nBa/ uanr. cha-sit 'dos', apt. cha'te
'dos', cha' 'two, second ' (2) mOBTOpHO, BHOBE (B)

CHA', cha(j): B36anteiBath (?)/ 1it. chagh
'enjuagar como jicara echdndole piedrecitas dentro'

cha-b'a, cha(n)b'ah: CM.

CHAN (II) (Boot2005)

3penuIe, Tpa3aHuK,

cha-b'i, chaab’. (1) nmuena, mén/ unt. chab 'asucar’,
9pT. chab' 'panela, miel, 'dulce’, 4. chab 'miel,
(RHZS) (2) mypaBben/ k. chab 'oso hormiguero'
(B)
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cha-chi, chaach: xop3una/ ant. chachib 'coladera’,
upt. chajchib’ 'colador' (B)

cha-hu-ku, chahuk: rpom/ unr. chahac 'rayo', 4.
chajk 'rayo' cha-hu-ku-NAAH, Chahuk Naah:
"Jlom I'pomoBBIX PackaToB" (Ha3BaHHE COOPYKEHUS
B [Ibenpac-Herpac) (B)

CHAK-, chak-: ouniath OT TMOKPOBAa, KOXYpPhI U
1.10. (?)/ 4. chakal 'desnudo’, CHAK-li-b'i, chaklib":
OYMILEHHBIM  (Apyrol mepeBoJ:  "CBSI3aHHBIMU,
o0Bs3annblii”, E.Boot)

CHAK, CHAK-ka, cha-ka, chak: (1) xpacHbIii/
uit. chac-chac 'bermejo', upt. chak 'red, reddish,

redness’, (2) 6ombioi/ 10k. chak 'muy o mucho' (B,
RHZS)

CHAK-AAT, CHAK-AAT-ta, Chakat: Yakaar,
HasBanue 3 mecsa roga Maist/ 4. Chak-k'at, x'ex'an
Chakat (B)

CHAK-che-le, Chak Chel: Yax Yens, "boibmas
Panyxuuna", ums 6orunu (B)

CHAK-ch'o-ko, chak ch'ok: "Benukuii ronoma",
uapesud (B)

CHAK-EK', chak
Ha3BaHue Benepsl (B)

ek "Bompmas 3Be3ma,

CHAK-HA', CHAK-HA'-a, Chak Ha" Yak Xa,
Ha3BaHHE MECTHOCTH, YIIOMHHaeMoe B Mavakwuia,
Appotio-ne-ITsenpa, Kapakone u Tamapunauto (B)

CHA[hIK, CHA[hIK-ki, cha-ki, chaalh]k,
Chaa[h]k: (1) noxnws/ 4. chajk 'rayo (se cree que
defiende a las colonias de espiritus malos)', oK.
chaak 'Nuvia' (2) oor moxnas/ 1ok. Chaak 'fue un
hombre asi grande que ensefi6 la agricultura, al cual
tuvieron después por Dios de los panes, del agua, de
los truenos y reldmpagos, asi se dice' (Diccionario
de Motil), CHAK-cha-ki, Chak Chaalh]k:
Kpachbiii Yaak (Boctounsiit), K'AN-cha-ki, K'an
Chaalh]k: Xénteiit Yaak (roxxubri), IK'-cha-ki, Ik’
Chaa[h]k: Yépnsiit Yaak (3ananmmsiii), SAK-cha-ki
Saak Chaa[h]k: bemprii Yaak (ceBepHsIit) (B)

CHAK-ka-la, chakal: xpacHoBartslii (B)

CHAK-ka-la-TE', chakalte': YHUKOCAIIOTE,
Ha3BaHue JiepeBa/ upT. chakar te' ‘cedar’ (B)



CHAK-li-b'i, chaklib". manems, OykB. "BUCSIas
Bemp" (MB)

CHAK-SIHOM-ma, Chak Siho'm: Yax Cuxoowm,
Ha3BaHWE OJMHHAILATOTO MECIA roja Mas/ 40ib,
k’ex’un Chak (B)

CHAK-TE'-e, chakte': nazBanue nepesa/ upt. chak
te' brazil (large tree with red fibrous wood used for
dying maguey fibers)' (B)

CHAK-XIB'-CHA[h]K, Chak Xib'
Kpacusiit Myx Yaak, nms 6oxxectsa (B)

Chaalh]k:

CHAK-xi-wi-te-i, Chak Xiwte'i": Hax Illuten (ums
qy)Ke3eMHOro OokecTBa B JIpe3ZieHCKOM Kojekce,
BEPOSITHO COOTBETCTBYET
neHTpalbHoOMeKcukanckomy [llunyrexkyrnm) (B)

cha-la-b’a TUUN-ni, chalab’ tuun: mpo3payHbli
KaMeHb/ uiT. chalan ‘cosa clara’, upt. charan 'thin,
clear, strained; be thin or clear'

cha-ma-la, chamal: yearocts/ 10k. chamil ‘muelas’,
4pT. cha’' m ‘muela’ (MB)

CHAM-, CHAM-mi-, cha-CHAM-mi, cham-:
ymupatb/ 4nt. chamel 'muerte’, uptT. cham 'dying,
death’, chamay 'die', 4. chomel ‘morir', CHAM-mi-
ya, chamiiy: on ymep (B)

CHAM-mi-ya, chamiiy: cmeptb/ upT. cham 'dying,
death’, u-CHAM-mi-ya CHAN, uchamiiy Chan:
cMmepTh Yana

CHAN (I), CHAN-na, chan: (1) uetbipe/ 4nt. chan
'cuatro', upt. chante' 'four', 9. chomp'ejl 'four' (B)

CHAN (1I), CHAN-na, cha-CHAN, cha-na, chan:
(1) Hebo/ 4. chan 'cielo', (2) nebecuwiii, CHAN-na-
CHA[h]K, Chan Chaal[h]k: "HeOecusiii bor
Hoxnsa" (cocraBistomas uapckux uMEH), (3)
BepXHUW / 4nT. uti chanil otot 'alto de la casa', 4.
chan ‘'alto’, CHAN-NAL-la-K'UH, CHAN-la-
K'UH, CHAN-la-K'UH, chanal k'uh: Bepxuue
O6orn, oOoO3HaUYeHHE OMNpPEIECNEHHON KaTerOpHH
6oxects (B)

CHAN (III), CHAN-na, chan: 3meii/ unt. chan
‘culebra’, upt. chan 'snake, long worm (generic)' (B)

CHAN-na (I), CHAN-nu, chaan: (4) nepuoj u3
144000 nue# (Tak Ha3piBaeMbll "0ak'TyH") (B)
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CHAN (), chaan: 3penmiue, nepeMoHHs/ dUpT.
cha'an 'ceremony', 10K. cha'an 'mirar o ver cosas
vistosas como misa, juegos, bailes’, u-B'AAH ti-
CHAN-na-li, wb'aah ti chaanil: w3o0paxenue
TaKOH-TO BO BpeMs 3peiIHIa

CHAN, cha-CHAN, CHAN-nu, cha-CHAN-nu,
cha-nu, cha'n: xo3suH, Baagenen/v. cha'an 'master,
owner', cha'anin 'aduefiarse', u-cha-CHAN-nu u-
JOL-mo, ‘ucha'n 'Ujol Mo': X03siMH TIIIEHHUKA II0
nMmeHu Yxons Mo’ (B)

CHAN-la, CHAN-NAL, CHAN-na-NAL, chanal:
BEpPXHHUI, HeOECHBIH, CHAN-NAL-la-K'UH,
CHAN-la-K'UH, CHAN-la-K'UH, chanal k'uh:
BepxXHHE OOTHM, OOO3HAYCHHE  OIPEACICHHOM
kareropun OoxectB, CHAN-na-NAL i-ka-tzi
KAB'-la i-ka-tzi, chanal 'tkaatz kab'al 'tkaatz:
HeOecHas 1aHb, 3eMHas JaHb (B)

CHAN-na-CH'EEN-na, CHAN-CH'EEN, chan
ch'een: "BepxHss memiepa'’, "BepxHee MoceleHue",
0003HaYEeHHE OMNPEACTEHHON KaTeropuu CeJeHui
WU dacTed celieHui, cp. kab' ch'een, u-ti-ya-
LAKAM-HA'-CHAN-na-CH'EEN-na,  u/h]tiiy
Lakam Ha' chan ch'een: 3T0o npousonuio B Jlakam
Xa B Bepxuem ceneaun (B) opyeoii nepesoo:

"Bcenennasn" (OykB. "HeOeca u nemiepsr”; D. Stuart)
CHANLAJU'N, chanlaju'n: gwereipaaanats (B)

CHAN-na-a-ku  Chan Akuul: Yan Axyynb,
"Hebecnas Yepenaxa", pomosoe ums B Hax-TyHuu

B)

CHAN-PET-NAL-la, Chanpetnal: YannetHais,
"Mecro  YeThIpéx  OCTpOBOB", MECTHOCTB,
ynoMuHaemast B TonuHa (A. TOKOBHHUH)

CHAN-wi-(ni)-ti-ki, Chan Wi(n)tik: Yan BuHTHK,
oZ1HO M3 apeBHUX Ha3zBaHuil Konana (B)

CHAN-Kk'u-NAL, Chan K'unal: Yan K'yHans,
Ha3BaHUE CeJieHUs, ymnoMmsiHyToe B TonuHa, AJ-
CHAN-Kk'u-NAL, 'aj Chan K'unal: ypoxenen Yan
K'ynans

cha-pa-ta, cha-CHAPA[h]T-ti, CHAPA[h]T-tu,
cha-pa-tu, chapa'[h]t: MHOTOHOXKa, CKOJTONIEHApa /
9nT. chapaht 'sientopies (gusano largo i delgado),
upt. chapaht 'insect said to resemble the centipede’,
4. chapaht 'centipede’, 1ok. chapat 'ciempiés' (B)



CHAPA[h]T-CHAN, CHAPA[h]T-tu-CHAN,
chapa'[h]t chan: Bug MHOTOHOXEK (B)

cha-ta, cha-TAN-na, cha-TAN, chata[n], chatan:
UYata(H), Ha3BaHWE O00JIACTH WM HAPOJAHOCTH Ha
ceBepe llerena/tore lOxarana, K'UH-cha-ta-wi-
WINIK-Ki, K'UH-cha-TAN-na-wi-WINIK-Ki,
K'UH-cha-TAN-WINIK, k'uhul chat winik, k'uhul
chatan winik: '"cBsamenHas YaraHckasg oco0Oa',
tutyi (B)

cha-ya, chay: pwi6a/ unr. chai 'pescado’, upt. chay
'fish (generic), 'u. choy 'pescado’ (B)

che, che', yxazamenvnas uacmuya: BOT CKa3aHO;
utak/ wit. che 'dice', upt. che’ 'decir', che-ta-K'IN-
ni-che-ta-HAB', che' ta k'in, che' ta haab': cka3zano
B (TOT) eHb, cka3zaHo B (ToT) rox (B)

che-e, che": nepeBo (AMANEKTHBIN BapwaHT)/ HWIT.
che 'madero’ (B)

che-b'u, che-e-b'u, cheb”: 1) TpoctHUK/ U. chejp
'bambii (planta)’, 2) cTeOenb TPOCTHUKA WIH KHCTh
JUIsl TUChMa, 10K. cheeb 'pluma o péndola, aderezado
para escribir y pincel de pintor'(B); 3) mucen, b'a
che-b'u, b'aalh] che'b’, crapmmii mucen

che-e-na, che-na, che'en: BOT cka3aHO, BOT
3anucaHo (ykasamenvuas yacmuya)l 4. che'en 'asi
dice (al repetir lo que ha dicho otra persona)', che-e-
na-tu-b'a-Ki, che'en tub'aalh]k: BoT 3ammcaHo Ha
ero koctu, che-e-na-ti-yu-xu-lu, che'en ti yuxul:
BOT 3amucaHo Ha ero pe3bbe, (B) u-B'AAH-a-
KAB'-CH'EEN-che-e-na, 'ub'aah 'akab’' (‘a)ch'een,
che'en: (310) M300pakeHUE TBOEH CTpPaHbI, TBOETO
cenenusa, Tak ckazaHo, che-he-na ITZAMNA-
KOKAAJ ti CHAN-TE' CHUWEN-na, chehen
'Itzam Kokaaj ti' chante' Chuwen: ckazano NnamHa
Kokaaxom uetsipéM Uysenam (B)

che-ka-, chek-: HaxonuTh, BcTpeuaTs/ upT. cheksun
'declarar, anunciar', chektes 'aparecer, k. chektah
'buscar’, che-ka-ja yi-chi-li CHAN-na-TE a-
AJAW-wa, che[h]kaj yichil Chante' Ajaw: ero
BeTpetuny cpeau Ueteipéx Buanbix

che-le, chel: pamyral/ ox. chel 'arco iris' (B)
che-le-we, chelew: pasmecTuBmIMIiCS BBEpXY,

pasMmematomuiics BBepxy/ upT. che'r 'montado’
(LW1)

211

che-le-we-CHAN-na-K'INICH, Chelew Chan
K'inich: "ToT, KTO pa3MecTHIICSI BBEpXY Ha Hebecax
- ConHuenukui", nUYHOE MMs IPABUTENS
Namumiana Hmamua-Koxkaax bagama IV (B)

chi, chi" (1) xMenbHOW HanMUTOK U3 arasbl, a-chi, aj
chi": mesHuNa, (2) cnaakuid/ 4nt. chichi 'dulse’, upr.
chi' 'sweetness, freshness, sugar, sweet' (B)

chi-b’a, chi’b’-: wucuesars (?)/ wK. chibil k’in
'eclipse de sol', mi-na-chi-b’a, miin chi[h]’b’a(j): B
HEOBITUH UCYE3II0

chi-chi, chich: peus, coobmenne, npopunanue/ OK.
chich ‘el tema del predicador', tazén que uno dice',
chi-chi-wi-WINIK-Ki, chich winik: pacckazuuk (B)

chi-hi/chi-ji, chih/chij: (1) araBa/ 4. chij 'maguey,
pita, gpt. chih ‘'fiber', (2) cmamkxmit (RHZS) (3)
MyIabKe, XMETbHONH HamuToK u3 arassl, ti-u-UCH'
CHI-hi, fi'uch’ chih: BemumBIIM TydbKe; (4) THTH
nynapke, mupoBaTh: u-B'AAH-hi ta-chi-ji SI[h]Y-
ya-ja K’AWIIL, 'b'aah ta chij Si[h]yaj K awiil:
BOT u300paxenue nupyromero Cuitax K’ aBunmns

CHIJ, CHI1Jji, chi, chi-ji, chij: onenp (Odocoileus
virginianus)/ 4. chijmay 'venado comun', chi, chij
'carnero, oveja’, upT. chij ‘mula, bestia, caballo' (B)

CHI1J-hi-li, chi-hi-li, chijil: onennna (B)

chi-ji-li-TAL-CHAN-na, chi-ji-TAL-CHAN-na,
Chijil Tal Chan: "Onenn, Unymuii B Hebecax",
TyX-TIokpoBuTenb Kanakmyns (B)

chi-ji-la-ma, chijlam: opatop,  TOBOpPSIIMIA,
MOCPEHUK B pasroBope/ oK. chilam 'intérprete’,
chila'ntah 'tomar por medianero o intercesor que
hable por él' (B)

chi-ka, chik-: ormeuats, HaxonuTh/ 10K. chika’an 1o
que esta sefialado o registrado'; 'visible, patente,
manifesto', chi-ka-ja UH-IXIK, chi[h]kaj ‘Uh ‘Ixik:
yBuaenu JIynnyro ['ocrioxy

chi-ka-b’a, chikab’: Bun xamenHnoii Oynasbl, u-chi-
ka-b’a u-... HUK-CHAPA[h]T WAK-KAPB’
WINIK-NAL K’UH-SA AJAW, ‘uchikab’ ‘U...
Huk Chapa[h]t Wak Kab’ winiknal k’uh(ul) Sa(l)
‘ajaw: xamenHas OymaBa V.. Xyk Yamara,
yenoBeka 3 Bak Kaba, ceamienHoro CaibCKOro
BIIAJBIKH



chi-ka-ja, chikaj: nHazBanue nepesa, "mano mymaro"/
10K. chakaj ‘palo mulato’ (B)

chi-ku, chi’k: xoatm (Nasua narica)/ unr. chiic
'pizote’, 10k. chi'ik 'nombre genérico de los tejones;
también se les llama pizote y coati' (B)

CHIK-ni, CHIK-Ki-ni, Chikin: YukuH, Ha3BaHue 6
Mecsla roja Mais/ 4ir., 4., kK’ ek’ un Chichin (B)

chi-ku-NAA[h]B', Chi'’k Naa[h]b" Yuknaao,
npeBHee Ha3BaHue Kanakmyns (B)

chi-K'IN, chi-K'IN-ni, chik'in: 3amag (B
MMOCTKJIACCHYECKUX 3amMcsax)/ 1oK. chik'in ‘el

poniente y occidente, donde se pone el sol' (apyroi
nepeBoa — "BocTok', Eric Boot)

chi-li-ka-yu, chilka'y: MaHaTH, JIAaMaHTUH
(Trichechus manatus)/ tok. chil, chiil 'manati' (B)

chi-li-TUN-ni, chi'iltuun: kameHHOe KOJbIO (HA
IUTOMIAKaX IS WTPBl B Ms4), OyKB. "pOTOBOE
otrBepctue - kameHs", u-chi-li-TUN-ni, 'uchi'iltuun:
KaMeHHOe KoJibIo Takoro-to (HK)

chi-CHIM-mi = CHAM- (nuanexkTHbBI BapuaHT)
(HK)

CHIT, CHIT-ta, CHIT-ti, chi-ti,
COBMECTHBIN; u-CHIT-CH'AB’, u-CHIT-ta-
CH'AB', u-CHIT-ti-CH'AB', ‘uchit ch'ab"
COBMECTHOE co3iaHue (oOo3HaueHne pebeHKa
OTHOCHUTEJIPHO OJTHOTO U3 pojauTeNeit); (2) MOX0XKuUH,
nono6HbIN (7)/ 10K. ket ‘junto’, ‘cosa igual, pareja’
(B. McLeod) opyeoii nepesoo "orem, 0Oor-
MOKpOBUTENH'"/ TOK. kit ‘termino reverencial para
padre’

chit: (1)

CHITAM, CHITAM-ma, chitam: mekapu
(Tayassu pecari, T. tajacu)/ upT. chitam 'pig, any
pig-like animal' (B)

chi-ti-ni, chitin: antape orus/ k. citin che 'arboles
de que se hace buen carbén', oTkyna gomyckaeTcs
*citin = 'kocrep, ouar' (/. bensies), pu-lu-yi u-chi-
ti-ni-li HUX-LUT-ti, puluuy 'uchitinil Hux Luut:
3axok€H antapp orHa Tpéx bmmsnenos; odpyzoii
nepesoo: "naponas 6ansa" (Child)

chi-wo-jo, chiwoj: spoButhiii mayk/ 4. chiwoj
‘tardntula’, upt. chiwiuh ‘'tarantula’, 1ok. chiwoh
‘arafia ponzonosa' (B)
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CHOK-, CHOK-ka-, CHOK-Ko-, cho -ka, cho-ko,
chok-: 6pocats, pa3dpackiBaTh/ wiT. choco 'arojar’,
9pT. choki 'throw out or away, u-CHOK-wa,
‘uchokow: on pasbpocan wux, u-CHOK-o0-ma,
'uchoko'm: on paszbpocaer ux, CHOK-ka-ja,
chol[h]kaj: wx pasdpocano (B); CHOK-no-ma,
chokno'm: pazbpaceiBatens (Lacadena, Wichmann)

CHOK-Ko-la, choko’l: 6pocanue, pa3dpacbiBaHHE
(LW1)

chu, -chu: Bemp, mnpeamer, u-K'AN-na-chu,
'uk'anchu’: nparomneHHBIA IpeaMeT Takoro-To (B)

chu-b'a-la, chu-b'a-la-che-b'u, chub'al, chub'al
cheb". napen st KUCTH U Kpacok (B)

chu-chu, chuch: autkn s tkayectsa/ K. chuch
'urdideras para telas, madeja o manojo de hilos' (B)

chu-ku-, chu-ka-, chuk-: xBaraTb, 3axBaTbIBaTh/
unt. chuclu 'asirse', upT. chuk 'seizure, capture', 4.
chuku 'agarrarlo', vox. chuk 'asir', prender', u-chu-
ku-wa, 'uchukuw: on 3axarun ero, chu-ka-ja, chu-
ku-ja, chu-ku-ka-ja chu/hJkaj: on 3axBaueH (B)

chu-lu-ku, chuluk: mopuHUCTBIA /4apT. chuluk

'wrinkle, wrinkled' (D.Stuart) chu-lu-ku-
TO[hWLOOK (?), Chuluk To[h]look (?):
'Mopmunaucteii  Bacunuck'  (foHolieckoe — uUMs

npasurens [lanenke)

CHUM[mul-b'i, chumib’: mecto nmus cuncHus/
chumlib 'asiento, silla', 1. chumlibol 'habitacion', wiT.
chun-tal 'asiento’' (B)

CHUM[mul-li, chumuul: 3annMaTh MECTO, CUAETH,
BOCCENaTh, CAAUTLCS/ WNT. chunwanen 'yo estuve',
yHT. chumtd 'sentarse', chumjatz'dn CHUM[mu]-
wa-ni-ya, chumwaniiy: oH cel, sentar, poner en un
asiento, asentar’, q. chumul 'residente’,
CHUM[mu]-wa-ni-ya, chumwaniiy: oH cei, U-
B'AAH-hi-ti-CHUM[mu]-li, 'ub'aah ti' chumuul:
BOT M300pakeHue, kak oH cei (B)

chu-ni, chuun: oxpansars, 0epeus (?)/ 4ir. chunan
'guardar algo, esconder', unu dce Ha4ano, MpUINHA/
IOK. chun 'causa o principio, u origen' (B) wunu orce
cagutecst/ cM. CHUM[mu]-li

chu?-ni-k'u, chunk'u(l): OGapaban/ K. tunk'ul
'tambor de madera utilizado por los antiguos mayas'

B)



CHUWAAJ, CHUWAAJ-ji, k' Chuwaaj: UyBaax,
uMsi O0KECTBa MYTEHICCTBEHHUKOB M KYIIIIOB, CM.

IK'-CHUWAAJ

CHUWEN, CHUWEN:-na, CHUWEN-ne,
chuwen: mactep, peMecieHHUK / WOK. (ah) chuen
‘artifice oficial de algin arte', SAK-CHUWEN,
SAK-CHUWEN:-ne, Saak Chuwen: benbliii Mactep
(tutryn npaButeneit Hapanxo), CHAN-CHUWEN,
CHAN-CHUWEN:-na, Chan Chuwen: Yan Yysen,
"Yereepo Mactepos", ums B Komanbkansko (B)

chu-yu, chuy: mmrs/ 9nt. chuiu ‘coser ropa’, 4pr.
chuyu ‘coser’, 10k. chuy ‘coser, border, labrar en
general’, u-chu-yu JUUN-AJAW CHAK-IX che-
le AJAW, ‘uchuy Juun ‘Ajaw Chak Ix Chel ‘ajaw:
weioT XyyH AxaB u Brnageuuna Benukoit Panyru,
u-chu-wa ya-ta-na ITZAMNA-na, ‘uchu(y)uuw
yatan ‘Itzamna’: cuuna cynpyra Mnamusl, (B)

(%
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CH'A[h]B' (1), ch'a-CH'A[h]B', CHA[h]B'-b'a,
ch'a-b'a, ch'a[h]b": coznanue, TBOpenue/ 10K. ch'ab
‘criar, hacer de nada', u-CH'A[h]B', 'uch'a/h]b"
TBOPEHHE  TaKOro-To  (00O3HaueHHE  peOCHKa
OTHOCHTEJILHO OTIIA); co3aanue, u-si-hi-u-ch'a-b'a,
‘usih 'uch’a[h]b". nap co3maHus Takoro-to (To e
camoe), u-si-hi-u-chi-ti-CH'A[h]B'-b'a, ‘usih 'uchit
ch'alh]b": map — coBMecTHOE TBOpEHHE (TO JKe
camoe) (B)

CH'A[h]B' (II), ch'a-CH'A[h]B', CHA[h]B'-b'a,
ch'a-b'a, ch'a[h]b": mocT, TOKasHUE, PUTyaIBLHOE
camoucTtsa3zanue/ 4. ch'ahb' 'dieta en ayunas', ch'ajb’
'ayunar, ayuno', k. ch'ab 'hacer abstinencia', a-
CH'A[h]B', 'ach'a[h]b". TBOE nokasuue (B)

CH'A[h]B'-AK'AB', ch'a[h]b’' 'akab': nokasuue u
HO4YHOe OfeHME (BWA PHUTYaIbHOH TPAKTUKH ?),
Opyeoe moaKosauue IKCTATUIECKOE COCTOSHUE,
BBI3BAHHOE MMOCTOM M CaMOWCTSI3aHUSIMH, BO BpEMs
KOTOPOTO TOSBISUIMCH TAJLTIONUHANNN/ Cp. IOK.
ucoil bin ch’ab ucoil bin ak’ab "OGynmer Ge3ymme
MoKasiHusl, OymeT Oe3ymMHe HOYHOro OnmeHus'"; u-
CH'A[h]B'-AK'AB'-li, ‘uch'alh]b' 'akab'il:
IOKasiHue M HOYHOE OJeHHE TaKoro-To, Ima-
CH'A[h]B'-ma-AK'AB', ma'cha[h]b' ma'ak'ab’
JIMIICHHBINA MOKASHUS, JIMIIECHHBIA HOYHOIO OJeHUS
opyeoti nepegoo cuna, morib (HK)
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CH'A[h]B'-ne, ch'a[h]ben: tBOpen, YAX-CHIT-
CH'A[h]B'-ne ka-KAN, Yax Chiit Ch'a[h]b'en
Kan: Ipamyp-TBopen 3meii, uMst 60)kecTBa

ch'a-ho-ma, ch'a-ho-(ma), ch'aho’'m: '"myx,
My)XuuHa", TUTya mpaButeneit/ unr. chahom
'mansebo’, ch'a-ho-ma-TAK, ch'aho’mtak: "myxu",
UCH’ u-... chi-hi ch’a-ho-ma wa’li u cha-nu
wa’-..., ‘uch’ ‘u... chih ch’aho’m wawal ‘uchaan
wawa..: BBITAI XMETbHOH HAIMTOK MYK,
KOTOpBIN THpyeT, XO35WH IUIeHHHWKa Baga...; (B)
unu dce pazdbpaceiBaTens Kypennid, cMm. ch’a-ja-TE'

ch'a-ja, ch'aj: nuHOnme (xuakas Kama u3
MOJPKapeHOW KYKYpY3HOM MyKH, Kak NpaBHIIO,
nojcnamensas)/ ait. cha 'pinol de maiz', upt. ch'ah
‘pinol’ (J].bensies, A./laBneTivn)

ch'a-ja, ch'aj: ropekwii, mnpsHbBIY/ UIT. chaic
'amargo', upt. ch'ah 'bitterness', ti-ch'a-ja-u-lu, #i’
ch'ah 'ul: nns npsiHoro aroue (B)

ch'a-ja, ch'a-ji, ch'a, ch'agj: cm. ch'a-ja-TE',
Opyeoii nepesoo: xaruisi/ k. ch'ah 'gota de agua,
orina, o de otro liquor' (B)

ch'a-ja-TE', ch'aja(l)te". Bun nymmcTol cMOJBI AJis
COOKEHHS B Ka4eCTBe XKepTBbI/ IOK. chahalté: 'Dava
el sacerdote a los sefiores que pusiessen en el
brasero mas ensienso de lo que llamamos chahalté'
(Landa)

ch'a-JUL-lu-TE', Ch'ajulte’: Y'axynbre, ApeBHee
Ha3BaHuUe ropojauina Ib-Peitnano (D. Stuart)

CH'AK, ch’ak: (1) pybuts; yOmBath, mopakaTb
(Bpara), (2) 0Opy0ath, 00TéChBaTE/ CM WIT. chaquib
'hacha’, upt. ch'aki 'cut or hack, chop down, wound',
CH’AK-B’AAH, ch’akb’aah: o0Oe3rnaBauBaHuE;
CH'AK-ja, CH’AK-ka-ja, ch’a[h]kaj: oH ObLI
sapyosien (your), CH’AK-ka-ja TE’-e, ch’alhjkaj
te’: ootécano nepeso (B)

ch'a-li-TE', Ch’aalte’: Y aampte, "OO00XKEHHOE
JepeBo”, npeBHee Ha3BaHue ropoauiua Jla-Pexosnps
(La Rejolla)/ upt. ch'ara'b'ir 'chamuscado, quemado,
escaldado’ (A. ToKOBHHUH)

CH'AM, CH'AM-ma, ch'a-CH'AM, ch'a-ma,
ch'am: Opatb, B3sTH/ 4AT. cham-a 'tomar', dpT.
ch'amin 'grasp, pick up, gather', 4. ch'om 'tomar’, u-
B'AAH-hi-ti-ch'a-ma, 'wub'aah ti' ch'am: Bor
n3zo0paxenue Takoro-to Oepymum, ni-CH'AM-wa,



nich'amaw: g B3sa1 ero, u-CH'AM-wa, uch'amaw:
oH B35 ero (B)

ch'a-CH'AMAK, ch'a-ma-ka, ch'amak: nucuma
(Urocion cinereoargentus)/ k. ch'amak 'zorra' (B)

ch'a-ta, ch'a-ti, ch'aat: xapnuk, ropOyH/ 1ok. (ah)
k’at ‘enano’, una ajkat ‘enano’ (B, RHZS)

CH'EEN, CH'EEN-na, ch'en: (1) nemepa,/ 4ir.
chen 'cueva, hoyo', upt. ch'en 'hole, cave, canyon,
arroyo, valley, cavity', 4. ch'en 'cueva, hueco hondo',
I0K. ch'e'en 'pozo', u-ti-ya-tu-CH'EEN, ‘utiiy
tuch'een: 5T0 mnpomszomuio B ero mnemepe, (2)
rocenenue, ceacaue (B)

ch'i-hi-ya, ch'ihiiy: yracate (?) (Tepmum,
0003HAYAIOMMA  HEBUAMMOCTh  JIyHBI)/  YHT.
ch’ijciban  'estarse quieto, callarse, aquietarse,
sosegarse', ch'ijcolan ‘aquietarse', 1ok. ch'il 'quieto,
callado, sosegado’

ch'i-ki, ch'i-ku, ch'ik: octpue s kpoBomyckanuit/
10K. ch'ik 'cuenta para heridas', ch'ikah 'hincar como
quiera, 4. ch'ik, 'meter instrumento pequefio en un
agujero', u-ch'i-ki B'AAK, 'uch'ik b'aak: xoctsHoe
OCTpHE I KPOBOIYCKAHUHN TaKOTO-TO

ch'i-ta, ch'i’t: Mmagmmii, Mmeupmuit/ apt. ch'it kohn
'small bird', yi-ta-ji WINIK-ch'i-ta a-AJAW-
TAK-ki, yitaaj winik ch'i’t ‘ajawtaak: ero
COINPOBOXKIAIM MBAANATh MJAIIIMX BiIamblk (M.
Zender, S. Guenter)

CH'OH, ch'oh: xpsica/ 1ok. ch'o 'ratén', upt. ch'o'’k
rat, any rat-like animal' (B)

ch’o-ja, ch'o’j: mimanenen, HOBOPOXKIEHHEIN/ IOK.
ch'oo , aj ch’oo 'nifio pequefio’

ch'o-ko, CH'OK-ko, ch'ok: (1) 1oHoIIa, MOJIOIOM
yenoBek/ wit. choc 'hijo, hija', 'niflo, nifia’, upT.
ch'ok 'green, unripe, young, new, newly-born',
IXIK-ki-ch'o-ko, 'ixik ch'ok: neBymika, napeBHa,
(2) Maaamui 4ieH napckoro poja, napesud, ch'o-
ko-ta-ki, ch'o-ko-TAK-ki, ch'oktak: 1oHOmN,
CHAN-ti-Ki-li-ch'o-ko-TAK-Ki, chantikil ch'oktak:
"YerBepo HOHomIei", Ha3BaHME TPYHIBI OOXKECTB,
(2) mononoit, Hespenbiit (B)

ch'o-ko-le, ch’oklel: can mapesmua (RHZS) wumu
MOJIOJIOCTh, He3penocTh (B)

ch'o-ko-WINIK-ki, ch'ok winik:
4eJoBeK, (2) Tutyn (B)

(1) wmonomou
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ch'o-ma-, ch'om-: mpoH3aTh,
ch'omol 'agujero pequeiio’ (B)

nopaxarb/  IOK.

ch'o-ya-, ch'oy-: cmpammBath, BONpOIIATH,
npocuts/ K. ch'oytah ‘'solicitar, rogar, pedir
rogando', ch'o-ya-ja u-MU'K-ka, ch'o[h]yaj 'umu'k:
CIIPOILIIEHO €ro TPOPOYECTBO Opyeol nepesoo
apurateess  (Sanz  Gonzdlez), mogHUMATHLCH,
HOSIBIAATECS/ UHT. ch’oye 'levantarse' (Gronemeyer)

ch'u?-b’a-, ch'ub’-: Bpy4ath, mopyuaTth, TOBEpSTbH
gpeif-To 3aboTe, momeunTenbeTBY/ UpT. ch'ujb’a
'guardar, cuidar', ch'ujb’ar 'cuido, k. k'ub 'entregar,
dedicar, ecomendar', k'uben 'encomendar algo a
alguno’, ch'u?-b’a-ja tu-k’a-b’a 7-ti-ki-li ch’o-ko-
TAK-Ki, ch'u[h]b’aj tuk’ab’ huktikil ch’oktak: ero
OblJI0O BpydeHO B pyku cemepbix roHomei (FO.
ITomroxoBu4)

L

e, 'e" 1) 3y0/ unt. e 'diente', upt. eh 'tooth, IX
CHAK MOOK(®)-ki ye XOOK-ki, Ix Chak
Mook(?) Ye Xook, "Xenmmua bomnpmon IlBeTox
Kyxypy3sr — 3y6 Axynst", nMs napuns! B Komane; 2)
TBEpJbIl Kycouek, ockojok; 3) octpue, WUK-ye
to-k'a, Wuk Ye To'k', "Cemb KycoukoB Kpemus",
UMs MU(POJIOTHIECKOTO IEPCOHANKA.

e-E[h]B', E[h]B'-b'u, e-b'u, e-b'a, ‘e[h]b"
JIECTHUIIA, CTyIIeHH/ 4nT. eeb 'escalera’, ye-b'u, yeb':
ero nectHuia, Yye-b'a-li, ye-b'u-li, ye[h]b'il:
nectauna takoro-to, OCH-E[h]B' ta-HA', ‘och
‘e[h]b’ ta’ha’: oH mpumEn Mo cTyneHsaM B Boasl (B)

E[h]B'-TUUN-ni, 'E[h]b'tuun: D0TyyH, Ha3BaHUE
ropoaa Ha lOxarane, i-IX-TOON-E[h]B'-TUUN-
ni K'UH-lu-AJAW, ‘Ix-Toon ‘E[h]b’tuun
k’uhul ’ajaw: Vm-TooH, cesameHHas DOTyyHCKas
BIIAJLIYAIA

ye-b'e-ta, ye-b'e-te, yeb'et: mocnanen Takoro-to/
wit. ebet 'mensagero' (B)

ye-b'e-we, yeb'ew: oH npuHéc/ unr. ebet
'mensagero’, ye-b’e-we yu-xu-lu SAK-IKIN-ni
XIITAM-TOK’ K’UH-cha-TAN-na WINIK-Ki,
‘vebew yuxul Sak Ikin Xiitam Tok’ k’uhul Chatan



winik: mpunéc cBoto pe3pdy Caxk Hkun Iluwmram
Tox’, cBsiieHHbIl YaTanCKuil Myx

e-ka-tzi, 'ekatz: (1) rpy3, Homa, cBEPTOK (2) MaHb
(muanexTHbIN BapuaHT u3 lllkanymk'nna), cM.: ikatz,
'ikitz (B)

e-ke-, 'ek-: momerarb, BCTaBJIATh, CTaBUTH/ 4.
ecechocon 'colocar (boca arriba)', upt. ek’maih
‘settle’, e-ke-wa-ni-ya, 'ekwaniiy: OBLTO
nocrasiieHo (B)

e-Ke-li-b'i, ‘eklib: mocraBneHHas, yCcTaHOBICHHAS
Betth (B)

EK', e-K'e, 'ek’: 3Be3ma/ 4. ec' 'estrella, ok. ek’
‘estrella, lucero', unr. halal ec 'cometa’ (B)

EK' b*a-la-ma, 'Ek’' B'a[l]Jam: Jx' banawm, ropox Ha
Cesepnom FOkarane

EL-le, 'el-: momxurars, 3a)KAratb OroHb, OCBEIIATH
orHém/ 1o0k. el 'arder, quemar’, 4pT. e’ron 'alumbrar
(el sol)', EL-AJ-NAAH, ‘ehlaj naah: Ob11 323%0kEH
oroHb B jJoMe ((popMmyna, OMMCHIBAIOIIAs OOpPsa
MOCBSAIIIEHUS] HOBOTO copyskeHus) (B)

EL-K'IN, ‘elk'in: Boctok (B Knaccuueckuit nepuom)
(B)

EM-ke, 'emek: Broprathcsi, Hamagate, EM-ke u-
NAAH-u-TOK'-PAKAL, 'emek 'unaah tok' pakal:

BTOPIJIOCH €ro nepBoe opyxue (B)

EM-ke, e-mi-, 'emn-: cryckaTbCsi, HUCXOAUTH/ UIIT.

em-el bajar', upt. ehm 'a descent, a going down', 10K.

em 'bajar', e-mi-ya, ‘emiiy: OH cIlycTWJICS, ye-ma-,
yem: HUCXOXJeHUe Takoro-to; EM-ye, ‘emey: oH
cinycruics (B)

-e-ma-la, -emal: ckiion, ye-ma-la-K'UK-LAKAM-
WITZ, yemal K'uk' Lakam Witz: "CkinoH 00Jb1I0H
ropsl Kenansa", Hazsanue mectHocty B [lanenke (B)

E[h]M, E[h]M-ma, E[h]JM-ma-cha, ‘e[h/m,
'e[hJmach: enotr (Procyon lotor)/ upt. ejmach
'mapache’, 4. ejmech 'mapache', 1ok. ee'much
'animal cuadripedo del tamafio de un perro
doméstico, de color negro' (M. Zender)

-e-te-K'ABA, -etk'aba’: Te3ka, MMEOMMUIA TO Ke
uMst/ oK. etk aba® 'de un mismo nombre con otro, o
pariente muy remoto de solo nombre', ye-te-
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K'ABA-IL u-MAM, yetk'aba‘il ‘umam: Te3ka
cBoero aena (Zender, Guenter)

-E[h]T?-te’, -e-he-TE', -e[h]te: pabota
(TpeOyromiass ycwiuii), HUCIbITaHWE, TOpPYYEHHUE,
CBpILICHUE, TOJBUT, BOCHHAs M00bIYa, Tpodei/ d.
e'tel 'trabajo, encargo', upT. eht 'a trying, trial, test',
ehta 'try, test', ehtan 'probar, saborear', YE[h]T7-te',
ye-YE[h]T?-te', ye-YE[h]T?-te'-je, ye-he-TE',
ve[h]tej, ye[h]te': BoeHHas moObIYa TaKOro-TO (0
IJIEHHUKaX) (Apyrue nepesoasl: "nenats sMecte', E.
Boot; "cxoncTtBo, mogooue", N.Grube)

e-tz'e-, 'etz’-: cTaBWUTH, yCTaHABIWBAThH/ IOK. efz'ah
'afijar o afirmar o asentar alguna cosa que quede
firme', e-tze-wa-ni, 'etzwaan: mocTaBiIeHO

e-wi-tzi, 'ewitrzz DOBun  (Ha3BaHHME TOpOJIa,
yrmomuHaeMmoe B Ymmaie), e-wi-tzi-AJAW-wa, e-
wi-tzi-a-AJAW-wa, 'Ewitz ‘'ahaw: DOBHICKHIT
Brragbika (B)

ﬂ’!"

[ O

M4

1

H

HA', HA'-a, -a, ha": Boma; BomoéM, peka/ unt. ha
'agua’, upT. ha' 'water, stream, body of water, rain,
spirit of water and bodies of water, juice or sap of
fruitz, vegetables, and plantz, soup, plant excretion,
liquid', rok. ha' 'agua’, YAX-HA', Yaxha" Namixa,
"3enenast Boma", Tomonumsl B Iletene; LAKAM-
HA', Lakamha': Jlakamxa, "Bonepmas Boma",
npesHee Ha3BaHue [lanenke, K'IN-a', K'ina": K'una/,
"Terutast Boja", TOMOHUM Ha CpeHEH YCyMacUHTE

(B)

ha-, ha-: nnutbes, WMETh MeECTO/CYIIECTBOBAThH
nonroBpeMeHHo/ wi. hal, 'a long time', hal’an
'tardarse’, ha-jo-ma u-to-ma CHAN-AJAW hux-
UN-wa, hajoom “u[h]toom chan “Ajaw hux Uniw:
OH OyIeT JIUTHCS TOJITOe BPEeMsl, IOKa HE HACTAHET
neHb 4 Axas 3 K’auk’un (D. Stuart)

ha-a, ha': a10T, 3T0 (YyKA3aMeENBLHOE MEecmOouMeHUe)

(B)

HA'-K'IN-XOK-ki, Ha' K'in Xok: "BomHoe
Connue — Axkyna", ums npasurens IIsenpac-Herpac

(B)



HA'-a-la, HA'-la, HA'AL, ha'al: noxns/ 4., IOK.
haal Muvia', HA'-la-wi-WINIK-Ki, Ha'al Winik:
"Noxaesoit Yenosek" (uMst 1yxa-cryTHUKa) (B)

HAB', hab'": KYCTapHUK,
pactutenbHOCTE/ hab 'bisqueda’ (B)

HECBBICOKAs

HAAB', HAAB'-b'i, haab'": ron u3 365 gueii/ uir.
hab 'afo',upt. jab' 'edad, afio, tiempo', 4. jab 'afio’,
10K. ha'ab 'afio’, HAAB'-li, haab'il: Tox, mepuon
BpemeHu (B)

HAB'-ta, HAB'-ta-la, hab'at, hab'tal: nocnauer,
roHen/ 1T. abatil 'mensajero, correo' (B)

HA'-HA'AL, haha'al: ce3on noxnaei (HK)

ha-i, ha'i" oH TOT, KOTOpBIN (omHOCumenvbHOe
mecmoumenue)/ cp. 4nT. haine 'este, esto, aquel,
aquello' (B)

HAL, hal-: roBopuTh, OOBABIATE/ unt. hala 'ser
dicho', rok. a'al 'decir, mandar, aconsejar', halmah
'decir', HAL-ji-ya, haljiiy: oO0bsiBieHo, ya-la-ji-ya
tz'u-nu’ ti-ITZAMNA-KOKAAJ, yalajiiy tz'unun
ti 'Itzamna-Kokaaj: cxazan 3to xonubpu Muamua-
Kokaaxy (B)

HALAB', HALAB'-b'i, ha-HALAB'-b'i, halaab"
IUIOINAKa JUIsl Urphl B Msd (B)

HALAW, HALAW-wa, HALAW-la-wa, ha-
HALAW-wa, halaw: nnomanka JUisi Urpsl B MA4
(nuanexTHbIN BapuaHT) (B)

ha-lu-mi, Halu’m: Xanyym, Ha3BaHUE MECTHOCTH,
ynomuHaemoi B Kankysne (A. TOKOBUHUH)

ha-ma-, ham-: (1) packpsiBats/ 4. jamd 'destaparlo’,
jamol 'abierto’, (2) pasBsa3eiBath, ha-ma-li-ya u-
SAK-HU'N-na, hamaliiy ‘usakhu'n: ObLIa
pa3BsizaHa ero Oemas HajnoOHas moBs3ka, (3)
packnanpiBate/ 4. jomchocon ‘acostar', jomtol
'acostarse' (B)

ha-ma-li-b'i, hamlib". paznoxennas Bemp (B)

ha-o-b'a, ha-o-b'i, ha-o-b'o, ha'ob’: onu Te,
KOTOpHbIe (omHocumenvruoe mecmoumenue) (B)

ha-ta, ha't: TbI; TBI TOT, KOTOPBIA (OmMHOCUMENBHOE
mecmoumenrue) (B)
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he-na, hen: xmaccnpukannoHHBIN CypOUKC A
cuera ogHoro aus (7) (MB)

hi, hi: 3pgecs,
mecmoumenrue) (B)

BOT 31€Ch (yKa3am€JZbH0€

hi-b’i, hi[h]b’: ocewmats/ upTt. jijb’es’ 'alumbrar’,
Jijb’i ‘relampaguear’

hi-li-, hil-: craButs, ocTaBnATE/ UpT. hihr 'any thing
left or left over, remainder’, unT. hil-pael 'descansar’,
y. jijlel 'descansar’, hi-li-o-ke, hiliiy ok: oH ocTaBui
cnen (Oyk.: "oH mocrtaBmn Hory'); hi-li-yo-ke,
hiliiy yok: oH moctaBui cBoro Hory (B)

hi-na, hiin: stor, 310 TOT/ jini 'éso, ésa, éste'
(nuuno-yrkazamenvhoe mecmoumerue), ji-na PAT-
ta-b’u-ni-ya, hiin patb’uniiy: O0HM Te, KTO
CO3/1aBajIn

hi-na-ja, hinaj: cemena/ unt. ynah 'zemilla', gprt.
hinah 'seed, cultivated milpa, young maize plantz,
sprouting maize, piece of planted ground,
B'OLON-ji-na-ja, b'olon hinaj: MHOrO CceMsH
(Grube)

HIX, hi-HIX, hix: omenor (Leopardus pardalis)/
K’ex’uu ish jaguar' (B)

HIX-li, Hixil: Xummwis (MECTHOCTh HEIAJICKO OT
Tukans), HIX-i-AJAW, Hixil ajaw: XWIAasCKai
Biaanika (B)

HIX-WITZ, HIX-wi-WITZ, Hix Witz: Xum Bun
(MecTHOCTB Ha cpenHelt Ycymacunrte) (B)

HO', ho-i, ho": ate/ wiT. '00, 9pT. jo'te' 'cinco’

HO'-CHAN-na, Jo' Chan: Xo Yamn,
Hebeca", mudomornueckas mectHocTs (B)

"IIaTe1e

ho-b'i, hoob'": ymenas, mynpas, IX-ho-b'i, ix-hoob"
Myzapas okeHmuHa (Ttutyn)/ k. hob'on 'habil,
ingenioso y sabio' (N.Grube) (B)

HO'-HU'N-na, ho' hu'n: "(c) nareio guageMaMu”
(xenckuit Tutyn), HO'-HU'N-na-K'UH-'IXIK, ko'
hu'n k'uhul ixik: cBsAmeHHas XO35HKa C IATBIO
nragemamu (B)

HOL, HOL-la, hol: Bxon, nsepu, ABepHON TTPoEM/
I0K. hol 'abertura, boca, entrada’, uhol na 'la puerta
de la casa' (B)



ho-mi, hom: TecHnna, ymense, y3Kkas 107dHHA/ IOK.
hom 'sima, hoyo, brranca obscura' (B)

HO'-ya-ji, ho'yaaj: Tutryn B [lanenke, CHUM-mu-
li-ya-ta-HO'-ya-hi, chumuliiy ta’ ho'yaaj: ona cena
B caHe ho'yaaj

hu-b'i, hu-b'a, hub" (1) pakoBuna / wK. hub
'caracol, la trompeta o bocina del caracol’, CHAK-
pa-ta-na TI'-b'u-li hu-b'i ta-ha-ta, chak patan
ti'b'uul  huub' ta' hat: Oonpmas ga"He | —
MpocBepiieHHas pakoBUHA aiis TeOs; (2) Tpyba u3
pakoBuHSI (B)

HUK, huk: cemb (npyroe urenue — WUK)/ unr. ve,
upTt. ukte' 'siete' (B)

HUK-CHAPA[h|T-CHAN-K'INICH-AJAW,
HUK-CHAPA[h]T-tu-CHAN-na-K'INICH-
AJAW-wa, Huk Chapa[h]t Chan K'inich 'Ajaw:
Xyk Yanat K'mauu Axas, "Cemp CkononeHap —
Connuenukuii Bioageika", nms 6oxectsa (B)

HUK-HA-NAL, Huk Hanal: Xyx/Byk-XaHaib,
Ha3BaHWe MecTHocTd Ha IOkarane, u-mu-ka la-
K'IN-ni HUK-HA-NAL, ‘umu'k lak'in Huk Hanal:
OH BelaeT Ha BOCTOKE B XyK-XaHallb

HUK-IK'-K'AN-NAL, Huk Ik' K'a[h]nal: Xyx Ux'
K'anans, HazBanmne mudonorndeckoit Mectaoctr (B)

HUK-si-pu, Huk Siip: Xyx Cuur,
OxoTHHMKOB", MMs Oora-oxoTHHKa (B)

"Cemb
HUK-ye-to-k'a, Huk Ye' To'k: Xyk He' Tox,
"Cemb Octpuii Kpemus", ums 6oxectna (B)

HUKLAJU'N, huklaju'n:
yrenre — WUKLAJU'N) (B)

CUMHAJUaTh (Apyroe

HUH, hu-hu, hAuh: wryama (Iguana iguana,
Ctenosaura similis)/ upT. huh 'iguana (generic), any
large crested lizard', unt. hu 'yguana', (B)

HUL-li, hu-l, hul-: npubbIBaTh, IpUXOAUTH/ 4. jule'
'llegar', ok. hulel 'venir', HUL-li-ya, hu-li-ya, huliiy:
oH npuén (B)

HUL-O[h]L-la, Hulohl: nHa3BaH1e BOCEMHAILIATOrO
Mecsa roga/ wit. Ulol (BiGrML)

HU'N (I), HU'N-na, hu-na, hu'n: (1) 6ymara u3
ny6a ¢ukyca/ ait. hun 'papel’, upT. jun 'papel, libro,
carta, amate (drbol), 4. jun 'papel, libro, carta,
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amate (arbol)', k. hu'un 'papel' (2) xuura (3)
OyMakHas HamoOHas MoBs3Ka, Auagema (B)

HU'N (1), hu'n: omun (no3nHuit Bapuadt — ?)

HU'N-la, hu-na-la, hu'nal:
nuranema (B)

Haj00Has IOBsA3Ka,

HUT, HUT-ti, HUT-tu, hut: nuno/ upt. hut 'face of
person or animal, front side or surface', wir. ut 'cara’
(abcomorHas ¢opma HUT-si, hutis), HUL-li ta-ji
u-HUT-ti TOK'-u-HUT-ti WAXAKLAJU'N u-
B'AAH-KAN-na, huli taaj ‘uhut tok' ‘uhut
Waxaklaju'n 'Ub'aah Kan: mpunum Qaken — ero
JIALIO, KpEMHEBOE ocTpue - JIIIO
BocemuamnaruriiaBoro 3Mes (Opyroe 4TeHHE —
WUT)

HUX, hux: (1) Tpw/ unr. ux 'tres', apT. uxte' 'tres', (2)
mHoro, HUX-a-ha-la-AJAW-wa, hux 'ahal 'ajaw:
"TprK bl TToGenoHOCHBIHI Bnanpika", M
nereHnapHoro npasutesns Konana (B)

HUX-A[h]K PET-ne, Hux ‘A[hJk Peten: Xym Ak
ITeren, "OctpoB Tpéx Uepenax", MeCTHOCTb,
ynoMmuHaeMas B Kankysne (A. TokOBUHUH)

HUX-a-ha-la-e-b'u, HUX-a-ha-li-EB', Hux 'Ahal
E[h]b":  "Jlectnmma Tpéx Ilobex", wHa3zBaHue
MH(OIOTHIECKOT0 MeCTa JJIsl HTPphI B Msd (B)

HUX-a-ha-li-K'UH, Hux 'Ahal Kuh: "Tpu
ITo6enmonocueix bora", snmuter 6oros "[lameHKCKOI
Tpuaau" (B)

HUX-B'A[h]LAM-ma, Hux B'a[h]lam:
banmam, "Tpu  Sfryapa", um1
Komanskaneko (B)

Xym
IIPaBHUTEIIS

HUX-B'OLON-CHAA[Qh]K, Hux B'olon Chaa[h]k:
"Tpernit u3 [esarepeix Yaakos", nms OoxxecTa B
ITaneunke (B)

HUX-HAB'-TE', Hux Haab'te" Xym Xa0rte,
Ha3BaHUE MECTHOCTH B perruone Puo-Acyns (B)

HUX-JOL-TE', Hux Jol Te": Xym XombTe,
"NepeBo ¢ Tpemss Bepumnamu", Ha3BaHUe
nocTpoiiku B Yy’ en-Nua (B)

HUX-HU'N-na, Hux Hu'm: Xym Xyn, "Tpu
BymasHbie IToBsi3ku", Ha3BaHWE COOPY)KCHUSA B
Hamrunnane, HUX-HUN-na-u-K'UH-K'AB'A'-



yo-OTOT-ti, Hux Hu'n 'uk'uhul k'ab'a’ yotoot: Xym
Xy’ H — cBALIEHHOE UM ero aoma (B)

HUXLAJU'N, huxlaju'n: TpUHAALIATH,
HUXLAJU'N-CHAN-na-KUY, Huxlaju'n Chan
Kuy: "®umun Tpunannatoro He6a", ums 6oxkecTBa

(B)

HUX-TE'-HA', Huxte' Ha" Xymte' Xa', "Tpu
Pekn", nms 6oxectna (B)

HUX-TE'-K'UH, Huxte' K'uh: Xymte' Kyx, "Tpu
bora" (ummu "Tpu I'me3na"), HazBaHue ropoja H
napcrea Mexny Topryrepo u Ilanenke, a-HUX-
TE'-K'UH, aj huxte' k'uh: yvenoBex u3 Xymte' K'yx
(B)

HUX-TE'-TUN-ni, Huxte' Tuun: Xymte' TyyH,
"Tpu Kamus", npeBHee HazBanue Kamakmyns unu
€ro LeHTpanbHou yacTu (B)

HUX-WI'L, hux wi'il: w3obwumue, Onaromnojyvue,
Oyks. "mHoro ensl", pe-ka-ja tu-chi-chi K'UH
CHUWEN HUX-WI'L TZ'AK-AJAW-wa yu-tzi-
li, pe[hjkaj tu'chich K'uh Chuwen hux wi'l t7'ak
'‘ajaw  yutzil: BBI3BaHO JUIsI €ro TMPOPHUIIAHUS
BoxxectBenHoro Pemeciiennnka, Onaromonydme y
BJIaJIBIKH-TTPEEMHUKa, OH T00OpbIi (B)

HUX-wi-(ni)-ti-ki, Hux Wintik: Xym BwuHTHK,
npeBHee Ha3BaHue Konana (B)

HUX-WITZ, HUX-WITZ-tzi, Hux Witz: Xym
Bun, "Tpu Xonma", npesHee Ha3zBanue Kapaxois
(Bapuanrt) (B)

HUX-WITZ-tzi-a, Hux Witza": Xym Buna’, "Pexa
Tpéx XonmoB", npeBHee HazBaHue Kapakons (B)

J

ja-chi, ja-cha, jach: rpaBupoBka, pe3pda; mpeamer,
YKpaIleHHBIH  TpaBUPOBKOH/  fO0K. hach 'la
desallodura hecha contra cosa dura, raspadura’, u-
b'a-hi-tu-ja-chi, 'ub'aah tu'jach: ero nzobpaxkenue
Ha YKpalleHHOM TpaBHPOBKOW mpenmerte, u-ja-chi
B'AA[h]K-Kki, 'wjach b'aa[h]Jk: tTpaBUpOBaHHas
KOCTb Takoro-to (B)

ja-ka-WITZ-li, Jak Witzil: TonmoHum B paiioHe
Ceiibains (Schele, Mathews )
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JAL-b'u, jala'b': txawectBo/ wunt. hal-bil 'tegido',
9pT. har 'weaving, braiding, netting, weaving
technic' (B)

ja-a-na, ja’an: 351b, LTypuH/ 10K. han suegro, yerno',
u-ja-a-na AJAW, ‘uja’an ‘ajaw: 35Th BIaJbIKU

ja-na, han: userox/ unt. han 'flor de la milpa’, 4.
han 'flor de maiz' (B)

JANAATh]B', ja-NAA[h]B', ja-na-b'i, janaa[h]b"
BojHas junus/ cM. naalh]b' (B) Opyeoii nepesoo:
xuimHas rntana (MB)

JANAATh]IB' TT' O, Janaa[h]b' Ti' 'O: Xanaao Tu'
'O, ums npaButens Xui Bui

ja-sa-wa, jasaw: 3Hams (B) unu srce pacunctka (HK)

ja-sa-wa-CHAN-na jasaw chan: puTyanbHBII
mpenmeT, "3Hams HeOec', AK'-ta-ja-ti-ja-sa-wa-
CHAN-na, ‘ahk'taj ti jasaw chan: oH cTaHLEBal CO
3HameHeM Hebec (B)

ja-sa-wa-CHAN-K'AWIL, Jasaw Chan K'awil:
"3Hamsi — Hebecnbrit K’aBuwip", umsa npaBuTens
Tuxams (B)

ja-ta-, ja-a-ta- , jat-: pa3prIBaTh, IPOJAMBIBATE/ WIT.
hata 'hender', upt. hati 'split, crack out', 4. hat 'rajar’,
ja-ta-wi HA’-K’IN-XOOK, jataaw Ha’ K’in Xook:
Xa’ K’un look — TOT, KTO pazopBa

JATZ' (1), jatz": xombeMeTasika, MPHUCIIOCOOICHUE
JUIs METaHHUS IPOTHKOB

ja-tz'a-, JATZ'- (I), jatz-: ymmOuTHCA,
MopaHuThes/ WIT. hatz-a 'asotar', 9pT. ha'tz’ 'beating,
striking', 1ok. hatz' 'azotar', ja-tz'a-yi, jatz'aay: ou
mopanmncs (B); JATZ'-ni, jatz'nii: oH cran
paHeHbIM; ja-tz'a-na-ja, jatz'haj: ero panerno (MB)
JATZ'-KUY, ja-JATZ'-ma-KUY, Jatz'om Kuy:
Kombemeranka —  ®uiuH, TEepeBOA  HUMCHH
TEOTHYaKaHCKOT'O IIPABUTEIIS

JATZ'-no-ni, jatz'non: Takoi, KTo ObET, paHUT
(Zender)

ja-wa, Jaw: XaB (BapuaHT Ha3BaHus 18-ro Mecsa
rojaa maiis) (B)

ja-wa-TE', ja-TE', hawa(n)te”. xepamuueckuii
cocy/ Ha TPEX HOXKKAX C POCIHCHIO HAa BHYTPEHHEH



MTOBEPXHOCTH YaIiH, OykB. "cocy JIUIIOM BBepX '/ d.
*jdw 'face up' (B)

ja-ya, ja-yi, jaay: yama / mom. jaay 'tazén de barro’,
1ol jay 'gourd, tortilla gourd', u-ja-yi, ujaay: vama
Takoro-To (B)

ja-ye-li, jayel: ctuxuiiHoe OencTBHE, KaracTpoda,
kaTakimu3M/ oK. hay kabil 'destruccién del mundo;
la destruccién total o aniquilamiento universal de
las cosas; el fin del mundo', si-li-ji K'UH ja-ye-li u-
MUK-Ka, silij k'uh jayel umuuk: yauatoxeHn Oor,
CTUXUIHOE OEIICTBHE — €T0 BEIIaHUE

je-le, JAL, JEL-le, jel: (1) u3MeHsTh, 3aMEHSTH,
0OHOBJIATH/ 4pT. here 'substitute (for something
else), 1k. hel 'mudar’, helep 'cambiar de
costumbres', (2) ykpamats/ 4HT. jele' 'adornar’, u-je-
le-wa, ujele’w: oH 3ameHmN (uiu YKpacwi) €ro;
JEL-ja, JEL-la-ja, jelaj: on 0pu1 00HOBIEH (LW 1)

ji-chi, jich: moBepxHOCTB, MU0/ 1OK. ich 'cara, vista',
yi-chi, yich: ero moBepxHoCTb, Yyi-chi-li, yichil:
MOBEPXHOCTh Takoro-To (B)

ji-Ki-, jik-: Tonute (BO BpeMs KepTBONPUHOIICHNUS)/
4. jik t0 ja ‘ahogarse’, tur. ghicauon 'ahogarse',
ghicaulel 'ahogamiento', 1jou. jik'av, 'drown (person,
animal, plant); u-ji-ki ya-AT-li CHAA[h]K-ki,
'wjik yaatil Chaa[h]k: TOIHUT CBOIO HEBECTYy-KEPTBY
Yaaxk

jo-ch'o, jo-ch'a-, joch'-: cBepnuTh, BEICBEpINBATH)/
unt. hocho ‘abugerear’, k. hoch’ ‘barrenar o
taladrar, horadar como quiera’, jo-ch'o-ji-ya,
jo[h]ch'ohiiy: on 6bL1 BBICBEpIieH, jo-ch'a to-TOK'
ITZAMNA-na, jo[h]ch'a(j) took' ‘Itzamna’:
MpocBepiieH KpeMeHb WiamMHOHN; HOOBIBAaTH OTOHB
tperneM, jo-ch'o-ja-K'A[h]K', jo[h]ch'aj k'a[h]k"
BBICBEPJIEH OTOHB, (B)

JOL, JOL-lo, jo-lo, jool: (1) ronosa/ unt. hol
'cabesa’, upt. hor ‘'head, top, upper end', 4. hol
'cabeza', 10k. ho'ol 'cabeza de cualquier animal', (2)
yepern, JOL-K'UH, jolk'uh: romnosa Oora (Bun
unonos) (B)

JOL-B’A[h]LAM, Jool B’a[hlam]: Xoons baiam,
"TonoBa Sryapa", npeBHee Ha3BaHHE TOPOJHUIIA
Bumna (Witzna) B Boctounom Ilerene (A.
TokosunuH), 3-, B“EEN®“ 11-ka-se-wa u-2-PAT-li
PUL-yi JOL-B’A[h]JLAM, hux‘B’EEN’ b’u[h]luch
Kasew ‘ucha’patil puluuy Jol B’a[h]lam, "B neun 3
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been 11 umcna mecsa KaceB MOBTOPHO COXKEH
Xoous banam"

JOL-mi, jooloom: ronosa (RHZS)

jo-mo-, jom-: pa3pymarts/ 1T. jom 'desbaratarse’,
jo-mo-yi, jomooy: pazpymieso, jo-ma-la-CHAK-Ki,
Jomal Chaa[h]k: "Paspymmrens Yaax" (ums
MEPCOHAaXa B ﬁamqnnaﬂe) (B)

jo-po, jop-: pazxurats/ 10k. hop 'avivar el fuego,
hacerlo brillar o que llevante llama', Jpyeoii
nepeeo0 — '"HaKalMBaTh, NMPUYMHOXaTh'/ 4. jop
juntar (una cosa seca)’) K'A[h]K'-jo-po-la-ja-
CHAN-na-K'AWIL, K'a[h]k' Joplaj Chan K'awiil:
"Oronb — TO, uro Pazxkuraer/IIpuymHOXkaeT
Heo6ecHnriit K’ aBumns", ums npasureis Konana (B)

JOY, (D [jo]lJOY-, JOY-ye-, joy-: (1) cBs3bIBaTH,
MOBSA3BIBATh (2) yCTaHABIMBATH CUIIOK (3) 0lleBaTh,
JOY-ja-ti-AJAW-le, jo[h]yaj ti'ajawlel: oner nus
BIIAJbIYECTBA, (4) unu oce aBnsAThes, Berynath (HK)

JOY, (II), joy: Takoii, KT KpY>XHUT, OKpYKaet/ 4. joy
'relacionado con la forma de cercar, JOY-
B'A[h]JLAM-ma, Joy B'a[h]lam: Xo#t banam,
"Kpysxamuit Sryap " (uMs npaButens Manrammana),
JOY-CHITAM-a-ku, Joy Chitam A[h]k: Xoit
Uuram Ak, "Kpyxkammii Ilexapu — Uepenaxa", ums
napesuya B [Ieeapac-Herpac (B)

JOY-CHAN-na, Joy Chan: Xoi4as,
Ha3zBaHue 1apctBa Komanbkanbko (B)

IpeBHEE

ju-b'u-, jub'-: ompokunbIBaTh, BAIUTh Ha 3EMIIIO,
HaHOCHUTh TIOpakeHHe (Ha BoiHe)/ 4. jubi' 'bajarse’,
0K. hub 'desmoronar, derribar paredes', ju-b'u-yi,
Jjub'uuy: on 6611 IOBaseH (B)

ju-chi, ju-chu, ju/hjch: pakouna/ 4. jujch 'concha’
(B, RHZS)

ju-Ki, juk: nonxa, xkanoa/ upt. juk ‘cayuco', SAK-ju-
Ki, sak juuk: 6enoe xaHo>

JUKUUB', ju-ku-b'i, jukuub': nonka, kaHod/ 4iT.
hucub ‘'barco', 4. jukub ‘'canoa, dugout canoe;
cayuco', a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, @ payil jukuub'
MIPOBOJHUK KaHO3 (B)

JUL-, JUL-lu, jul-: mMetate IpOTHK, CTPENATH W3
nyka (B TOCIEKIaccuveckoe Bpems)/ dupT. hur
'throwing, hurling, a throw', u-JUL-wa chi-ji,
‘ujulu'w chij: on MeTHYA ApoTHK B oJieHs (B)



ju-lu, jul: mpotuk, xoms€, ocrpue/ wit. hulu 'flechar’,
4pT. jur 'tirar, apedrear', 4. jul 'tirar (con escopeta,
piedra, tirador), ensartar' , fok. juul 'enhebrar,
ensartar, atravesar, K'A[h]K'-la-ju-lu, k'a/hjk'al
jul: "oruennsiii apotuk”, Buj dakena (B)

ju-lu-B'AK, ju-li-b'a-ki, hulb'aak: xoctsHOE
octpue, u-ju-li-b'a-ki, uhulb'ak: xoctsanoe octpue
Takoro-To (B)

Jju-JUUL-pi, JUUL-li-pi, ju-JUUL-lu-li-pi, Juulip:
Xyynur, npeBHee HazBaHue napcrsa Mimk'yn (B)

JUUN, JUUN-na, juun: onun/ 4nt. hun 'uno', 4. jun
"one, uno", 1ok. jun 'uno' (B, RHZS)

JUUN-AJAW, Juun 'Ajaw: XyyH AXxaB, uMmi
6oxectBa / "tenian avia en este lugar un demonio
principe de todos los demonios al cual obedecian
todos y llamanle en su lengua Hunhau" (Landa),
Hum Ahav 'lucifer, principe de los demonios'

JUUN-IXIM, Juun 'Ixim: Xyyn Wmmm, "Tlepas
Kykypy3a", ums 6ora KyKypy3HOTo 3epHa

JUUN-JUUN-AJAW, Juun Juun 'Ajaw: XyyH
XyyH AxaB, ums 60xkecTBa, oTen] XyyH Axasa (B)

JUUN-pi-ki-TOK', juunpik tok': "Bocemb ThICSY
KPEMHEBBIX HOXKeEH'", TUTY NoJKoBoALa B Unu eH-
Hia (B)

JUUN-TA[h]N, JUUN-TA[h]N-na, JUUN-ta-na,
JUUN-TA[h]IN-ni, juunta[h]n: 3abota; mnpeamer
3a00ThI, oneky; pedeHok it xeHmuHbl, u-JUUN-
TA[h]N-na, 'wjuunta[h]n: 3abora Takoii-to, IX-
JUUN-TA[h]N-ni-a-ku, 'Ix Juunta[h]n A[h]k: N
Xyyaran Ak, "3abornmBas Yepemaxa" (KeHCKOe
ums B [Ibenpac-Herpac) (B)

JUUN-ta-YAL-CHAN, Juun Ta Yal Chan:
"TlepBriit/TIepBbie TPH HUCXOXKICHUU ¢ Hebec", uMs
002eCcTBa WK TPYIIIBI 00XKECTB

JUUN-WITZ-li-CHAA[h]K-Ki, Juun Witzil
Chaa[h]k: Xyyu Bnunnbuqaax, "IlepBbiit ['opHbIii
Yaak", uma nepconaxa B Mamrumnane (B)

JUUN-ya-ja-wa-la-WINIK-Ki, juun yajawal winik:
"mepBbId BeMMKUK 4denoBek”, TUTYA B Yud’ eH-Uia
(B)

ju-pu-lu K’a-b’a, jupul k’ab’: Opacner (Oyks.
"oxBaTbIBarOLIee pyky")/ OK. jup 'meter una cosa en
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otra', jupeb 'vaina, estuche'; PAT-ya YAX-ju-pu-
lu-k’a-b’a, patay yax jupul k’ab’: coznanm 3eneHbIi
opacnet (FO.[lomoxoBuy)

ju-su-wa, jus-: CIyckaThCsl BO 4YTO-TO; JOCTHUTaThb
4ero-inbo, CHycKasch; OBITM TOXOPOHEHBIM/ H.
jus'an 'bajar’, ju-su-wa K'AWIL-K'INICH, jusuuw
K'awiul K'inich: K’aBumnp K’wHHY — TOT, KTO
CITYCTHJICS; Opy2ou nepegod: oOMa3bIBaTh (KaK TEJI0
nepea noxoponamu) (MB)

ju-tu-, jut-: paspymars/ k. hut 'demoler, derribar
cosas sobrepuestas, arruinarlas', hutah 'desmoronar,
arruinar, derribar edificios', ju-tu-wi KAN-na EK',
Jutuuw Kan 'Ek: Xyryys Kam Ex', "HeOecnas
3Be3ma - TO, UYTO  paspymaer’,  uMd
CEBEPOIOKATAHCKOTO MTPABUTEIIS

ju-yu, juy: pasmemmBath/ unT. huyu ‘'mesclar
meneando’, 1ok. huy, ‘menear alrededor, mecer algin
licor', 'revolver a la redonda con cuchara o palo', yu-
ch'i-b'i ta-CHA' ta ju-yu CH'ICH', yuch'ib' ta’
cha' ta' juy ch'ich" cocyn Takoro-ro s
B30asThIBaHU (?7) U pa3MelIMBaHUs KPOBU

..,:4

]
HBC
1

i (), 1" u torma; mo Toro, kak, u-TZ'AK-a
B'Uh]JLUCH-WINIK-ji-ya u-ti-ya i-u-ti
LAJU'N-AJAW WAXAK-SAK-SIHO'M,
utz'aka’ b'u[h]luch cha'laju'n winikjiity 'wulh]tiiy
Tuulh]t laju'n Ajaw waxak Sak-Siho'm: cnenoBanue
o nopsaky 11 (qHew) u 8 qBaanaToK OBLIO OT TOTO,
KaKk 3TO MPOMW30ILIO, W TOrAa HacTynui jaeHb 10
Axag 8 ancno mecsa Cak (B)

i, 'i"s scTped/ ok. i, h-i' 'gavilan' (B)
i-b'a-cha, "'ib'ach: OpoHeHocell,

(xkuBoTHOe, Dasypus novemcintus)/ diIT.
'armado’, upT. ib'ach 'armadillo’ (B)

apMauT
ibach

IB’, i-IB’, 'ib": dacons / k. ib 'frijoles grandes',
4pT. ihben 'spirit of beans', yi-IB'-IL ja-yi, yib'il
Jjaay: cocyn mist paconu (takoro-to) (ToxoBHHUH)

i-b'i-li?, 'Ib'il: Wowuns (MecTHOoCTh BOJNM3M Hax-
Tyanu), K'UH-i-b'i-li?-WINIK-ki, k'uhul 'Ib'il
winik: cBseHHbIH WOWIbCKUi Myx  (THTYN),



K'UH-i[b'i]-li-a-ja-wa, k'uhul 'Ib'il  ajaw:
cBsieHHbIN MOnnsckuii Biaapika (B)
-i-cha-k’a, -ichak’: meMsHHUK, IBOIOPOTHBIN

Opat/ u. ichac’ 'el hijo de hermana de mi padre'

-i-cha-ni, -ichaan: 6pat marepu, n41s8 MO MaTepw,
yi-cha-ni AJAW, yichaan 'ajaw: nsng BaaapIky 10
Marepu/ 4iT. ichan 'tio', uHT. ichan 'tio, suegro' (B,
RHZS)

i-chi, ‘ich: mepew/ unt. ich 'chile', upt. ich 'chilli,
any chilli-like plant or fruit' (B); yo-to-ti yi-chi yu-
ku-no-ma CH’EEN-na K’UH-ka-KAN AJAW, y-
otoot y-ich Yuknoom Ch’een K’'uhul Kanul Ajaw:
KopoOKa ju1s nepua MykHoom U’ eeHa, CBAIGHHOTO
Kanyneckoro Bnanmeiku; yi-chi-li ja-yi, yichil jaay:
cocy[1 TSl IEPIIOBOi TOIMBKH (TaKOro-TO)

i-chi-, ‘ich-: mmertp, momy4arh, OBITH TaKUM, KTO
UMeeT, TmoirydaeT / IuIT. ich 'tomar, recibir mujer,
tener', mom. ich’, 'receive, take', i-chi-ki u-ti-mi a-
OhL-la, “ichik utim a(w)ohl: mycTs OBI MOXy4aso
YIIOBJIETBOPEHHE TBOE CEP/IIIC

i-chi-ki, 'ichki(l): omoBenue/ 10K. ichinah banarse'

(B)

i-chi-la, 'ichiil: B, B Teuenue (0 BpemeHn)/ 1OK. ichil
'entre, dentro/, i-chi-la-B'ULUK-TUN-ni-ta-
AJAW-wa, ‘ichiil b'uluk tuun, ta (juun) Ajaw: B
OJMHHAATOM rony B aBaauatwietnu (1) Axas (B)

yi-chi-NAL, yi-chi-NAL-la, yi-chi-na-la, -ichnal:
nepea, mepen  JMIoOM Koro-to, a-wi-chi-NAL,
'‘awichnal: nepen TBOUM JIUIIOM, niepea To6ok (B)

i-chi-ya, i-chi-ma, 'ichiiy, ichiim: namns, a-ku-la i-
chi-ya, ‘Afhjkuul 'Ichiiy: "Uepemaxa-llammsa",
Mmudonorndeckuil nepconax B [lamenke; a-ku-la i-
chi-ma LAKAM-ma, ‘A/hjkuul 'Ichiim Lakam:

CAl

"Yepenaxa-Ilamis Beaukuii", nms nepcoHaxa

I[h]CH'AK, I[h]CH'AK-Ki, yi-ch'a-ki, ‘i/h]ch’aak:

KOTOTb, JIaria ¢ KOTTAMHU/ YHT. ich’dc 'ufia', ‘garra’,
upT. ejch’ak ‘ufia, garra, wK. {fich’ak ‘'uia
YI[h]JCH'AAK-B'A[h]LAM, YI[h]JCH'AAK-Ki-
B'A[h]LAM-ma, yi-ch'a-ki-B'A[h]LAM,
Yi[h]ch'aak B'a[h]lam: Vua’aax Bamam, "Korots
Sryapa", ums npasurens Ceiibans (B, RHZS)

-i-ji, -ij: panbme; nmoatomy; CHA'-b'i-ji, cha'b'ij:
nsyms aHsaMu  pasbiie, B'OLON-ni-ji, b'olonij:
JIEBSTHIO THAMM paHblie (B)
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-i-ji-ya, -ijj-iy: Torma ObLiM, OBUIM JO TOTO
B'OLON-ni-ji-ya, b'olonijuiy: neBsiTh nHEH OBLIH
no toro, HUKLAJU'N-ni-ji-ya, huklahunijiiy:
CeMHaJIIIaTh JIHeH ObLIH J10 Toro (B)

i-ka-tzi, i[h]kaatz: cBEépTOK, TpY3, NaHb /4. ihkatz
'bundle; cargo’, cm. e-ka-tzi (B, RHZS)

i-Ki, 'ikii(n): coBa/ k. icin, icim 'lechuza' (RHZS)
i-ki-tzi, ikitz: Tpy3, nasp, cm. i-ka-tzi (B)

i-ko-ma, 'ikoom: "Cosa" (?), TUTynl WIH POIOBOE
umst; IX-i-ko-ma, Ix lkoom: wMs TIpaBUTEIBHHUIIBI
Onb-Ilepy-Baka

IK' (I), ik": (1) Bo3ayx; (2) BeTep; (3) mpixanue/ 9pT.
ik' 'air, atmosphere', 4. ic' 'aire, viento', 1ok. ik’
'espiritu, aliento', IK'-K'UH, Ik' K'uh: "BerpsHoit
Bor", ums 6oxecTBa BeTpa

IK' (I), ik": uépHblil/ unr. ic-iqu-ic 'negro, negra'.
gpr. ik’ 'black, dark, black color', IK'-xi-wa-TUN-
ni, k' Xiiw Tuun: "Y€puslii Kamens-Yxkac", ums
6oxxectBa (B)

IK'-AAT, IK'-AAT-ta, 'Ik'at: Ux'ar, HazBanue 2
Mecsna rojga Mais/ u. Ik'-k'at, k’ex’uun Ik at (B)

IK'-NA[h]B'-NAL-la, IK'-CHAN-na-NA[h]B'-
NAL-la, Ik’ Na[h]b’nal, Ik' Chan Na[h]b’nal Chan:
"Mecto UYepnoro Osepa”, "Mecto UYepHoro
Heb6ecnoro Osepa", mudosioruueckas MeCTHOCTb,
ynomuHaeMas B Konane u Kupurya (A. TokoBUHUH)

IK'-CHUWAAJ, 'Ik' Chuwaaj: Ux' UyBax, ums

Oo)xecTBa IyTEIIECTBEHHWKOB W Kymios/ "... y
rogando al Dios que llamavan FEkchuah los
volviesse con bien a sus casas” (Landa), “...luego

vino Echvah, que es Espiritu Santo, y harto la tierra
de todo lo que habia menester" (Cogolludo)

IK' ma-sa’, ik’ ma sas: KpOMeIllHasi ThMa/ oK. ek
ma zaz 'entre dos luzes de parte de la manana’, IK'-
ma-sa>NAL-TZUK, Ik’ Masasnal — Tzuk:
"Tlogpaznenenue Mecra Kpomemnoit Tombl", ums
0oxectBa (A. TOKOBUHUH)

IK’-MIIN, IK’-MIIN-na, IK’-mi-MIIN, IK'-mi-
na, Tk’ Miin: nms 6oxectBa (A. JlaBieTmmH)

IK’-la, 'ik’(a)l: 3aBTpa, Ha ClEqYIOIIMNA JE€Hb/ YHT.
ic’d 'mafiana' (RHZS)



IK'-SIHO'M, IK'-SIHO'M-ma, i-ki-SIHO'M-ma,
Ik’ Siho'm: Ux' CuxoM, HasBanume 9 Mecsia roaa
Maiis/ u. Ik', xexum Sihora (B)

IL-, IL-la-, IL, -i-li-, i-la-, 'il: cMoTpeTh Ha 4YTO-TO,
Koro-to / wiT. illa ' ver', upt. ir 'see, look attention',
10K. i/ 'ver, mirar, observar', yi-la-ji, yi-li-a-ji, yilaaj:
OH CMOTpeN Ha 370, yi-li-wa, yiliiw: oH cMOTpUT Ha
ato, i-la-ja, IL-li-a-ja, 'ilaj: Obu10 BHaHO; IL-ni-ya,
ilniiy: crano BugHO (B)

IL-TUN-ni, 'iltun: xaMeHHBII TPOH UK cKambs (B)

i-ni, 'in: s, auunoe speamuenoe mecmoumenue
nepeo2o uya eOUHCmeenHo20 Yucia, ma-i-ni-k'a-ti,
ma'in k'ati’, 1 He xouy (B)

i-pi, 'ip: cuna, momp (B)

i-pi-, ip: ycunuBatbcs / wnt. ypaghtez 'dar fuerzas',
ypaghon 'tomar fuerzas', ant. yepta 'haser fuersa
B'OLON-i-pi-na-ja SAK-B'AA[h]K-NAAH-
CHAPAT, b'olon 'ipnah Sak B'aa[h]k Naah
Chapalh]t. neBatukpaTHO ycunuiack benokocTHas
IIepBas Cxononenapa

i-si, 'is: OaTar, cmagkuit kaprodens/ wiT. iz 'camote’,
4prT. is 'sweet potato’, 1ok. iz 'camote’, i-si u-lu, 'is ul:
artoyie ¢ 6aratamu (B)

-i-ta-, -ifa-: conpoBOXaaTh, OBITH BMECTE C KEM-TO /
4IIT. etoc 'amigo, compafiero', efoqu-i 'acompafiar’,
I0K. et '[particula que] compuesta con verbos indica
compafifa, hacer juntamente o en compafiia lo que
ellos importan', yi-ta-ji, yi-ta-je, yi-ta-ja, yiraaj: on
COTNpOBOXIan ero, Yyi-ta-ji-ya, yitahiiy: oH
compoBoamn ero, Yyi-ta-pi-tzi-ja, yitpitzaj: oum
BMecTe urpaiu B Msu (B)

yi-ta-HUL, yitahul: monyrunk (B)

yi-TA[h]N-na, ihta'n: 6GpaT OTHOCUTEIHLHO CECTPHI
WIM cecTpa OTHOCHTENbHO Opata/ 4pt. ihta'n
'sibling (also loosely, 'relative’)’

i-tza-, -i-tza-a, ‘ifza: Ha3BaHWE HApPOTHOCTH B
Mortynb-ne-Can-Xoce u UYuu’en-Mia, BeposiTHO
toTkaecTBeHHbl una lOxkarana u Ilerena, JUUN-
TZAK-TOK’-K’UH-i-tza-AJAW, Juun Tzak Tok’
k’uh(ul) ‘itza 'ajaw: Xyyn Ilak Tok’, CBSIIEHHBIN
Bmaneika Mma; IX-[i?]tza, 'ix-'ifza": xeHiuHa wu3
WNua; a-hi-tza-a AJAW, qj-itza 'ajaw: Bnanpika
mojei nia (B)
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ITZAM, 'itzam: konmyH, 9apoeit (Apyroi mepeBo:
"smep, wuryana'), ITZAM-K'AN-A[h]JK, i-
ITZAM-K'AN-A[h]K, 'ltzam K'an 'A[h]k: Nuam
K’an Ax, mmsa OoxectBa M TpEX NpaBHUTENCH
IIsenpac-Herpac

ITZAM-ma-la, 'Itzamal: Wnamanb, Ha3BaHHE
ropoga Ha ceBepHoM IOkarane, ITZAM-ma-la-
AJAW, 'ltzamal 'ajaw: Bnagpika Miiamans

ITZAM-AAT, ITZAM-AAT-ti, 'Itzamaat:
Nuamaar, ums 6oxectBa/ 'tenian los antiguos un
idolo el mas celebrado, que se llamaua Ytzmatul
(Lizana)

ITZAM-TUN, ‘'ltzamtuun: WunamtyyH, uMmd
ooxectBa, KAN-ITZAM-TUN, Kan-'Itzamtuun:
YerBepThiii MuamtyyH, ums OoxecrBa, HO'-
ITZAM-TUN, Ho-'Itzamtuun: Ilateiii UmamtyyH,
nMs 00)KeCcTBa

ITZAMNA, i-ITZAMNA, ITZAMNA-na,
ITZAM-na, 'Itzamna: Niamua, nMmst 605kecTBa

ITZAMNA-KOKAA]J?, ITZAMNA-KOKAA]J?-
ji, 'Itzamna Kokaaj?: Wuamua Koxkaax(?), ums
6oxxectBa/ 'Crefan los indios de Yucathdn que hauia
vn Dios vnico, viuo, y verdadero, que dezian ser el
mayor de los Dioses ... De este dezian ... que tenia
vn hijo a quien llamaban Hun Ytzamna 6
Yaxcocahmut' (Cogolludo)

ITZAMNA-KOKAA]J?-B'A[h]LAM(-ma),
'Itzamna Kokaaj? B'al fz Jlam: Wnamua-Koxaax
banam, ums npaBurenein Namrunnana u Jloc-Ilunac

B)

-i-tzi-to-ka, -i-tzi-to, 'itztok: ymHBIE TOABECKH,
YAX-TI’ CHAA[h]JK u-K'UH-K'ABA yi-tzi-to-
ka MUWAA[h]N-na, Yaxte® Chaa[h]k “uk uh(ul)
k*aba’ yitztok Muwaal[h]n: Nanrrn® Yaax, "3eneHast
[Tacte Yaaka" — CBAIIEHHOE MMS YITHBIX TOJIBECOK
MyBaana

ITZ'AT-ti, i-tz'a-ta, i-tz'a-ti, irz'at: MmyapsIit/ 1okK.
itz'at ‘'astuto, cauteloso, maifioso, abil, artista,
industrioso, ingenioso para bien v para mal, y sabio
assi' (B)

i-tz'i-ni, i-tz'i, yi-tz'i-ni, yi-tz'i-na, ‘i/hjtz'iin:
Miaamui 6pat/ uat. yizin 'hermano menor, nieto',
ypT. ihtz'in 'younger, lesser, younger sibling,
younger cousin', oK. itz'in 'hermano o hermana



menor', i-tz'i-wi-WINIK-Ki, i/hjtzi'ii(n) winik:
muanmmii 6pat (B, RHZS)

-i-ti-K'ABA, -itk'aba’: 1é3Ka, TOT, KTO UIMEET TO XKe
uMs/ K. etk aba® 'de un mismo nombre con otro, o
pariente muy remoto de solo nombre', yi-ti-K'ABA’-
IL u-MAM a-ku-la MO NAA[h]B, yitk abail “umam
*Alh]Jku’l Mo® Naa[h]b, Té3Ka cBoero aena AKyib
Mo Haab6a (D.Stuart), cm.: -e-te-K"ABA

i-wa, ‘iwa(l): ceiiuac, HBIHE, B HAcToOsIIee Bpemsy/
uit. iwal ‘'aora’, TOKazaTtelb COBPEMEHHOIO
MIPOTPECCUBHOrO, 10K. iwal 'hoy en todo el dia', a-
LAY-ya u-tzi i-wa ta-li u-tzi, ‘alay ‘uutz iwa(l) tali
‘uutz: BOT 1000, celvac mMpUXoauT 100po

IX, i-xi, 'ix: mpedukc, yka3bpBaromuii Ha >KEHCKOE
nuno/ cp. upt. ihch'ok 'girl, unmarried girl', IX-a-
ku-la-pa-ta-ha, IX-a-ku-lu-pa-ta-ha, 'Ix Akul
Patah: WNm Axyyns [latax, wuMms Dapuisl B
bonamnake, IX-B'AAK-e-le, 'Ix B'aakel: Wm
Bbaaxkenpb, nMst 3HaTHOM *KeHMHBI U3 LlIkanymk'nHa,
IX-CHAK-to-ko-CHAK, 'Ix Chak Tok Chaa[h]k:
N Yak Tok Yaak, ums npaBUTENbHUIBI B Jla-
Koposne (B)

IX-che-le, 'Ix Chel: m Yens, "Pamyxnas", ums
6oxxectBa / "otro [idolo] de otra grande Hechizera,
que dezian inventd, o hallo entre ellos la medicina,
y la llamaban Yxchel" (Cogolludo) (B)

IXIK, i-IXIK, IXIK-ki, i-IXIK-ki, ‘ixik:
JKEHIIWHA/ 4nT. ixic 'muger', 4upT. ixik 'woman, of
female sex', u. ixik 'mujer' (RHZS)

IXIM, i-xi-ma, ‘ixiim: (1) kykypy3a/ 4it., 4pT., 4.,
IOK. ixim 'mais’, (2) ums 6ora KyKypy3sl, AJ-i-xi-ma,
aj-ixiim: Ipojasel KyKypy3bl

IXIM-te-le, IXIM-ma-TE-le, i-IXIM-te-le,
'iximtel: otHOcsaumiics k umumte', "Kykypy3sHomy
JepeBy”, BEpOATHO, MHU(OJOTHYHOMY JIEPEBY, C
KOTOPOTO IIPOUCXOAT yce Tuiofsb! (S.Martin)

IX-KALOOM-TE', 'ix kalomte: xeHIIMHA-
KaJIOOMTE Ui AKEHIIUHA U3 CEMbH KaJlo0MTe (TUTY)

(B)
IXIK-ki-ch'o-ko, 'ixik ch'ok: neBymxka (B)

IX-sa-ha-la, 'ix sahal: >xeHmuHa-caxailb uIu
JKEHIIIMHA 13 ceMbU caxais (B)

i-yu-wa-la, 'iyuwal: ceitgac, B HacrosIiee BpeMs
(uactuma, oOpasyiomas (GOopMBI  COBPEMEHHOTO
mporpeccuBHOTO)/ 4iT. yual 'actualmente’ (B)

i
K

ka', ka": Ka', nazBanme ropoga B paiione Kaifamn,
K'UH-ka-AJAW-wa, k'uhul Ka' ajaw: cBAINCHHBIN
Brnazasika Ka' (B)

ka, ka-: apaamueroe npumsajicamenvroe
Mecmoumenue nepeoco JUUd MHONCECHEEHHO20
yycna, Mul, Hait, ka-b'u-la, ka-b'ul: nama dacons

(B)
KA', ka, ka": nBa (Ouanexmmuuwiii 6apuanm) (B)

KAB' (I), KAB'-b'a, ka-b'a, ka-b'i, kab": 3emis,
crpana/ K. kab 'tierra, pueblo' (RHZS)

KAB'-b'a(Il), KAB'-b'i, kaab": (1) nuena, (2) méxn/
10K. kab 'abeja, miel' (B)

KAB'-ji, kab'i-: 3a060THTbCS 0 4EM-TO, 3aHUMAThHCS
yeMm-1o / 11o11. 'to tend (milpa), to govern', 'cuidar (al
enfermo, paciente, a las ovejas etc); vigilar (al preso)
'u-KAB'-ji-ya, u-KAB'-ji, u-KAB'-ya, 'ukab’iiy:
oH mo3abotwics 06 stom (B) Opyeue nepesoowi:
HaOmromaTh, npucMarpuBarh/ 1ol. chab'i ‘'herd
(sheep), watch' (D. Stuart)

KAB'-la, kab'al: 3emuoii, amwxauii, KAB'-la-K'UH,
kab'al k'uh: "HwKHUIE OOTH", B POTUBOIMOJIOKHOCTD
chanal k'uh, Kka-b'a-la-pi-tzi-la, kab'al pitzal:
HIDKHHAN urpok  (obo3HadeHHWE  ydJacCTHHKA
puTyansHOrO copeBHOBaHU) (B)

KAB'-nu, kab'a'n: 3emnerpscenne/ wnt. kaban
Ha3BaHHWE YETHIPHAIATOrO IHS JIBaJALATHIHEBKH,
aHAJOTMYHOTO IEHTPATbHOMEKCHUKAHCKOMY  IHIO
"3emnerpsicenue", yulhjklaj kab'an: oueHb TpscE€T
(Obyks. "Tpsacérca") 3emiieTpsiceHre

KA]J-yi, ka-KAJ-yi, kajiiy: MOCEJIATHCS;
OCHOBLIBATh roceiienue / K. kahal 'hacer aciento,
avencindarse en alguna parte', 'poblarse, hacerse
morador de algiin pueblo’, ka-KAJ-yi-ko-b'a-a,
kajiity Kob'a: oum mocemmncs B Koba; KAJ-yi
LAKAM-HA  b'u-tz'a-ja-SAK-chi-ku,  kajiiy



Lakam Ha B'utz'aj Sak Chi'ik: nocenuncs B Jlakam
Xa by’ ax Cax Yuuk (A. JJaBneTiiuH)

KA J-ni-b’i, Kajnib". Kaxuno0, MECTHOCTb,
ynomuHaemass B Hamuunane, Tonuna, Jla-
ITacagura u Jloc-Kaob6ac (A. TokOBUHUH)

ka-cha, kach: y3en, cBsazka/ upt. kachar 'a knot, a
tie, a cluster, anything bound or held' (B)

ka-cha-, kach-: cBa3biBaTh, 00BA3LIBATE/ WIT. cach-
a 'atar', upT. kachi 'tie, bind, knot, stack together’, u.
coch 'amarrar', (B), u-ka-cha-wa, 'wkachaw: on
ceszan ero (LWI1), ka-cha-ja u-sa-ya HU'N,
ka[h]chaj 'usay hu'n: 6pu1a 00B’13aHa €ro 000JI0YKA
u3 Oymaru (morpe0aibHbIi CBEPTOK)

ka-ka-tu-na-la,
qyKEe3E€MHOT'0
Acatonal) (B)

Kak(a)tunal: KakatyHanb, uMms
OoxkecTBa  (BEpOSITHO  HAayaTJb

ka-ka-wa, ka>-wa, ka-wa, kakaw: xakao, mokona/
4nT. cacao 'bebida’, upT. kakaw 'cacao (fruit and
tree)', yu-ta-la-ka-wa, yutal kakaw: 600wl Kakao,
yu-ta-K'AN-na ka’-wa, yur k'an kakaw: 60oGbI
criesioro Kakao, yu-ta-la tzi-hi ka-ka-wa, yural tzih
kakaw: 600s1 Momomoro kakao, yu-TAL-i-IXIM-
TE-le ka-ka-wa, yutal iximtel kakaw: 600bI Kakao,
MOA00HBIE POCIIMM Ha IIEpBUYHOM Jepese (B)

ka-ka-wa-la, kakawal: moxonanusiii, ka-ka-wa-la-
u-lu, kakawal 'ul: moxonaguelii aTtone (KUIKas
KyKypy3Has Kaiia ¢ 1o0aBkoi kakao) (B)

KAL, ka-la, ka-lo, kal-: oTkpbIBaTh, pacKkpbIBaTh/
10K. kal 'cosa abierta y desembarazada', upt. karxin
rasparse' (B)

ka-la- (I), kala(l): XmenbHOH, MbsIHSIINY / 9IT. calel
'embriaguez’, kalem ‘embriagado', upt. karer
'embriaguez, borracheria’, 10k. calan 'borracho’,
calanil 'borrachez', u-UCH’-ni ti-ka-la kaz-wa,
‘uch’uun ti kala(l) kakaw: OH TOT, KTO BBIIHI
XMeJIbHOE KaKao

ka-la (II), kal: (1) oTkpeiBanue, (2) oTBepCcTHE/ IOK.
kal 'agujero' (B)

-ka-le-TUN, kaltun: tomop (OykB. "OTKpBIBaIKa-
kamenb'"), u-ka-le-TUN, 'wkaltuun: Tomop takoro-
10 (B)
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ka-la-ke-ji-to-TOK', Kalkehtok': KanbpkexTok',
MECTHOCTh, ymomsiHyTas B HMyma, npenmectse
Yua’ en-HUna (B)

KALO'M-ma, ka-KAL-ma, kalo'm: xamnoowm,
"MoryuiecTBo, Molib'/ K. kal 'fuerza y poder hacer
algo' (B)

KALO'M-TE', ka-KALO'M-TE', KAL-ma-TE',
ka-KAL-ma-TE', ka-lo-ma-TE', kalo'mte'.
KalloOMTE, THTYJ NPaBUTENCH HAWBBICIIETO pPaHTa

B)

ka-KAMIS, KAMIS-si, ka-KAMIS-si, kamis:
MHOTOHOXKa, CKoJlonieHapa/ upT. kamis 'centipede’,
'comalio, ciempiés (de la tierra), CHAK-ho-po-la-
ja KAMIS-si, Chak Hoplaj Kamis: Yax Xommax
Kamuc, "bompmas Onamsromas CkononeHapa',
nms npasurens Jla-Kopons, CHAN-KAB’ a-ku-yi
ka-KAMIS, Chan Kab’ ‘Akuuy Kamis: Yanka0
Axyyit Kamuc, tutyn npasutens Tuxans (benses,
JasnetmuH, Benperkuii)

KAN (1), ka-na, kan: derbpe (IHMaNeKTHBIN
BapuaHT)/ oK. kan 'cuatro' (B)

KAN-na (II), ka-KAN, kan: He0O (IUaICKTHBINH
BapuaHT)/ 10K. kaan 'cielo, arriba' (B)

KAN, KAN-na, ka-KAN (), kan:
(mnaneKkTHBIA BapuaHT)/ WwiT. can-ti 'vivora' (B)

3Men

ka-na-ka-TE', ka-na-ka-te-e, ka'nak te": "Btopoe
Hepeso", tutyn (B)

KAN, KAN-la, ka-nu-la, Kan[u]’l |/ Kanu’'l:
Kanyynp, Ha3zBaHue wapcTBa €O CTOJNMIEH B
I’ ubanye, 3aTem B Kamakmyme (LW1)

ka-se-wa, Kaseew: KaceeB, 5 Mecsan kanenuaps
Maitsi/ 9., mokomam, K’ ek’ uu Kasew (B)

KAY, ka-ya, kay: ppi0a (IuaJleKTHBIA BapHaHT)/ IOK.
kay 'pez' (B)

ka-ya-wa-ka,
IJJACTUHKA B
"toniopuk" (B)

kaywak:
thopme

Ha3BaHHE
TOTIOpHIKA,

HeQpPUTOBOI
MO/IBECKa-
ka-yo-ma, kayo’m: peibak (B, LW1)

KEH, ke-ji, kej: onenp (1nanekTHbIN BapuaHT)/ 4IIT.
quehei 'venado, cieruo', 10k. keh 'venado' (B)



KELEM-ma, Kke-le-ma, ke-le, keleem: roHbIi,
CWIIBHBIH, Kpenkwui/ 4nT. quelen vinic 'hombre de
fuersas, grande, bien dispuesto’, 1ox. kelem 'fuerte,
recio, juventud, dWHT. quelem ‘mozo por cazar’
(RHZS)

ki, ki: cepaue/ upr. ki’ 'heart', 1ok. kil 'el pulso'(B)
ki-KIM-la, kimiil: cMmepTh (qTualeKTHBIN BapUAHT)

ki-chi, kich: xpacaBuma/ rok. kich 'cosa santa o
buena, hermosa' (/1.bensen)

ki-si-ni, Kisin: Kucun, "CMpamasii”, uMs 0THOTO
u3 00oroB cMeptH/ WiT. quisin 'diablo, demonio', 0K.,
una kisin 'demonio’, kis 'pedo, peerse'(B, RHZS)

ki-ti, Ki-ta, kir: oten, rocrmoaun/ k. kit 'termino
reverenciado para padre', u-ki-ti-KAN-le-ku-TOK",
u-ki-ti-ka-na-le-ku-TOK', 'Ukit Kan Le'k Tok'
VYkur Kan Jleek Tox', "Oten UYersipéx Jlum (?)
Kpemus" (ums mpaButensa Ex' banama), u-ki-ti-ko-
yi, 'Ukit Kooy" Yxur Koin, "Otenr poga Koin",
uMms, ynoMmsaytoe Ha "Baze u3 Cenora" B YUnu’en-
Hua (B), u-ki-ti-TOK', 'Ukit Tok': Yxur Tox',
"Oren KpemueBoro Hoxxa", ums npasurtens Komnana,
cM.: chit (B)

ki-WI', kiwi(l): aunore, Ha3BaHMe AepeBa/ UPT., UIA
kiwi' 'achiote (semi cultivated native tree, the seeds
of the fruit of which are made into a red juice used
for coloring foods)' (B)

ko-b'a, kob': mnenenwpHO-cepbiit/ 1OK. kob 'color
ceniciento' (B)

ko-b'a-a, Kob'a: Ko0a,
ceBepHoM IOxkarane (B)

Ha3BaHUC TO0pOJa Ha

ko-b'a-la, kob'al: Buz atone (B)

ko-b'a-na, Kob'an: KobaH (Ha3BaHHE MECTHOCTH B
peruone Jloc-Ilunac), ko-b'a-na-AJAW, Kob'an
'ajaw: KobaHckuit Bnambika (B)

ko-b'o (1), kob": ponmctBennmk, OmuzHer (?)/ IOK.
kobol 'cosa semejante’; HUX-Ko-b'o, Hux Kob"
"Tpu PoxcTBenHmKa", cobnpaTenbHOE UM TIIaBHBIX
6oroB [Tanenke

ko-b'o (1), kob'-: mompaxarb, MOBTOPATH,
moctymate momobHo komy-mubo (C. Helmke,
H.Kettunen, S.Guenter); u-ko-b'o-wa u-KAB'-ji-ya
HO'-WINAL-HAAB'-AJAW K'INICH-
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JANAATh]B'-PAKAL, ‘ukob'o'w ‘'wkab'jiiy ho'
winalhaab' ‘'ajaw K'inich Janaa[h]b' Pakal: on
MIOBTOPHII TO, 0 qéMm 1103a00THJICS
ATAABAAUNATHICTHHN Biagblka K'manua Xaxaa0d
ITakans (LW1)

ko, ko(h): 3y6/ upT. ko' 'tooth, molar, beak of bird',
oK. ko 'diente’ (B)

KOH, ko, koh: myma (Puma concolor)/ 1ok. koh
'‘puma’, leoncillo’ (B)

KOHAW-wa, Kko-ha-wa,
TOJIOBHOH yOop, miem (B)

ko-o-ha-wa, kohaw:

ko-jo-, koj-: outs, mopaxats/ 10K. koh 'batir, golpear
con mazo', i-ke-jo-yi, 'ikojooy: m Torma oH ObBLI
nopaxén (B); ko-ji-ya, kojiiy: on mopanuics/ Obu1
MOPaXKEH Opy2oli nepegoo MaNlaTh, CITYCKATHCS

ko-ko, kok: HeOonpimas yepenaxa/ 4. aj-kok 'tortuga
chica', wxk. kok ‘'tortuga terrestre', IUIT. coc
'galdpago’,9HT. chon coc 'pochitoque’ (RHZS)

KOKAN, KOKAN-na, kokan: (1) octpue nns
KpOBOMYCKaHMI W3 ImuMa ckara/ 1ok. kokan 'hueso
de pescado en forma de una aguja dspera, que usan
los indios para atravesar la piel que levantan en las
partes enfermas de su cuerpo, para curarlas’, u-
KOKAN-na yi-IK’-K’IN-ya a-ku B’A[h]LAM-
ma K’IN-a-AJAW, ‘ukokan Yik’in Ya[hJku(l)
B’a[h]lam K'ina’ 'Ajaw: "muin uisi KpOBOIYCKaHHMA
Wuk’'un Makyyms Banama, Bmageikn u3 K'uma'
(maamuc Ha mumne ckata u3 "Tlorpebenus 82" B
[Teenpac-Herpac) (2) My»CKOW JIE€TOPOJHBIN YJICH,
u-MOOK-IL ye u-KOKAN-na K'INICH-a-ku-la
Mo'-na-b'i, “um’ookil ye' 'ukokan K'inich 'Akuul
Mo' Naa[h]b": TBETOK OT CEMEHH IETOPOIHOTO
qieHa K'nana Axyyns MoHnaaba (apyroe uteHue —
CHOCHAN) (A./laBaeTmmH)

ko-ko-ma, koko’m: Koxom, pogosoe ums (B, LW1,
RHZS)

ko-ko-no-ma, ko[hJkno’m: wabGmoparens/ diIT.
cohco 'guardar’, kohko 'watch, guard, protect' (LW1)

ko-la, Kol: Konb (Ha3BaHME MECTHOCTH B PETHOHE
ITaneunke) (B)

ko-lo-AJAW, Kol 'Ajaw: Konp AxaB, oauH wu3
BApUAHTOB Ha3BaHUS IIATHIHEBHOTO Tiepuoja B
KHHIIE roja maiis (B)



ko-10°-TE',  ko-lo-TE',  Kololte: = KomombTe,
MecTHOCTh B pernoHe ToHuHa (B)
ko-TE', Ko(k)te’ Ko(x)Te’, MECTHOCTb,

ynomuHaemast B Mamrunnane (A. TOKOBUHUH)

ko-pe-ma, kope'm: BepeBka WIM puUTyajbHas
oleXkaa W3 CKpyYyeHHOW  BepEéBKH,  OYKB.
"ckpyueHHas, cButag'/ K. kop 'enroscar sogas y
cordeles’, u-K'UH-K'AB'A-u-ko-pe-ma, 'ukuhul
k'ab'a’  'ukope'm:  'CBAIIEHHOE  WMS  €TO
BepeBKW/putyanbHoil omexnael’  (JI.babomkuH)
anomepuamuguvili nepesod "cBEPTOK" (N. Grube)

ko-TE', Kg( Dte": Ko(1p)Te (Ha3BaHUE MECTHOCTH B
pernone MHamuunana), ko-TE'-AJAW, Ko(l)te'
‘ajaw: Bnagsika Konsre (B)

ko-to, kot: kameHHas orpajna, creHa/ 10K. kot ‘pared
o cerca de piedra sin barro' (YO. IlomroxoBuy), chi-

ku-NAA[h]B'-ko-to, Chiiknaa[h]b' kot:
YUHUKHAA0CKas (TO €CTh, KAJTAKMYJIbCKHUI) CTCHA
ko-tz’o-la, kotz’ool: CBEPTHIBATHCH, OBITH

cBEPHYTHIM/ 10K. kotz’ enrollar, enroscar’ (HK)

ko-xo-pa, ko-xo-pi, Koxoop: Komior, MECTHOCTb B
peruone Komnana (B)

ko-yi, Koyi: Kotin, ponoBoe nms B Una’ en-Mna/ 1ok.

koyi' 'patronimico maya'

ku-b’a, ku’b’: mpoMexyTok, mepuoJi BpeMeHu/ IJIT.
cuhb ‘el espacio que hay entre una cosa y otra’, z-
cuhbabtel ‘la distancia de un trabajo a otro’, OCH-
tu-ku-b’a LEM(?)-IXIIM, ‘och tuku’b’ K’0j(?)
Ixim: npumén B CBOM NPOMEXYTOK BpeMeHU bor
Kyxypyssr (B)

ku2-la, ku-la, Kukul: Kyxymns, Ha3BaHUE MECTHOCTH
B Lenrpansnom Ilerene, K'UH-ku’-la-'AJAW,
k'uhul Kukul ajaw: cBsamenablii  Kykynbckuid
BlIagbika (B)

ku-ku-la, ku’la-NAL,  Kukulnal:  Kykyss,
KyKyJII)HaJIB, Ha3BaHUC MECTHOCTHU, yHOMI/IHaeMOC B
Tukane (B)

ku-chu, kuch: Homa, Tpy3, MIOA Y KEHITUHBI/ YPT.
kuch ‘carrying, transport, anything which carries or
holds, womb, vagina', u., 1ok. kuch 'carga' (B)

ku-chu-, ku-cha, kuch-: nectu, ku-cha-ja ya-AT-
na HUK-AJAW, ku[h]chaj yatan Huk 'Ajaw:
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npruHeceHa cympyra Xyk-Axasa, u-ku-chu-wa i-
ka-tzi, ‘ukuchuuw ‘ikatz: on npunéc nans (B)

ku-K'UH (wm KUM?-K'UH), Ku(m)k'uh: Kymx'y,
Ha3BaHue 18 Mecsma roja Maiis/ rox. Kumk'u (B)

ku-nu, ku-na, kun: nnieus, ouar/ k. kuun "horno en
que hace tinta de humo' wiu matdopma, MecTo JIs
XpaHeHus uyero-nubo /4. kunil 'plataforma para
maiz', u-ku-nu-li, ‘wkunil: ogar/mecto XpaHeHHS
Takoro-to, ni-ku-na, niku'n: moii odar/Mmoé MecTo
xpaHeHus (B)

ku-se-wa, Kuseew: KyceeB, BapnaHT Ha3BaHHUS 5
Mecsia rojga maiig (B)

ku-tzu, kutz: necnoit unmiok (Agriocharis ocellata)/
I0K. kuutz 'pavo silvestre, pavo montés de esta tierra'

(B)

ku-xa-, kux-: 0XUBIATE/ T0K. kuxtal 'vivir, revivir,
lograrse o gozarse la vida', kuxkin 'resucitar a otro’,
una kuxkintik 'darle vida', upt. kuxu 'dar a luz',
kuxbah 'come to life', uHT. kuxpan, kuxpesan
resucitar’, ku-xa-yi ma-CH’AB’ ma-AK’AB’-IL
jo-mo-wa sa-ta-wa ya-AJAW-wa-TE ch’a-ho-ma,
kuxaay ma’ch’ab’ ma’ak’ab’il, jomow sataw yajaw
ch’aho’m: OoXuBNEH JUIIEHHBIM (ydacTus) B
MMOKAsSHUH, B HOYHOM OJICHUH, TOT, KTO €TO IMOTYOMI,
KTO €ro YyHHUYTOXWI — MYK/BOCKypUTEIb -
TTOJIKOBO/IEI]

KUY, ku-yu, kuy: owiun/ 1okx. ah kuy 'una especie

de buho', HUXLAJU'N-CHAN-na-KUY,
Huxlaju'm Chan Kuy: "Ounun TpuHaanatbix
HebGec", wums OoxectBa, pe-ka-ja tu-chi-chi

HUXLAJU'N-CHAN-NAL-KUY, pelh]kaj
tu’chich huxlaju'n chanal Kuy: BbI3BaH AJIsi CBOETO
BEIIaHUS KUTEIbb TPUHAANATHIX HeOec OmmH (B)

&)

K'

K'A-, k'a-: ymmupars, OykB. "3akaHumBatbcs' (7)/
wWIT. ca-pez 'acabar', upt. k'a’ ‘finish end', k’a’pees
'terminar, acabar', mou. k'a 'rot, dry up', k'a-a-yi,
k'aay: 3akonuen(o); K'A'-yi u-SAK-MOOK?-IK"-
IL, k'aay 'usak mook 'ik'il: yBsin CBETIBbIA 1IBETOK
JbIXaHUS Takoro-to (¢opmyiia, OIKCHIBAIOIIASL
CMEepTh JIUIIA)



K'AB', k'a-b'a, k'ab’: (1) pyka (abcomroTHas ¢popma
k'a-b'a-si, k'ab’is)/ anr. cab 'mano’, upt. k'ab 'hand,
arm, foreleg of animal, feeler of insect, branch,
appendage, used by the hands, by hand', u. k'0b
'brazo, mano', rok. k'ab 'mano, brazo, antebrazo', (2)
BeTka nepena (B, RHZS)

k'a-b'a-la, k'ab'al: (1) pyunoit, (2) moxoxxuii Ha
pyky, k'a-b'a-la XOOK-Ki, k'ab’al xook: nnaBHuk
akyisl (B)

K'AB'A', K'AB'A'-a, K'AB'A'-b'a, K'AB'A'-b'a-
a, k'a-b'a-a, k'ab'a’: umsa/ anr. caba nombre', 4pT.
k'aba' 'personal name', 1ok. k'aba 'nombre' u-
K'AB'A'-a, uk'ab'a’: ero uMs uiu ¥Msl TaKOI'O-TO,
u-ch'o-ko-K'AB'A’, ‘uch'ok k'ab'a" ero
FOHOIIIECKOE UMS (MMS, KOTOPOE UYCIOBEK MMET JI0
nauuanun), u-K'UH-K'AB'A'-a, 'uk'uh(ul) k'ab'a’:
€ro CBAILLEHHOE UM (TpOHHOE UM4 IipaBuTeneit) (B)

k'a-b'a, K'ayab" K'aiis10, HazBanue 17 mecsia rojaa
Maiist/ k. K ayab (B)

K'AB'-CHAN-TE', k'a-b'a-CHAN-TE',
Chan Te": "BerBr Hebecnoro [epesa',
npasuteneit Cax [{'u (B)

K'ab'
UM

K'A[h]K', K'A[h]K'-k'a, k'a-K'A[h]K', k'a-k'a,
k'a[h]k" oronp (B 3HaueHHU "OTrOHb, IOOBITHIN
KOHKpPETHBIM JIMIIOM" MMeeT abCONOTHYIO (hopMy
k'a’-si, k'a[h]k'is), ant. caac 'fuego', uprt. k'ahk’ fire,
light, heat, inflammation, extreme fever' 4. c'ajc’
'fuego, calenture, luz', 1ok. k'aak’ 'fuego o lumbre’,
'hoguera’, ya-AJAW-K'A[h]K', yajaw k'a[h]k"
"Bemukuii Oroas" wiv "Bnagpika Oras", BOUHCKAN
tutyin (B)

K'A[h]JK'-jo-lo-wo-CHAN YOPAAT, K'a[h]k'
Jolow Chan Yopaat: K’ax’ Xomos Yau Homaar,
"OrnenHas lomoBa — T1o, uro y HeGecnoro
Vomaara", mms npasurens Kupurya

K'A[h]K'-jo-po-la-ja-KAN-na-K'AWIIL,
K'a[h]k' Joplaj Kan K'awiil: K’ax’ Xomax Kan
K’auuip, "Orons — 10, uto pazxuraer HeGecHblii
K’aBuuns", nms npasutens Konana (B)

K'A[h]JK'-k'u-PAKAL, k'a-k'u-pa-ka-la,
K'a[h]k'upakal K'awiil: K’ ak’ynakans K’aBumib,
"Oronup —utT K’ aBumns", ums npasurens Uud’ en-
Hia (B)
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K'A[h]K'-la, k'a[h]k'al: spocTHBIH, OYyHHEIH,
THEBHEIN/ 10K. k'ak’ 'cdlera’ (mpyroit mepeBom —
"oraenusiit") (B)

k'a-k'a-b’i-li, k'a[h]k'D’il: ouar, kocTép (HK)

K'A[h]JK'-NAATQhIB', k'a[h]k'naa[h]b": OGonbiioH
BojioéM (Oomblioe 03epo, MOpe, OKeaH)/ IOK.
k'ak'nab 'mar' (B)
K'A[h]K'-NAL, K'A[h]K'-na-la, K'a[h]k'nal:
MECTHOCTh, YIOMUHAeMass B HAAIUCSAX U3 YIIMas
n Yng’ en-HMna (B)

K'A[h]K'-ne-tz'u-tz'i, K'a/h]k' Ne' Tz'uutz"
"OrnenHoxBocThiii Koatn", ums ayxa-crytauka (B)

K'A[h]K'-TE', k'a[h]k'te’: necHOl moxap (OYyKB.
"orons B jecy") (B)

K'A[h]K'-TIL-wi CHAN-CHAA[h]k, K'A[h]K'-
ti-li-wi CHAN-CHAA[h]IK K'a/h]k' Ti[h]liw Chan
Chaa[h]k: K’ax’ TwmuB Yan Yaax, "Orowns,
KOTOpBI TomKuraeT HebOeca, — 310 Yaak", mMs
npasutesst Hapanxo (LW1)

K'A[h]K'-TILIW-li-wi CHAN-na-YO[P]AAT,
K'A[h]K'-TILIW CHAN-YO[P]JAAT, K'A[h]K'-
ti-li-wi CHAN-na-YO[PJAAT, K'a[hjk' Ti[h]liw
Chan Yo[p]aat: Kax’ Twnu Yan Mo(m)aar,
"Oronb, KOTOpPHIM TO/KHATaeT Hebeca — ITO
WMo(m)aat", umst npasutens Kupurya (LW1)

K'A[h]K'-u-K'IN-li CHAA[hIK, K'a[h]k' 'Uk'inil
Chaa[h]k: K’ax’ Yx'ununb Yaak, "Oronb — XKap
Yaaka", uMs 00XecTBa, YIOMSHYTOI'O Ha Cephrax
K'vanu Xanaa6 ITakans

K'A[hIK'-TI'-SUTZ', K'a[h]k' Ti'  Suutz"
"Heronelps ¢ Ornennoit Ilactero”, umMsa pgyxa-
ciyrHuka (B)

K'A[h]K'-u-TI' KAN-na, K'a[h]k' 'Uti' Kan: K’ ax’
Y1’ Kan, "Oronp — [lacte 3mes", ums mpaBuTeNs
Komana (D.Stuart)

K'A[h]K'-u-TT' WITZ' K'AWIIL, K'A[h]K'-u-
TI' WITZ'-tz'i K'AWIIL, K'a[h]k' 'Uti' Witz
K'awiil: K’ax’ Y’ Bur® K’aBumns, "Oronr B
[Tactu - Bopomane K'aBumisa"', ums mpaBUTENs
Komana (D.Stuart)

K'A[h]IK'-WE'?-CHITAM, K'a[h]K' We' Chitam:
"Ilekapu, Iloenmatomuit  Orosp"', wuMsA ayXa-
crnytHuka (B)



K'A[hIK'-WITZ, Ka[h]k' Witzz Kax’ Bu,
"Ornennass ['opa", MecTHOCTb, yIOMUHaeMas B
Tuxane u Onb-Topryrepo (A. TokoBUHUH)

K'A[h]K'-yi-pi-ya-ja-KAN-na-K'AWIIL-la,
K'afh]k' Yipyaj Kan K'awiil: K’ax’ Wunmitax Kan
K’apuuinp, "Orons — 10, uto ycuiuaet HeOGecHblii
K’apuunp", ums npasutens Komana (B)

K'AL-, K'AL-la-, k'a-K'AL-, k'a-la-, k'al: (1)
MoBsI3bIBaTh/ TOI. k'al, 'wrap; wrap self in one's
blanket', xuue k’al, ‘atar’, k’al wach, ‘corona o
guirnalda para la cabeza de rosas o de plumas para
bailar’, K'AL-ja-HU'N-na-tu-u-B'AAH-hi, K'AL-
la-ja-HU'N-tu-B'AAH-hi, k'a[h]laj hu'n tu'b'aah:
MoBsi3aHa OyMa)kHash TOBS3Ka Ha €ro rojioBy; (2)
SIBIISITh, TIOKA3BIBATh, TPENBABISITE/KUUE ¢ alajisaj
‘declarar, manifestar’ (LW1) wau co3maBath/ 4iT.
cale 'haser', 4. ¢'6l 'hacer (casa)', mir. calel 'labrador
o rozador'; u-K'AL-wa TUN-ni, uk'ala'w tuun: on
SIBUJI CTEITY U/l OH CO3JIal CTEITy

K'AL-, K'AL-li-, k'aal: npuauMaTh, mMOMYyYaTh,
yaepKUBaTh TpUAEpXKUBaTh/ dUpT. k'ar 'getting,
holding onto', k'ari 'hold, hold onto, keep', ink'ar
'holding on to, possessing', una k'a'lol 'stick, get
stuck, be trapped, be entangled’, K'AL-ja la-K'IN-
ni LAJU'N-KAN-na CHAK-EK', k'a[h]laj lak'in
Lajuun Kan Ch'ak Ek'": ynepxaHa Ha BOCTOKE Y
(Bmampiku) Jecstoro Heba bonpmas 3Be3na wiu
co37aBaTh, NIPUHOCUTH (Kak muena mexn) / 4. k'a’r
'be producing, be yielding'

k'a-le, k'a-li, k'aal: oTropoxxeHHO€ MPOCTPaHCTBO,
rnoMmelnenne, komHaTta/ una k'al 'recinto, cosa
cerrada' (B, RHZS)

K'AL, K'AL-li, k'aal: nBaguars/ 10k. k'al 'veinte',
'cuenta de veinte' (B, RHZS)

ka'-lo, K'alo(1): K’amonb, MecTHOCTB, YHOMUHAEMast
B Tonuna (A. TOKOBHHHUH)

K'AM, k'a-ma-, k'am-: nony4ats, OpaTh, nepKaTh/
I0K. k'am 'aceptar, recibir’, cMm.: ch'am (B)

K'AN, K'AN-na (I), k'an: (1) xénterit/ upt. k'an
'vellow, yellowness, yellow color', 4. ¢'on 'amarillo’,
I0K. k'aan 'amarillo, cosa amarilla', (2) crensli,
3penslit/ 4. c¢'on 'maduro, dWpt. k'an 'ripeness,
fruition, finished state or condition', ok. k'an 'fruta
madura o sazonada', K'AN-na-ka-wa, k'an kakaw:
crenoe kakao (B)
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K'AN-na (1), k'an: nparomneHHsIA, TparoeHHOCTb,
JparomneHHoe oxepenne/ 10K. k'an 'piedra preciosa,
'cuzcas o piedras que servian a los indios de moneda
y de adorno al cuello’, upr. k'an 'value'

K'AN, K'AN-na, k'a[hjn: ckambs, cuneHbe/ upT.
k'ajn ‘silla, asiento, banca, mesa', 10k. k'aanche’
'banquillo, lugar donde se asienta algo, objeto o
cosa que sirve para sentarse' (B)

K'AN-a-si-ya, K'AN-a-ya, K'anasi[h]y: K'anacuii,
Ha3Banue 17 Mecsana roma maiisa/ 4. K'anasi, ¥’ ex’au,
nokomaMm Kanasi (B)

K'AN-a-wa, K'anaw: K'anas, Bapuant HazBaaus 17
MecsILa roja Mais

K'AN-CHITAM, K'an Chitam: K'an Uwuram,
"XKeénteiii [lekapu", umsa npasutens Tukans (B)

K'AN-HAL-b'u, K'anjalab’. K'anxanab, Ha3BaHHE
1 mecsma roga maiis (B)

K'AN-JAL-wa, K'anjalaw: K'amxamaB, BapuaHT
Ha3Banug 1 Mmecsma roga maus/ unt. Canhalib, 4.
K'anhalaw, noxomam K anhalam (B)

K'AN-K'IN, K'AN-K'IN-ni, K'ank'in: K'ank'uH,
BapuaHT Ha3BaHusa 14 Mecsla roja Maiist/ IOK.
K'ank'in (B)

K'AN-na-B'AAH, K'an B'aah: "XKemrroromaossrii"
umu "Kéntas Tyca", ums gyxa-crytHuka (B)

K'AN-na-b'a-CH'OH, K'an B'a' Ch'oh:
"Yentoromnosas Kpeica", MHUDOTOTUIECKUN
nepconax (B)

K'AN-na-CHIT-li, K'an Chitil: K'an-Uutnib,

MECTHOCTb B peruone Hapanxo (B)

K'AN-na-hu-b'a-ma-ta-wi-la, K'an Hub' Matawil:
K'amu Xy6 MaraBuunp, "(Mecro) XKénroii
PakoBuHBI u baknana", MU OJIOTHYECKAs
MECTHOCTb, yrioMuHaeMas B [1anenke (B)

K'AN-na-JOY-CHITAM-ma, K'an Joy Chitam:
K'an Xoit Uuram, " XKénreiii Kpyxamuii Ilexapu”,
ums npaButeneit [Hanenke (B)

K'AN-NAL-la-'e-b'u, K'anal Eb"
MecTHOCTh B peruone Komnana (B)

K'amanme D0,



K'AN-na-MO'-'0-B'ALAM-ma, K'an Mo' B'alam:
K'ar Mo' banam, "XXénteiii [Tonyraii - Aryap", ums
npasutens Ceitbans (B)

K'AN-na pa-ta-mi-TE', K'an Pataamte’: K’an
[TaTaamte’, "MecTo 3apocieli )ENTo# ryasaomisu’,
MECTHOCTb, yIOMHHaeMas B Mairuumane/ 4. pita
'guayabilla (arbol)', pataj-max 'guayabilla, guayabo
dgrio, guayabo picado (Eugenia punicifolia)’ (A.
TokoBUHIH)

K'AN-TE' (I), k'ante". cunenue, ckambs (B)

K'AN-TE'(Il), k'ante” na3Banme nepesa, Gliciridia
sepium (B)

K'AN-TE', K'AN-TE'-la, K'anteel: K’anreeis,
"Xenteiid mec", MECTHOCTb, yIOMHUHaeMas B
IIeenpac-Herpac, MHamumnane u Tukane (A.

TokoBUHIH)

K'AN-TE'-NAL, K'antenal: K'antenanb, Ha3BaHHE
MecTHOCTH Ha ceBepHoM lOkaTane (B)

K'AN-TOK'-a, K'antoka": K’antoka’, "Peka/O3epo
JKEJITOrO0 KpeMHsS", MEeCTHOCTb, yIIOMWHaeMas B
Kapaxkone (A. TokoBUHUH)

K'AN-na-tu, K'antu": K'anty', BeposiTHOe Ha3BaHHE
napcrBa Kapakons, K'UH-K'AN-tu-ma-ki, K'UH-
K'AN-na-tu-ma-Ki, k'uhul K'antu' mak:
cBslIeHHbI Myxk u3 K’anty’ (apyroil BapuaHT

yTeHUs: W 1nepeBoda: k'uhul Klan tu'mak:
cBsieHHbI Mmyapen u3 K’an) (B)
K'AN-na-TUN-ni, k'antun: pe3Has KaMeHHas
maHenb; pe3sda 1o xkamuro (B)

K'AN-na-T'UL, K'ant'ul: Kanr'yme, "Xenrtsrid

Kponuk", mectHOCTB, ynomuHaeMast B Hapanxo (A.
TokoBUHIH)

K'AN-WITZ-NAL, K'an Witznal: K'anBuiHaib,
npeBHee HazBaHue Ykanansi, K'AN-WITZ-NAL-
'AJAW-wa, K'an Witznal ajaw: CBAILIEHHBINA
praansika K'anpumaais (B)

K'AN-na yo-po-TE'-NAL, K'an Yoptenal: K an
Honrenans, "Mecto JIEPEBBEB C JKENTOM JTUCTBOM",
MECTHOCTb,  ynomuHaemas B  ToHuHa  (A.
TOKOBHHHUH)

k'a-sa-, k'as: (1) nomats, pa3zduBatsh, (2) pa3nenirb
/ apt. k'asi 'break a thing, break in two', 4. c'as
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'quebrar (palo, hueso)', k'a-sa-ya, k'asay: cmomano,
HUX k'a-sa-ja u-chi-ji, hux k'asaj ‘uchij: va tpu
(dactn) paznesneHo ero oJyieHs (B)

k'a-ti, k'at: xoTeTp, xenarb, MPOCUTH/ WIT. catin
‘preguntar, pedir', upt. k'ahti 'beg, ask for, borrow’,
I0K. k'at 'desear, querer, pedir', ma-i-ni-k'a-ti, ma'in
k'ati: s e xouy (B)

K’AWIL, K'AWIL-li, K'AWIL-la, k'a-wi-la,
K'awiil: (1) K’ aBuwib, umsi OoxecTBa (OJMH U3
aCIeKTOB, BEPOSTHO, — OOr Tpo3 W yparaHoB)/
'Mandavales pues hiziessen un idolo que llamavan
Izamna-Kauil' (Landa) (2) 3HaK LapCcKOW BJAaCTH,
CKUIIETP B BUJIE CTaTYITKH 3TOro 60xecTBa (B)

K'AWIL-CHAN(-na)-K'INICH(-ni)-chi, K'awiil
Chan K'inich: K'asumne Yan K'unny, wnums
npasurens [lycunbxa (B)

K'AWIL-K'INICH, K'awiul K'inich: K'aBuuib
K'uanu, ums npasurens Jloc-Ilunac (B)

k'a-xi T'AN-ni, k'aax t'aan: 3akm04aTh cO03/ IOK.
k'ax t'an, ‘aliarse; confederarse; concertarse;
conjurarse con alguno o contra alguien; concertarse
con otro o para algin negocio o para algo y hacer
concierto y amistad, Kk'a-xi-ya  T'AN-ni
B'Uh]JLUCH-’CHIKCHAN’ HUXLAJUUN-
MUWAN-wa-ni UH-ti-ya TA[h]N-HA'-B'AK-la,
k'aaxiiy t'aan b'u[h]luch-’Chikchan’ huxlajuun-
Muwaalhjn u[h]tiiy Ta[h]nha' B'akal: 0b1n
3aKJIr04EH coro3 B JieHb 11 Uukuan 13 MysaaH, 3To
npousonuio B Tanxa' baakans(S. Gronemeyer)

k'a-ya-, k'a-yo, k'ay: metb/ unT. cai 'cantar', upr.
k'ay 'a singing, song', 4. c¢'0yin 'cantar, 10K. k'ay
'canto' (B)

k'a-ya-ma, k'ayam: niesen (?), turyn y Una’ en-Uma

(B)
k'a-yo-ma, k'ayo'm: nesen (B, LW1)

k'e-b'e-la-ja, k'eb'laj: wu3Bepratb, NPOU3HOCHTB,
mpoBosryamare/ 4pt. k'e’b 'deflation', k'e’bmah
'deflate, belch’, Kk'e-b'e-la-ja mu-ti u-to-jo-la,
k'eb'laj muut 'utojo'l: MpOoN3HECEHO BEIIaHUE — €TO
OTBET

k'e-b'i-ji ti-CHAN, K'eb'ij Ti-Chan, K’ebux Tu-
UYan, Ussepxenune ¢ Hebec', uMs chiHA MpaBUTEISA
Hx’a (Motynb-ae-Can-Xoce)



k'e-la, k'eel: ne3Bue, MHCTpyMEHT JUIS pe3b0OBl/ UpT.
k'er 'divide by slicing, slash open’, k'erpen 'cortar
alrededor', BAAK-K'e-la, b’aak k'eel: xoctsHOE
Je3BHe

K'EW-we-la, k'ewel: mkypa, xoxa/ upt. k'ewer
leather, skin, hide', 1ok. k’ewel 'pellejo, piel o cuero
de animal, una k'ewel 'cuero, piel' (JI. benses),
K'IN-ni-TAN-na K'EW-we-la, k’intan k’ewel: c
CUSIIOIIEH Ha TPyAM IIKYpoH (SMUTET IepcoHaXka B
ITamenke)

K'IN, K'IN-ni, k'in: (1) comnue, (2) neHb, B
KaJeHAapHoOM cuére, (3) mopa, Bpemst/ 1iT. quin 'dia,
sol', 4pT. k'in 'day, sun, time, season, period' (4)
cBato/ upT. noh k'in 'fiesta', 4. q'uinijel 'fiesta'(B)

K'IN, K'IN-ni, k'ifh]n: (1) ropsamii, TeTIbIi/ qpT.
k'thn 'heat, warmth', 1ok. k'iintah 'calentar, entibiar’'
(A. Lacadena), (2) Temo, xap / uit. quinquin 'calor
natural, caliente'

K'IN-a, K'i[h]/na": K'una', "Temaple Bomsl',
Ha3BaHMe dacTH mapctBa [Ieempac-Herpac, AJ-
K'IN-a, gj-k'ina’. yenosek u3 K'una' (B)

K'IN-AJAW-wa, K'in 'Ajaw: K'un Axas, "CoiHiie-
Braanpika", umst 6ora Comnsra (B)

K'IN-ni-che-e, K'i[h]nche': K’unue, "Termislii jrec”,
MECTHOCTb, yloMHHaeMasi B Appoio-ne-Ilsenpa (A.
ToxoBuHMH)

K'IN-chi-li-KAB', K'inchil Kab'": K'nauune Ka0,
Ha3BaHWE MECTHOCTH M IIAPCTBa Mexay THKajieM u
Hapanxo (B)

K'IN-HA'-NAL, K'IN-ni-HA'-NAL, K'i[h]nhanal:
K’mnxanane, "MecTo TemIbIX BOJ"', MECTHOCTD,
ynomuHaemass B Joc-Ilunac u Kankysne (A.
ToxoBuHMH)

K'INICH, [K'IN]chi, K'IN-ni-chi, k'inich:
cornenukuit wiu "Benukoe ConnueY", TUTyn
BIIQJIBIK, K'INICH-a-ku-la-MO'-NAA[h]B',

K'INICH-'AK-la-MO'-NAB', K'inich 'Akul Mo’
Naa[h]b": K'mana Axyyms Monaald, ums Tpéx
npasureneil Ilanenke, K'INICH-B'AAK-NAL-la-
CHAATQ]K, K'INICH-B'AAK-ki-NAL-la-
CHAATh]K-Ki, K'inich B'aaknal Chaa[h]k: K'uanu
baaxnans Yaak, ums npaBurens Tonwnna, K'INICH
JANAATh]B'-PAKAL-la, K'INICH-ja-na-b'i-pa-
ka-la, K'inich Janaa[h]b' Pakal: K'nanu Xanaa0
ITakanb, ums npaButens [lanenke, K'INICH-YAX-
K'UK'-MO', K'inich Yax K'uk' Mo": K'nana Mam
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K'yk' Mo', ums1 ocHOBaTellsl IUHACTUU MpaBUTEIECH
Komnana (B)

K'INICH-pa-wi-WITZ, K'inich Pa' Witz: K'nanma
[Ta' Buii, npeBHee Ha3BaHue Aryateku (B)

K'IN-NAL, K'i[h]nal: K'unanb, BapuaHT ApEBHETO
Ha3BaHus yacTH napcersa I[Isenpac-Herpac, a-K'IN-
NAL, gj-k'i[h]nal: x'nnanei, yenoek u3 K'una

K'IN-ni-B'ALAM, K'in B'alam: K'ma banam,
"Comnne-Aryap", ums npasurens Jloc-ITunac (B)

K'IN-ni-li-ka-yo-ma, K'inil Kayom: "]JlHeBHOU
Pri0ak”, ums OokecTBa, cM. Takxke: Ak'ab’ Kayom

B)

K'IN-ni-MUWAN-wa-ni, K'in Muwaa[h]n: K'ua

MyBaaH, "CoJTHeYHBIH Sctped”, M,
ynoMmuHaemoe B Hax-Tynuu (B)
K'IN-TUN, K'IN-TUN-ni, k'intun: 3acyxa/ u.

q uintunil 'tiempo de seca' (B)

K'IN-TUN-HAB'-li, k'intunhaab'il: 3acyxa; cyxou
ce30H/ 10K. k’intunya’abil ' verano, tiempo de seca'
(LWI)

k'o-b'a, k'o'b'a: Bonoém/ 1oxk. k'ob'a’ 'lago o laguna
de agua; piélago de rio'

k'o-b'a-TUUN-ni-li, k'o'b'tuunil: nopncraBka mid
KypwIbHULIBI / 10K. k'ob'en tunich 'las piedras del
fuego sobre que ponen la olla que siruen de
treu[e]des'

k'o-chi-yu, k'o-cha, K’OCH?: k'o'ochiiy/k’ooch:
HECTH Ha IUIeYaxX, B YAaCTHOCTH, JIAPEIl C HIOJAMH
6oroB / 10K. k'och 'llevar o traer sobre si, en hombros'

K’OCH?-TUUN: k’ooch?tuun: KaMEeHHBIA Japer;
capkodar

k'o-to-yi, k'otooy: mpumén/ uprt. k'oten 'llegar', uin.
k'otel 'llegar' (Stuart), k'o-ta-ja, k'o[hjtaj: Obu1
NIpUBEIEH

k'u-b'a-, k'ub'-: BpyuaTh, pa3memarb, KI1acTh, IOK.
k'ub 'encomendar, depositar, entregar, ofrecer’, k'u-
b'a-ja, k'u[h]b'aj: e€ Ob10 TONOXKEHO (B)

k'u-chi, k'uuch: rpud/ upt. k'uch 'buitre grande
(large vulture)' (B, RHZS)



K'UH, k'u', k'u-hu, k'uh: Oor, 60xectBO/ 10K. k'iu
'Dios’, k'uul 'Dios o idolo' (B)

K'UH, K'UH-hu, K'UH-lu, K'UH-HUL, K'UH-
hu-lu, K'u-u-lu, k'whul: cesmenasi/ 10K. k'uul,
k'ulem 'cosa divina o santa o sagrada', K'UH(-lu)-

B'AK-(la)-'AJAW(-wa), k'uhul B'aku'l ajaw:
CBSIICHHBIM  baakynbckuil  Biajgpika  (THUTYI
MpaBUTENCH ITancuke), K'UH(-lu)-MUT-la-
'AJAW(-wa), k'uhul Mutu'l ajaw: CBSIIICHHBII

Myrynbckuil Baajblka (TUTY] npaButeneid Tukais),
IXIK-K'u-la, 'ixik k'u'ul: cBsinenHas sxeHa, (B)

K'UH(-lu)-KALOM-ma, k'uhul kalom:

CBSIIIICHHBIN KaI0OM, TUTYJ nipaBuTenei (B)

K'UH(-lu)-WINIK-Ki, k'uhul winik: cBslleHHBIN
MYK, TUTYJT MpaBUTEJICH B HEKOTOPBIX
rocynapcreax (B)

K'UK', k'u-k'u, k'v’, k'uk’: xenannb (Pharomachrus
mocino)/ wit. cuc 'pluma verde', 4. x-k'uk' 'quetzal’,

kuue quuq' 'quetzal’ (B)

K'UK'-B'ALAM, K'UK'-B'A[h]JLAM-ma, K'uk'

B'alam: K'yvx' banam, "Kenanp-fryap", wumsa
ocHoBarens quHactuu B [lanenke (B)
K'UK'-LAKAM-wi-WITZ, K'uk' Lakam Witz

K'yk' Jlakam Bwun, "bompmas [opa Kewnans",
Ha3BaHue ropol B [laneHke WM €ro OKpeCTHOCTSIX

B)

k'u-K'UK'UM, K’UK’-ma, k'uk'um: nepbsi/ unr.
cucum 'pluma’, upT. k'uk'um 'pluma’, 1ok. k'u'uk'um
'‘pluma de ave en general'

K'UH-le-, k'ul-: yBaxarh, MmouuTath, OKa3LIBAThH
mouét/ 1ok. k'ul 'adorar', 'adorar algin dios', ka-
K'UH-le-wi-ya, ka' k'ulewiiy: m Torma emy ObLI
okaszad nouér, wa-K'UH-le-wa-ki, wa' k'ulewaak:
MyCTh €My OKaxyT MouéT (B)

K'UH-mu-li, k'u[h]muul: KYKypy3a,
MOATOTOBJIEHHAsT  JUId  HW3TOTOBIEHHs  Xjeba
(cBapeHHast B BOJie C M3BeCThIO)/ IOK. k'u'um 'maiz
cocido en el agua y cal preparado para moler y
hacer de €l tortillas', upT. k'u'm 'maize dough (masa),
any kind of paste' (S.Martin)

K°UH-ti-li-hi-HIX, K’u[hjtil Hix: Kytune Xwui,

"PazpaBnuBaroruii Onesnor ", uMs nyXa-CIyTHHUKA
/em. K'u-ti-ma
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K'UH-tzi, k'uhtz: tabax/ 4nr. cuctz 'tabaco', 4pT.
k'uhtz 'tobacco, cigar', 4. k'uhtz ‘tabaco, cigarro', 10K.
k'uutz 'tobacco' (RHZS)

k'u-la, k'u-la-b’u, k'u’l, k'u’la’b’: muorO (11031H.)/
K. k'ul 'muy, mucho', K’u-la u-KAB’-b’a YAX-
B’ALAM, k'u’l ‘ukab’ Yax B’alam: mHOTO Meaa y
Nam Banama

k'u-li-si, k'uulis: myxckoii monoBoii anen/ wit. kul
'miembro viril', apT. k'ur 'pene' wim anyc, 3agHUIA
(epy60)/ 10K. k'uul as partes genitales de la mujer y
el ano', pu-lu a-JOL u-tz'u a-wi-ti k'u-li-si, pulu’
‘ajol 'utz'u' 'awit k’ulis: CKJIOHU CBOIO TOJIOBY,
MOHIOXaH CBOIO 3aJIHHILY U YWICH

k'u-ti-ma, K'u-ti, k'utim: K'ytim,
"PaszmaBnuBaromuii’, umsa B Onb-Kaiio/ 1ok. k'ut
'machacar’ (B)

k'u-xa-ja, k'uxaj: yxyc/ upt. k'ux 'a biting or
stinging, a gnawing, a sucking on', k'u-xa-ja SAK
CHUWEN, K'uxaj Sak Chuwen: K'ymax Cax
Uysen, "Ykyc bemoit OGe3bsiHbI", UMs MpaBUTEISA
Hapanxo, k'u-xa-ja B'A[h]JLAM, K'uxaj B'a[h]lam:
K'ymax banam, "Ykyc Aryapa", ums, ynomsHyToe B

Toununa (B)
&
B

L

la-b'a, lab": cTapwiii, N3HOMICHHEIH, UCTIOPYCHHBIN/
10K. lab 'cosa vieja y podrida o gastada' (D.Stuart)

LAJCHA', lajcha": neenanuats (B)

LAJU'N, LAJU'N-na, LAJU'N-ni, laju'n: necsrts/
T, lajun, K. lahun 'diez' (B)

la-ju-(na)-a, Laju'na’: lecsats BogoéMoB, Ha3BaHME
mectHOCTH (B)

LAK, la-ka, lak: (1) Tapenka, Omromo/ wirt. lac
'escudrilli, plato', k. lak 'taza de barro, plato o
cazuela de barro', (2) xupnuu, u3aenue U3 TIUHBY/

[ Pd

10K. lak 'objeto de barro', 1dolo de barro' (B)

LAKAM-ma, la-LAKAM-ma, la-ka-ma (I),
lakam: (1) Gompmolt, mupokuit/ K. lakam 'cosa
grande y gruesa' (B)



la-LAKAM-ma, LAKAM-ma, la-ka-ma (II),
lakam: Tatyn, rnaBa yactu ceneHus (?)/, BO3MOXKHO,
oT oK. lakam 'los pendones o estandartes o
banderas', wir. lacam ‘estandarte’, To ecTbh, "TOT,
KTO BBICTaBJIsIET/MMEET OAHO 3Hams', tz’a-pa-ja u-
pa-ta-na HUX-LAKAM-ma, rz’a[hjpaj ‘upatan
hux lakam: cnoxeHna nanb TpEX JsakamoB (A.
Lacadena)

LAKAM-HA', Lakam Ha'" Jlakam-Xa, npeBHee
Ha3BaHue ropoaa [lanenke (B)

LAKAM-TUN-ni, LAKAM-ma-TUN, lakam tuun:

"Gonpiiol kameHb', crena (LW1)

LAKAM-TUN, Lakam Tuun: Jlakam-TyyH,
Ha3BaHWE HecKoIbKuX roponoB B Ilerene, K'UH-
HUL-LAKAM-TUN-AJAW, k'uhul Lakam Tuun
'ajaw: cBsLleHHBIN Biajabika Jlakam-TyyH (B)

LAK-K'IN, la-K'IN, la-K'IN-ni, lak'in: BocTox (B
MOCJICKJIACCHYECKHNX 3amucsax)/ oK. lak'in 'oriente'
(zpyroii nepesog — "3anan’, E. Boot)

LAM, la-ma-, [am: wucTekaTh, MPOXOJHUTH;
ucuesats/ 4. la:mel ‘pass, diminish', tok. lam
'perderse de vista, TA[h]N-na-LAM-wa, ta[h/n
lamaw: cepenuHa sBiIseTCS TeM, 4YTO MHUHYIIO
(0003HaYECHNE CepeIUHBI " TBAAIATHICTHS )

la-ta, lar: (1) nmesp, cyrkm (ymoTpeOuseTcs HpH
cuéTe KOJMYECTB KajeHIapHbIX nHed MeHmie 20):
'OX-la-ta, ox-lat: TpHU JTHS), 2)
KIacCU(DUKANMOHHBIA  CYPOUKC  KaJeHIapHBIX
CJIMHHUIIL, HO'LAJU'N-WAK-WINIK-la-ta-
WAXAKLAJU'N-TUN-la-ta,  ho'laju'n, wak
winiklat, waxaklaju'n tunlat: NATHAANATH JHEH,
IIEeCTh ABAAIATOK (JHEH), BOCEMHAAIATD JICT

la-tzi, laatz: cknanpBaTh, KJIaCTh OTHO HA ApYyroe/ .

-latz 'sufijo numérico para contar montones', [Jtz
'hacinar (lefa, maiz)', 'amontonar', a-la-tzi, aj-laatz:
TUTYH, "cKiaapiBatrouil" (kazHaueit — ?7) (B)

LAY, LAY-ya, la-LAY-ya, lay: BoT/ 10K. lay 'esto,
éste' (B)

le-e, le": meTis1, cunok/ k. le’ 'lazo, engano', u-JOY
ku-tzu u-le-e, ‘ujoy kutz ‘ule’: n0OBUT MHIIOKA €TO
cunok (B)

le-ke, LEK, /lek: xopomuid, 1oOpbIH, KpaCUBBIN/ 4.
lek ‘good, bueno’, nou. lek ‘good, well, fine, exact,
careful, carefully, important, possible, easy good’,
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lekil ‘goodness’, mnt. lek ‘hermosa cosa, digno’
YAX-le-ke HIX, YAX-LEK HIX, Yax Lek Hix:
Wam Jlex Xum, "llepBbiil rpauuossusiit Ouenot”,
CHAK-LEK A[h]K, Chak Lek A[h]k: Yax Jlek Ak,
"ITepBas xopomas Yepenaxa" (S. Houston)

le-ku, le’k: ThikBa, cocyn u3 ThIKBHI (?)/ K. lec
jicara', 'calabazén no comestible redondo y de
gruesa cortesa' uau TpaBa/ upT. lek ‘tipo de zacate’,
(A.Lacadena)

le-k'a, lek: moromok, mpeemHHK/ IUIT. lecoghel
'heredero’, xlecoghel 'heredar', u-le-k'a, ‘uleek”
TMOTOMOK TaKOTO-TO (BBOJUT CYET TOTOMKOB)

le-ma, LEM: xaMeHHBIH TONOpUK-KenbT, i-PAT-ta-
ni u-le-(ma), ‘ipatani ‘u-le’(m): nmo TOrO, Kak
CO3JJaH €ro KaMeHHbIH TOMOpUK (HAANHCHh Ha
"Muuonbsckom kenbre") (D.Stuart); (2) xanmewur,
n3aenue u3 xkamenta (7)

le-LETZ, letz: (1) momHuMAaThCs, BCXOAWTH/ HUPT.
letze 'climb up, mount', (2) nectHuna/ 4. letzi
'escalera’,

li-pi-ta-ja, liptaj: monHuMaThCs, B3OUpPATHCS / IOK.
lip 'subir por algin arbol o pared' (MB)

LOB', lob": nmnoxoii, 310 / unt. lob 'feo, malo', 1ok.
lob 'cosa mala', 'bellaco y ruin'

LOB'-b'a-la, lob": 310, 6eactBue, ymepb / k. lobil
'dafio, mal'

lo-che, loch: n3orHyThINA, UCKPUBIAEHHBIN/ 4. lochol
'torcido (palo, camino, alambre)', tok. loch 'vuelta y
comba que hace el madero', 'entortar lo duro,
enarcar y doblegar' (MB)

LOK'-, lo-LOK'-, lo-k'o-, lok'-: ybOuparp(cs),
YXOIIUTb, BBITECHATH, M3TOHATH/ 4pT. lok' 'leaving,
departure (salida), a coming up or out, escape',
lok'es 'throw out, expel', lok'oih 'leave, go away', 4.
lok'i 'salir', unt. loquel 'sacar', LOK'-yi, lok'oy: on
Obin1  wm3rHaH, lo-K'o-ma, [lok'om: ymenmui,
nokunyBIwiA, u-lo-k'e-hi, ulok'ooj: on BriHEC €TO

lo-mu, /o'm: xonbé, npotuk/ 10k. lom 'tiro de lanza o
dardo’, b'a-lo-mu sa-ja-la, b'ah lo'm sajal: rmaBHBIA
KoIlbeHocell - caxajib (MB)

lu-k'u (I), luk": (1) Tuna, (2) mrykarypka/ luk' lodo,
barro' (B)



lu-k'u (1), luk": mute, TnoTaTh/ TOK. luk' 'tragar sin
masticar', lu-k'u b'a-na, luk'u’ b'an: rnorait MmaOrO!

(B)

lu-ma, lu-mi, /uum: 3emis, 3eMHasi MOBEPXHOCTb,
nouBa/ 4ptT. lum 'earth, soil, land (used only in
compounds)', rum 'tierra, mundo, suelo, piso, lugar,
terreno’, 4. [um 'tierra, suelo', ok. luum 'tierra en
general', 'tierra, suelo que pisamos', lu-mi-li-pi-tzi-
la, luumil pitzal: mouBeHnbI Urpox (B)

LUUT?, lu-LUUT?, lu-LUUT?-ti,  [luur?:
ommsHensl/ 10K. lot 'dos que nacen de un parto,
HUX-LUUT-ti, Hux Luut: "Tpu bnusHema",
cobupatenpHOE UM IIaBHBIX OoroB [lanenke

v,

7
M

ma, ma-a, ma' He, yacmuya ompuyarus/ 9IT. ma
'no, negasion', 4pT. ma- megative prefix', k. ma
'no', ma-i-ni-k'a-ti, ma' 'ink'ati: s me xoay storo,
ma-u-na-wa-ja, ma'unalhjwaj: oH He ObLI
npuseéH/ykpaieH (B)

ma-b'a, ma-b'i (I), mab" nmapen, mxartynka/ IOK.
maben 'caja, cofre' (B)

ma-b'a-CHAN-na, Mab'chan: Mabuas,
"HebecHblif napern’, MeCTHOCTb, YIIOMHUHaeMas B
Bonamnake (A. TOKOBHHHH)

ma-b'i, Maab' (II): umsa myxa-crrytauka (B)

ma-cha-, mach-: 3axBatbeIBaTh, XBaTaTh/ UpT. machi
'‘pull off, pick off in strips', tok. mach 'asir o tomar
con las manos, agarrar', b’a-ya ma-cha-ja, b’ay
ma(hjchaj: Tak oH O6bUT cxBaueH (B)

ma-cha-ja, machaj: ve, ver, vacmuya ompuyanus/
9. mach...-ic 'forma negativa usada con verbos y
atributivos'; upt. ma'chi 'no' (MB)

ma-ka-, mak-: (1) 3akpbiBaTh, TPHUKPHIBATH/ YIT.
maca 'serrar'; 4ptT. mak 'an enclosing, a covering,
anything which surrounds or encloses', ma-ka-ja u-
WAY-IL-yo-OTOOT, ma[h]kaj 'uwayil yotoot:
3aKphITO  I[OMELICHWE JO0Ma Takoro-to, (2)
HOKpPbIBaTh, (3) BBIXOAUTH 3aMyX (BEPOSTHO,
OIKCHIBAET OJIMH M3 AIH30/I0B CBa/IEOHOr0 00psiia)

(B)

233

ma-ka, ma-ko (?), mak: mOKpBITHE, KpBIIIKa,
3aMKOBBIHM kKaMeHb/ 4. majc 'tapa’ (B)

ma-ka, ma-MAK-ka, MAK-ka, Mak: (1) Bun
yepenax, (2) uyepenamuii maHIbIpb, (3) Mak,
Ha3BaHue 13 Mecsma roja Maiist/ 4., 1ox. Mak (B)

ma-KAN-la wi-tzi, ma-ka-na wi-tzi, Makanal Witz
Makanane Bur, "TlokpbeiTeiii XoaMm", MECTHOCTb,
ynomuHaemass B Kupurya wu Kasxysne (A.
ToxkoBHHIH)

ma-k'a, mak" ectp (MATKYIO WIH COYHYIO THUIIY)/
q1T. maca 'comer fruta, dulce i todo lo que se
masca', upT. mak'uh 'eat, munch', 4. moc' ‘comer
(alimento blando)', u-ma-k'a-wa-WAJ-ji, umak’
waaj: oH ect XJ1e0 (B)

ma-ki, maak: mno, ocoba, myx/ 4. majqui 'quién’,
oK. mak 'quién', K'UH-K'AN-tu-ma-ki, k'uhul
K'antu maak: "cBsmennas ocoba u3 K'anry", tTuryn
npaButens Kapaxons (B)

ma-la, mal: Bcepenune/ 4. mal otot 'adentro de la
casa’; hu-li ma-la OTOOT-ti, huli mal ‘otoot:
npuInén Bcepenuny naoma (B)

ma-le-le, ma/hjlel: npuxoauts/ 4. ma:lel 'ir', 'go’
MAM, MAM-ma, ma-ma, mam: (1) geg mo
Mmatepu/ wint. mam 'abuelo, grandfather, nieto', apr.
mama' 'Kinship term including all blood and affinal
male kin one generation above speaker, but
excluding speaker's father, old man', (2) BHyK, CbIH
mouepu, (3) mpemok, (4) wums OoxecTBa,
MOYHTABIIErOCsi Ha HOBOTOJIHHX Ipa3JIHUKaX/ WIT.
mam 'ydolo'

MAN-ni, Man: Man, napeBHee Ha3zBanme Jla-
®nopunsl (cM. Hamaan) (B)

MA'S, MA'S-su, ma-su, ma's: Kapnuk, 3704 ayX
neca/ k. mas 'duende’ (B)

ma-si-la, Malh]siil: Macuuib, Ha3BaHUE
MeCTHOCTH; a-ma-si-la, ‘aj-ma[h]siil: yenosek wu3
Macumnsa(LW1)

ma-su-la, Ma[h]su’ul: Macyynb, TpeBHEe Ha3BaHHE
Haautyna (LW1), ma-su-la-AJAW-wa, Ma'sul
‘ajaw: Maacynbckuii Braabika (B)

MAT, ma-ta, mat: 0axian, Phalacrocorax auritus
floridanus miu Phalacrocorax olivaceus mexicanus,
nnmm ke Kpoxamb (kopmopan), Lophodytes



cucullatus/ 1ox. mach 'cormorant', YOHTalb mat
‘varios tipos de patos’(D. Stuart)

MAT, ma-MAT, MAT-la, Matal: Marais,
MHUQOJIOTHYECKass MECTHOCTb, yIIOMHHaeMas B
ITaneuke (cMm. Marapuuns), K'UH-MAT-la-
AJAW-wa, k'uhul Matal 'ajaw: CBSIIEHHBINA

MaTalasCKui Biaapika (B)

ma-ta-na, ma/hftan: nap, ’KepTBa, MOKEPTBOBAHIE
(RHZS) unu oxotHmdsst nobsrua/ 4. majtan 'regalo’,
10K. maat 'préstamo, dadiva, regalo’, chu-(ka)-ja
ma-ta-na yu-tzi-li a-chi, chu/hj(k)aj ma[h]taan
yutzil aj-chi(j): 3axBaueHa OXOTHHYBS JOOBIYA,
XOPOIIIO JJIs1 OXOTHHKA

ma-ta-wi-la, Mat[a]wiil: Mar[a]uunb, Ha3BaHUC
nereHmapHoii mectHoct (LW1), ma-ta-wi-(la)-
AJAW(-wa), Matawil 'ajaw: MaraBUMILCKUIA
BJIaIbIKA

(B)

ma-TUN-'a, Matunha= MaryHxa, MECTHOCTh B
peruone bonamnaka-Hamuwmnana (B)

ma-tza, matz: MyZIpell, ONBITHBIA YeNOBEK/ CM.
miyatz, ma-tza-i-tz'a-ti-wi-WINIK-ki, matz itz'at
winik: OIBITHBIA U MyzpbIi Myx (B)

ma-tzi-li, ma'(u)tzil: nnoOXoH,  HEXOPOIIWH,
HemoOpsIl/ unT. mautz 'malo’, ma-tzi-li u-mu-ka,
matzil 'umuk: HenoOpoe nx Benranue (B)

MA'X, ma-MA’X-xi, ma-xi, maax: naykoodpaszHas
obe3psiHa (Ateles geoffroyi)/ 4. max 'mono araia,
mico', upt. ma'x 'monkey (generic)’, K. ma'ax
'mico, mono' (B, RHZS)

ma-xa-ma, Maxam: MaiaMm, IpeBHee Ha3BaHHE
Hapanxo nnu pernona Hapanxo, a-ma-xa-ma, 'aj-
maxam: Mamamern, 4enoBek u3 Hapanxo, u-ti-ya-
ma-xa-ma, 'ufhftiiy Maxam: 3TO TPOU30IUIO B
Mamame-Hapanxo (B)

ma-xu, ma'x: mut/ kK. maax 'escudo’ (B)

MAY, MAY-ya, ma-ya (I), may: oneHp (BO3MOXKHO,
Mazama americana)/ k. ah may 'venadillo', IX-
ma-ya-MO'-0-K'UK', 'Ix May Mo' K'uk": T'ocio:xxa
Onensb-Ilonyrai-Kenans (B)

ma-ya, ma-yi-ji (II), may: Tabak (pa3moyOTHIi)/
IUIT. may 'tabaco', k. may 'polvillo que sale del aji
o chile y del tabaco', AJ-ma-ya, ‘aj-may: Toprosei
tabakoMm, PAT-la-ja yo-OTOOT-ti u-ma-yi-ji AJ-
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k'a-xa, patlaj yotoot mayij Aj-K'ax:
BMecTmiHe (OykB. 1om) Tabaka Ax-K'amra

CO31aHO

MAY-ya-, ma-ya (III), may: map, momapok
(mannbIi), xepTBa/ wiT. maii 'dadino, don, oferta’,
u-MAY-ya-li-b'a-ki, ‘wmayil b'aak: xocts — nap
Takoro-to (B)

MAY-yi-ji, MAY-ji, mayij: nap, mnomapok
(momyuennsiit), K'AL-AJ-MAY-ji, k'alaj mayij:
MOITy4YeH Jap

ma-yu-yu, ma-yuz, mayuy: Tyman/ 4pT. mayuy
'neblina’, 'kind of haze, smoke, or cloud that carries
no moisture and settles on the mountain sides', ma-
yu-yu-K'AWIL, Mayuy K'awil: Maityii K'aBuns,
"Tyman-K'aBuuns", uUMs CKyJIbOTOpa U3 PErHOHA
Manramnana — ITsenpac-Herpac

me-k'e-, mek'-: oOHHMMaTh, KacaTeCs pyKammu/ HIT.
meque 'abrasar', upT. mek'e 'embrace, wrestle, carry
in the arms or on the hip'

me-te, met: THe310 (Kpyrioit popmer)/ 4. met 'nido’

MIH, mi, mih: (1) vHuuro, (2) Hyns, (3) vacmuya
ompuyanus, He, mi-o-na-pa-ta, mihon pata(n),
HemHoro nanu (B, RHZS)

MIJIIN, mi-MIJIIN, MIJIIN-na, mijiin: CbIH
(otHOCHTENBHO OTIA)/ oK. mejen 'hijo hablando el
padre', u-MIJIIN-na, 'umijiin, CblH TaKOTO-TO

mi-mi, mim: MaTh 0TLA, MaTh OAOYIIKK/ WIT. mim
'abuela’, rok. mim 'abuela paterna o bisabuela
paterna' (B)

mi-so-na, mi-so-no, miso’n: Oyps, yparas, cmepy/
oK. mison 'remolino, torbellino, huracan, tornado’,
una mison remolino de aire, tornado', K’A[h]K’-
ka-mi-so-no-cha-ki, ka/h]k’ mison Chaa[h]k: Yaak
— Ornennbiit Cmepu (FO.I1omroxoBuy)

mi-si, mis-: ounIaTh, pacuuiaTs/ 4iT. mizu 'barrer
0jo', 4u. misujel ‘barrer’, rok. miis 'barrer, limpiar’,

mi-si-KAB’-ja u-KAB’-b’a ITZAMNA-na,
miskab’aj  ‘ukab’  ‘ltzamna’: OYMINEHBI COTBI
Hnamus! (B)

mi-xi-NAL, Mixnal: MumHaib, MECTHOCTD,

yIIOMHHaeMas B ﬁamqnnaﬂe, mi-xi-NAL-WINIK,
Mixnal winik: yenoek u3 Muninans (B)



mi-ya-tzi, miyatz: Myaper, ONBITHBIN 4eT0BeK/ IOK.
miatz 'sabio, docto, cientifico' (B)

MO', MO'-0, mo-0, mo-0-0, mo" ToOIyraii-apa
(Ara macao)/ unt. mo 'guacamaya', upT. mo 'macaw,
parrot' (B, RHZS)

mo-ko-chi, mokooch: mopmmmHHUCTHII/ UpT. mokoch
'wrinkle, crumple’'

mo-lo (I), mol: cbop, cOop ypoxas/ unrt. molo
'congrejar’, upt. mohr 'pile, things brought together’,
mol 'juntar, allegar', 'cosa asi allegada o juntada’, u-
mo-lo K'IN-AJAW-wa K'A[h]K'-TE' u-mu-ka,
‘umol K'in 'Ajaw k'a[h]k'te’ 'umuuk, cO6op ypoxas
ComnHiia-Briagpiky, JiecHbIe OXKaphl — €ro BelllaHne

mo-lo (II), mo-lo-la, Mol, Molol: Moib, Ha3BaHHE 8
Mecslia KaJIeHJapst Maiist/ 4., 10K., K’ €K 4, IOKOMaM
Mol (B)

mo-lo-wa, Molow: MomnoB, BapuaHT Ha3BaHUSA &
Mecsla KaneHaapsa mais (B)

mo-o-la, mool: rpynna moxaen, otpsaa/ kude molom
'gente acaudillada’, a-pa-ya-la-mo-o-la, aj payal
mool, kKoMaHup oTpszna

mo-ni, mon: crymeneii MEn/ K. mom 'miel
cuajada o azucarada', mo-ni u-KAB'-b'a ti-o-K'UH,
moon 'ukab' ti'o'k": crymensiii MEX — Men BBEpXY
(unu "nasg 6ora Tu-Ox’") (B)

MO'-0-AK-CHAK, Mo' A[h]k Chaa[h]k: Mo Ak
Yaak, "Apa-Uepenaxa Yaaka, ums npasutens Jla-
Map (B)

mo-pa-na, mo-pa-ni, Mopan: MomaH, MECTHOCTh B
peruone Hax-Tynuu (B)

MO'-wi-WITZ, mo-o-wi-tzi, Mo' Witz: Mo-Buiy,

"T'opa-Ilomyraii", ropa B paiione Konana (B)

mu-chi, muuch: xxaba, a-mu-chi, aj muuch: xaba-
camen/ unt. ahmuch 'sapo', 4. ajmuuch 'rana', K.
much 'sapo, rana' (RHZS)

mu-ch'i-ji-TUUN-ni, MUCH'LJ-TUUN-ni
Much'ihtuun: Myw uxtyyH, "Harpomoxnenue (?7)
kamHer" / 4. much'ul 'amontonado'; 1okx. much'
'muchos, juntos', JpeBHee Ha3BaHHE TIoOpoJa
[Ieenpac-Herpac, dpyeoe umenue mu-k'i-ji-TUUN-
ni, MUK'LJ-TUUN-ni, Muk'ihtuun (A. TOKOBHHUH)

mu-ku-, mu-ka-, muk: XopoHUTH (IIOKOWHUKOB)/
wit. mucu ‘enterrar, mu-ka-ja, mu-ku-AJ,
mu[hlkaj: on 661 IOXOpOHEH (B)

MUK, mu-ku-, muk: moruna, morpedenue/ dpT.
muk 'burying, burial, ye-b'u-li-u-mu-ku-li xu-ku-
Pi(?)-AJAW, Ye[h]b'il 'umukil Xukuup(?) 'ajaw:
"Jlectoumia ~ morpebennst  Lllykyymckoro — (?)
Biaabiku', Ha3Banue bosbimoi Hepormauduueckoit
Jlectauist B Konane (B)

MUK-NAL, muknal: xnagouie, MoruiabHUK (B)

mu-ku-yi, mukuy: ropmuma/ apt. mukuy 'tértola’, 4.
mucuy 'paloma’, rok. mukuy 'tértola’ (B, RHZS)

mu-ka, MU’K, mu’k: npopunanue/ k. muuc
‘noticias, anuncio, fama’ (RHZS), CHAM-la
LOB'-b'a u-mu-ka, chamal lob'a(l)) ‘umu’k:
CMEpTh U OSICTBUS — €ro MPOPHUIIAHNE

-mu-lu-, -mul: knaccupuKaMOHHBIN CyphuKe s
cyeTa TOJOKCHHBIX OJHA Ha JPYTYIO BEIIeW/ dpT.
muhr 'pile, heap, mound, pyramid, WAK-mu-lu-
b'a-ha-li, wakmul b'ahil: mecTh OJIOKEHHBIX OIHA
Ha apyryto Bemel (B)

MUT, mu-MUT, MUT-tu, mut: npsgb, Ty4oK
Bouioc (B) opyeoe umenue — KUK (/1. bensieB)

MUT, mu-MUT, MUT-tu, MUT-la, Mutuul:
Mytyyns, npesree HazBanme Tuxams K'UH(-lu)-
MUT-AJAW-wa, k'uhul Mutuul 'ajaw: cBAECHHBIN
MyTyynbckuil Biaablka, TUTYN npaBureneid Tukans
u Hoc-ITunac, IX-MUT-1a-AJAW, 'ix Mutuul 'ajaw:
Myryynbckas Bianbuuna (B) opyeoe umenue —
KUK (/.bensieB)

mu-ti, mu-MUUT-ti, MUUT-ti, muut: (1) nruua,
Bemas nruma/ upt. mut 'bird (generic, but excluding
vultures), birdlike', a. mut 'pdjaro’, tok. mut 'faisan,
ave' (2) snamenue/ 1ok. mut ‘nueva o fama, en buena
y mala parte', K'u-k'u u-mu-ti, k'uk’ ‘umuut: xenanp
— e€ 3HameHue, (3) BellaHue, NIpopUllaHre

MUUT-ti-ITZAMNA-KOKAAJ-ji, Muut 'lItzamna
Kokaaj: TItuna Nnamuaa Kokaax, nms 60jxecTBa, CM.
Itzamna (B)

mu-wa, mu'wa(k): Bemanue, cooOuieHue/ oK.
mu'wak 'nuevas o fama, en buena y en mala parte’,
ku-tzu u-mu-wa UH-IXIK, kutz ‘umu’w ‘Uh ‘Ixik:
uHI0K —Benanue Jlynnoi Xenmunsl (LW?2)



MUWAAT[Q]IN (I), MUWAAT[h]IN-ni, Muwaa[h]n:
sacTped/ upt. mwan 'gavilan (grande)', wma mujan
‘hawk’, 1ok. muan "pajaro mitoldgico' (B)

MUWAATQIN D), MUWA[Th]N-na,
MUWAATh]N-ni, mu-wa-ni, Muwaa[hJn: MyBaaH,
Ha3BaHue 15 Mecsia roga Mais/ 4., IOK., IOKOMaM
Muwan, x’ex’au Muhan (B)

mu-xu-ka-na, Muxukan: Mymiykan,
MecTHOCTH B MloknbckoM rapcTse

Ha3BaHHC

mu-yu, muy: Kpoluk/ 10K. muy 'conejo', mu-yu u-
ku-chu u-mu-ka UH-IXIK-Ki, muy ‘ukuch 'umu'k
'Uh 'Ixik , "kponuk — e€ Hora, 3To Bemiaet JIlyHHas
Kenmpna"

mu-MUYAAL-li, mu-MUYAAL, MUYAAL-Ia,
MUYAL-ya-la, muyaal: tyga/ unt. muyal 'nube’,
oK. muuyal 'nube'(RHZS)

2O

N
na', na": cepuueckas vama/ upt. na' 'small olla' (B)

na-b'a, NA[h]B'-b'a, na/h]b". mepa mmmnbI, 21-23
cM./ 4. -fiajb 'sufijo numeral para contar cuartas de
la mano'; unT. -nahb 'medida del pulgar al dedo del
corazén', IOK. naab ‘'palmo, la cuarta parte de la
vara castellana'; uma naab 'cuarta (vara)' (M.Zender)

na-b'i, NAA[h]B', NAAH-b'i, na-NAA[h]B'-b'a,
naa[h]b" (1) Bomoém, o3epo, okean/ 4. fiajb 'mar’,
yut. nab ‘'mar, océano’; ta-OL-K'A[h]K'-
NAATh]IB', ta(n) (y)o'l k'alhjk'naal[h]b": B T1yOUHE
okecaHa, (2) BomgHasg Jmns/ uma naab 'lotus, water
lily' (B)

NAAThIB'-, naa[h]b’-: nuth, TpONUBATE B
OOJIBIIIOM ~ KOJNHWYeCTBe, 0Opa3oBBIBATH BOJOEM,
NAA[hIB'-AJ CH'ICH', naa[h]baj' ch'ich"
00pa30BaHO 03epo KPoBH (TpuyMbanbHas Gopmyia)

NAA[h]B'-NAL-la-K'INICH, Naa[h]b'nal K'inich:
Ozepo ConneuHoro CusiHHA, TUTYd IpaBUTENEH
Tuxamns (B)

NAA[h]B’-TE’, naalh]b’te’: KOITEHIIIUK,
KombeHocer/ witT. ah-nabte 'alguacil', ok. ah nabte’
lanza, hombre, que pelea con lanza'
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na-chi, nach: HaxIOHEHHBIN, HAKIOHUBIIUICS/ YPT.
nach 'leaning position, lack of balance’ (B)

NAAH (I), na-hi, naah: nepBoelit/ uHT. najticd
'‘primero, primeramente’, 4. fiajan/fiaxan ‘adelante,
primero’ (B)

NAAH (1), na-hi, na-ja, na, naah: naom
(coopyxenue, crpoenue)/ uptT. naj 'house’, k. na
'casa, no denotando cuya' (B)

NAAH-CHAPA[I]T, na-ha-cha-pa-ta, Nah
Chapa[h]t: Haax Yamar, "llepBas Cxomorenmpa',
Mugosoruieckuii nepconax (B)

NAAH-HO'-CHAN, na-HO'-CHAN-na, Naah
Ho' Chan: Haax Xo Yan, "Hom Ilatu Beicot",
Ha3BaHue Mudoorndeckoit mectHocTH (B)

NAAH-ka-KAN, NAH-ka-KAN-nu, na-ka-KAN,
Naah Kan: Haax Kan, "TlepBo3meit"”,
Mudoorndeckuii nepconax (B)

NAAH-KUUM, NAAH-ku-ma, NAAH-KUUM-
TE’, Naah Kuum, Naah Kuum Te: Haax Kyym(te),
Ha3BaHWe Topoma y  ceBepHoMm  llereme,
coBpeMeHHoe Topoulie Yiryib (Grube)

na-i, nai: 1om, coopyxenue (B)

na-i-ki, naik: myctb Ob1, mycTh / 4iT. naik 'ojala’; i-
chi na-i-ki u-ti-mi a-OhL-la, { chi naik utim

a(w)ohl, "IyCTh OBl ObLII0 MOJTYYCHO
YIOBIETBOPEHUE TBOETO cepaia

na-ja, naj: TOJE3HOE KAuecTBO; JOCTOHHCTBO;
YKpalleHHe; TO, YTO  MOJXOJHT,  SIBISETCS

nocroitHbM (?)/ 10K. nah 'ser digno, merecer', 'estar
bien una cosa a uno', u-tz'i-b'i-u-na-ja, ‘urz'if/hjb’
'unaj: "ero puUCyHOK, ero ykpamenwue (?)", opyeoii
nepegoo: TO, YTO HAIOJIHAET, YAOBIETBOpsET (?)/ 4.

fiaj’an 'llenarse (de comida), estar satisfecho'
(Lacadena)
na-ja-yi, najaay: OBITH HAITOJTHEHHBIM,

ynosnerBopénHbM (Lacadena)

na-ka, nak: Hamagath, 3aBOEBBIBATL/ LOI. nak 'to
attack’, 'lead a battle against', mnt. nacbal 'batalla,
pelea’, nacbaghon 'batallar', nacbal quinal 'tiempo o
lugar de batalla', u-na-ka-wa, unakaw: on 3aBoeBai
ero (LW1)



-na-ka, -nak: xknmaccuuKaMoOHHBIA CypQuKc It
cuera reHHbx (MB)

na-k'a, nak'-: mpuOnmxatbcs; BBIXOTUTH 3aMyK/
K. nak' 'allegar, acercar’; na-k'a-wa IX-TZ'AK-
AJAW, nak'aw 'Ix Tz'ak 'Ajaw: Bbllla 3aMyx
(oyxB. "mpubnusuinace') Wi [{'ak Axas

NAL (I), na-la, nal: xkykypy3Hblii mouyatox/ 4it. nal
'masorca’, upT. nar 'maiz, mazorca', 1ok. nal ‘elote,
mazorca y planta de maiz'(B)

NAL (II), na-NAL, NAL-la, nal: cesep (B)

na-ta, nat: noHuManue, pasym (?)/ upt. na't 'belief,
knowledge, knowing', 4. fiatan 'pensar, entender,
inventar', foK. na't 'entendimiento, juicio, razon' (B)

NAM, na-mu, na'm: ACYE3HOBEHHE, 3aTMCHHE/ UPT.
nam 'disappearance, waning, vanishing, dearth, lack’,
10K. namchahal 'perderse de vista', UH-il-na-mu,
UH-NAM, 'whil na'm: nynnoe 3atmenue, K'IN-
NAM, k'in na'm: comaeanoe 3atmenue (C.Prager)

na-MAAN, na-MAAN-ni, Namaan: Hamaan,
IpeBHee Ha3BaHue apcerBa Jla-Dnopuaa (D. Stuart)

na-tzi-, naatz-: "OpuOIMKaTh, MOCTABIATH/ WIT.
natz-tez 'asercar', 10K. natz’ 'acercar', na-tzi na-ja-la
yu-b’u TE-la, natznajal yubteel: noctaBneHa TkaHb
ityoTe

AJ-na-tzi A, aj-naatza’: 4YenoBek C MOOEPEXb
(6ykB. "TOT, KTO BO3J]IEe BOJBI")

na-wa-, na/hJw-: ykpamats/ unrt. naual 'afeite,
adornar, hermosear alguna cosa' uu TPUBOAWTE,
npuHOCUTE/ 10K. nahal 'llegar' (Opyeoii nepegoo:
noka3an/ *na' 'to know (someone), D.Stuart),
NAH-wa-ja, na-wa-ja, nal[h]/waj: oOH ObLI
YKpaleH/ IpuBeieH/ MoKa3aH

ne, ne: XBocT/ WiT. ne 'cola de animal', upt. neh 'tail,
4. nej 'cola’, ne 'rabo, cola' (B)

ne-na, ne[hjn: 3epkano (HagINCh HAa IHPUTOBOM
3epkasie u3 Tormomre)/ 9iT. neen 'espejo’, 10K. nen
'espejo para mirarse'

ni, ni: (1) s, >praTUBHOE MECTOWMEHHUE IIEPBOTO
muna en. 4., ni-CH'AM-wa, nich'amaw: g B3s1 ero,

(2) motii, ni-tu-pa, ni'tup: Mmou cepbru (B)

ni-b'i, nib" mecto (?) (B)
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ni-chi, nich: (1) userox/ wnr. nich 'flor', apt. nichir
flor, flor de la milpa', u. i nich 'flor de la planta o
arbol' (2) cera my1st otma (B)

NICH ma-ma, nich mam: poJ0oCIOBHOE JEPEBO, U-
u-b’a-hi NICH u-ma-ma LAJCHA’ ‘AK’B’AL’,
ub’aah  ‘unich  'umam Lajcha’ ‘AK’BAL’:
n300pakeHUE  POIOCIOBHOrOo  jaepeBa  Jlaxua
Ax’6ans (D.Stuart)

NICH-TE', ni- NIK-TE', nichte: 1uBeTOK
wmoMepnu  (ppamkumann)/  unt.  nixte  'flor
(generico)', upT. unichir e te' '‘flowers of a tree', foK.
nikte 'flor de mayo', u-k'a-ma ni-NICH-TE',
'uk'am nichte': oH TONy4aeT IBETOK ILTIOMEPHUU (TO
ecTb, xeHutcs) (B)

NICH-TE'-NAAH,  Nichte’  Naah:
ITnromepus", Ha3BaHUe coopyxkeHus (B)

"HOM'

NOH, noh: npaseriii/ ant. u no cab 'braso derecho’,
4. noj 'derecho’, 1ok. noh 'la mano derecha, 'u-NOH-
K'AB'-K'INICH, 'Unoh K'ab' K'inich: "llpaBas
pyka Conauenukoro” (tutyia win ums ) (D.Stuart)
NOH, NOH-lo, no-NOH-la, nohol: tor/ 1ox. nohol
'sur' (B)

nu-chu-jo-lo, nuch jol: cornamarscs/ k. nuch jo'l
kan 'concertarse con otro de hacer alguna cosa' (B)

nu-ku (I), nuk: 6osb1I0# 1O pa3Mepy, TOICTHIIN/ 4IIT.
nuc 'grande', upT. nukta' 'grande’, nuk 'cosa gorda,
gruesa' (B)

nu-ku (II), nuk: moxpos, onexna/ wir. nuhkul
'cuero', nomn. nukul ‘pelt, skin (of animal)' (B)

NUM, nu-mu-la, num: Oomemie, mnocie (B
KaJIeHJapHux Jartax) / 4. fiumel, ‘exceder'
WAXAK CHAN WINIK-ji-ya CHA'-HAAB-OB-
ji NUM HUX-"AJAW' HUX SUUTZ', waxak
chan winikjiiy cha' haabobjity num hux Ajaw hux
Suutz' : (uepe3) 8 (mueit), 4 nBamuatku, 2 rona
nociie aHs 3 AxaB 3 Cyyn' (Prager, Stuart)

NU'N, nu-na, nu'n: TOCPEIHUK, NPOPUIATEIb,
BEIIyH, MPOpPOK, /ToK. ah nun 'bozal que no sabe
hablar la lengua de la tierra, o balbuciente,
tartamudo, o rudo que no aprovecha ensenarle', jo-
JOY-ja-ti-nu-na, jo[h]yah ti' nu'n: oH ObUT OneT
Kak mpopuiareins (B)



NU'N-(u)-JOL-CHAA[h]K-Ki, Nu'n Ujol
Chaa[h]k: Hyn (Y)xonp Yaak, "Bemyn — I'osnoBa
Yaaka", ums npasuteis Tukans (B)

NU'N-u-JOL-K'INICH, Nu'n 'Uhol K'inich: Hyn
VYxons K'uany, "Bemyn — ['onoBa bora Comana',
ums nipaButens Tukans (B)

nu-pa-, nup: COeNUHITh, 00BETUHATE; BCTYIATh B
Opax/ unt. nupu 'juntar', apt. nupi bring together,
join, attach', wr. nujpun 'casarse’, IiIT. nuhpun
'casarse', ToxoJnabans nupan 'casarse'

nu-pa-ja, nu[hjpaj: o xxenmncs (B)

nu-pu-lu, nupul: ToBapuIl, 3HAKOMBIH, CIYTHHK,
nu-pu-lu-B'A[h]JLAM-ma, Nupul B'a[h]lam:
"Sryap-Tosapu", ums gyxa-cryTHuka (B)

OCH-, OCH-chi, o-chi-, och: Bxoguts/unt. ochel
‘entrar', 9pT. ochii 'enter a thing or place', OCH-chi-
ya, ochiiy: on Bomén, OCH-u-CH'EEN-, och(i)
‘uch'een: oH BOWEN B CBOKWO IHewWEpy (TO €CTh,
Moruiy) (B)

o-chi-, 'ooch: mnorpemymka (kak y rpemyueit
3Men)/1ok. och 'vnos cascauelillos pequefios’

o-chi-KAN-nu, 'Ooch Cha'n: I'pemyunii 3mel, ums
Iyxa-CcIyTHHKa/ 4nT. och kan 'culebra una grande'

(B)

o-chi-ma-xi, '‘Ooch Maax: Oou Maam, "O06e3bsiHa C
HNOrpPEeMYIIKOM", UM Jyxa-cinyTHHKa (B)

OCH-K'IN, OCH-K'IN-ni, ochk'in: 3amag (B
KITACCHMYECKUX 3amucsx)/ wit. och-quin 'al poner de
el sol' (B), yo-che-la K’IN-ni, yochel k’in: 3anan

OK, ok: xoiot/ it. oquil lobo'(B)

OK, OK-ko, OK-ki, yo-ko, yo-OK, 'ook: (1) Hora/
unt. ok 'pie, pata, upT. ok 'stalk, upright stick or
pole, small limb, large twig, handle, appendage,
deadfall trap, instrument, leg (also loosely, the foot),
leg of garment, hing leg of animal, paw', 4. ok 'foot’,
I0K. ok 'pie de hombre y animales brutos' (B), (2)
JUIMHHBIA ¥ Y3KMM BEPTHKAJILHO IOCTABICHHBIN
npeaMer, cToid/ 4nT. ocon 'pilar, poste', wa-la-ja
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K'UH-OK-ki CHAK-CHEL, walaj k'uh(ul) ook
Chak Chel: mnopHsiach Ha CBSIIEHHBIA CTOJII
Bonpmiast Panyra

-0-ka, -o'k: monmuna/ 4. jok-tol 'planada, valle', a-
SAK-o-ka, a(j) sak o'k: uenosex u3z benoii JlonuHbI
(LW2)

o-ki-b'i, ‘okib": momHOXMe, mOACTaBKa, IaThopMa,
yo-Kko-b'i-li, yokb'il: momunoxMe Takoro-to (B)

OK-tzi, ‘okitzz apXUTEKTYpHOE COOpYXECHHUE,
mwrardopma (?), PET-ji-ya OK-tzi, petjiiy 'ookitz":
OH MOKPYXHII 1o Tiatgopme (?)

OK-TE', 'ookte. (1) cronm, omopa, MOAINOPKa;
HocuTens/ upT. uyok te' 'upright pole (as that on
which maguey leaves are rasped), u-LAJU'N yo-
OK-TE' a-ku-la i-chi-ya, ulaju'n yookte' 'A[h]kuul
'Ichiiy: necsatsiii HocuTens Uepenaxu-Llammm; u-yo-
OK-TE’ CHAN-na u-yo-OK-TE’ KAB, uyokte’
chan uyokte’ kab: onopa Hebec, oropa 3eMIIu

OOL, OOL-Ia, o’-la, ool BXOJI, JIBEPHOU Tpo&m/
10K. ol 'puerta por donde se entra y sale' (B)

O[h]L, OI[h]L-la, o-la, o[h]l: cepnue, nyma,
(abcomotHast dopma: O[h]L-la-si, 0-O[h]L-si, o-
la-si, o/h]lis)/ 10k. ol 'corazén formal y no material',
ool 'voluntad, estado de dnimo, intento, energia
moral', ti-ma-ja-a-wo-la, ti[hJmaj ‘awo[h]l
YIOBIETBOPEHO TBOE cepale, (3) cepenuHa, neHTp/
4. ojlil la mitad', mon. yol 'core, central section'(B,
RHZS)

0-O[h]L-si-K'UH, o0-O[h]L-si-k'u-hu, O/[h]lis
K'uh: Cpenunnsnii bor (0yks. "Cepnme-bor"), nms
6oxectBa (B)

o-lo-mo, o[h]lom: KpoBb, KPOBHOE POJCTBO, POJ
7/ wk. olom 'sangre', 'linaje, por sangre o
consanguinidad' (B)

-0-ma, o'm: mne”a/ 4inT. ohm 'espuma’, upT. ohom
'froth, foam, suds', yo-ma, yo'm: nena takoro-to (B)

0-mo-tzi, ‘omotz/'omitz: pPUTyambHBIN TIpeIMeT,
’Ke3Jl, K KOTOPOMY IIPUKpPETIeHb! epbst (B)

0-na, 'o'n: muoro/ 4iat. on 'mucho’, 4. on 'bastante’,
oK. on 'muchos, mucho', o-na-T'UL, ‘on tul:
MHOTO KpOoJIUKOB (B)



OON-ni, ‘oon: mnpenok, mnpamyp/ K. onel
'progenitor', winT. on-i 'antiguamente', UpT. oni’'
'before, earlier, previous', onyan winikob 'ancient
people, ancestors' B'OLON-CHAN-na-yo-OON-ni
WAKLAJU'N-OON-ni, b'olon chan yoon
waxaklaju'n 'oon: B neBaTu Hebecax €ro Mmpamrypel,
IIECTHAIATH MpairypoB (B)

0-po, 'op: momyrai/ 0k. op 'una variedad de loro'
(FO. IomroxoBuy)

-0-si?-b’i, 'osib’: xonbno, OykB. "TO, BO UTO
BCTaBJISIFOT; TO, YTO 00XBaThIBaeT'/ UPT. ose 'put in,
introduce something into something', yo-si?-b'i
K’AWIIL-la-CHAN-na-K’IN-ni-chi K’AN-594a-
wa-HIX, yosib' K’ awiil Chan K’inich K’an ... Hix:
koip0 K’aBumies Yan K'unnu K’am ... Xwuma,
HaAIUCh HAa KOCTSIHBIX Koyblax n3 Kaxanp-Tleu (M.
Zender)

-o-to-che, 'otoch: pom, >xwiuie (OKATaHCKHUI
JMAJICeKTHBIA BapuaHT)/ 10OK. ofoch 'casa sefialando
propietario’ (B)

OTOT, OTOT-ti, yo-TOT, yo-to-ti, o-to-ti, ‘otoot:
JIOM, >Kunuine/ 4iT. otot 'casa', upT. otot 'house,
shed, thatch, covering, nest', yo-OTOOT KAB’-b'a,
yotoot kab": ynei (B)

OTOT-NAAH-ja, 'otootnaahaj: 3acensats nom (HK)

0-X0, 'ox: Tpu (FOKATaHCKWHU NTMAJIEKTHBIA BapuaHT)/

oK. ox 'tres' (B)
&

P

PA’, PA’-a, pa’: tpemuHa, pacmenwna/ K. pad
'quebrar o deshacer cosas, romper pared' (RHZS)

pa, pa'’: creHa, orpana/ k. paa 'muralla, fortaleza,
cerca de pared' (B)

pa-A[hlK, Pa’' A[h]Jk: Tla’ Ak, "Uepenaiibe
VYuenbe", MECTHOCTh, yrloMHHaeMas B ToHuHa (A.
TokoBUHIH)

pa, pa-ja, paj: KUCHBIH/ d9NT. pa 'agrio', 4ptT. pah
'sour, sourness', IoK. pah 'cosa agria, aceda’, pa u-lu,
pa(j) 'ul: HenmoacnameHHslld atone/ upt. pahpah sa’
unsweetened  atol' (J[.bemseB, A.CadpoHos,
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A lasnetmuH) wim pa'’: exa/ apt. pa’ '‘tortilla, food
in general' (B)

PA'-CHAN-na, Pa'chan: "Hebecnasa Pacmenuna',

npesHee  HasBanue Mamuwunana, K'UH-PA'-
CHAN-na-AJAW,  k'uh(ul) Pa'chan 'ajaw:
CBSAIIEHHBIN [Tavanckui BJIaJBIKA, TUTYH

npasurenen Mamunnana

PA'-CHAN-na-ja-yi, pachan jaay: "llauanckas
yama'", Ha3BaHUE ONPEAEIEHHOrO TUIA PACIIUCHOU
kepamuki (B)

pa-chi (I), paach: (1) BeiOupats/ 10K. pach 'escoger
o elegir apropidndose', (2) Bnagerb, 3aBiajeBaTh/
IOK. pach 'tomar posesién, poseer’, u-pa-chi u-
KAB’-b’a, ‘upach ‘ukab’: oH 3aBianeBacT CBOUM
meqoM (B)

pa-chi (Il), paach: nepws, moMmax/ 10K. pach 'color
de las plumas de las aves', u pach ch’ich’ 'plumaje’
(RHZS), SAK-pa-chi-K’UK’-b’a, Sakpaach K’uk’:
Benomepas Kemans; IX-YAX-pa-chi-K’UK’-b’a,
‘Ix Yaxpaach K’uk’: T'ocnioxa 3eneHonepas Kenaib

pa-ka-, pak-: nepeBopaunBath, HoMeniaTh HUYKOM/
@rt. pacbu 'hecharse de bruses', upt. pakbu 'force
down or over, level, flatten, turn upside down/,
pakwan 'bend over or down, throw oneself down at
full length', pa-ka-la-ja, pakiaj: ero momoxxeHO
HUYKOM, pa-ka-xa, pakxa(j): (1) nmepeBopauuBaTh;
(2) Bo3Bpamatekcs, pa-ka-xi, pakxi: oH BepHyics
(B)/ u-pe-ka no-NQOJ ...-na xa-MAN-na ...-na
pa-ka-xi SAK-TUUN-ni-li xa-MAN-na ...-na,
‘upeek noj(ol) ...n xaman ...n pakxi' Saktuunil
Xxaman ...n: OH TO3BaJl CEBEPHOIO ... U I0XKHOIO ...,
BepHyJIcs B CakTyyHWIb CEBEPHBIH ...

pa-ka-b'a, pakab': nputonoxa (6yks. "moMeIméHHOE
oM BHU3")/ 4T, pacab-te 'tirantes de casa' (B)

pa-ka-b'a-TUN-ni, pa-ka-b'u-TUN-ni, pakab’
tuun: KaMeHHasl IPUTOJIOKa, u-pa-ka-b'a-TUN-ni-li,
upakab' tuunil: kKaMeHHas MPUTOJIOKA Takoro-To (B)

pa-ka-b'u-la, pa-ka-b'u, Pakb'u'l:
npesHee Ha3BaHue [lomona (B, LW1)

[TaxOyyms,

PAKAL, PAKAL-la, pa-ka-la, pakal: mut/ 1ok.
pakal 'escudo, amparo de cuerpo', u-pa-ka-la-EL-
K'INICH, 'Upakal 'El K'inich: Ynakans Db
K'uanu, "[ut XKrydero ConHia'", uMsi mpaBUTeNs
Komanwkansko, u-PAKAL-la-K'INICH ja-na-b'i-
pa-ka-la, 'Upakal K'inich Janaa[h]b' Pakal:



VYmakanme K'unna Xanaa® [Takans, "lut K'uamu
Xanaa0 Ilakamsa", nms npasutens [lanenke; u-pa-
ka-la-TA[h]N-na, 'Upakal Ta[h]n: Ynakane Tas,
"Iur  MectHOCTH", MM  I[EpPCOHaXa B
Komanekaneko (B)

pa-k'a, pak’-: (1) BeicaxkuBaTh (OBOIIM)/ YIT. paca
'plantar’, upt. pak'i 'plant' pac-bil 'cosa que se
siembra’, 10k. pak’ 'sembrar' (2) kpacuTh/ 4IT. pac-
bil 'pintado’, pa-k’a-TUUN, pak’ tuun: moxpacka
ctensl, (3) co3naBarb, NpuaaBaTh Gopmy/ upT. pak'i
'shape (with hands), mold, arrange things in proper
order', 10k. pak' ‘edificar, hacer pared, labrar y hacer
otro edificio’, (B) (4) 3acenmsarp ymei/ 1ok. pak’
‘poblar colmenas y enjambrar y labrar la miel las
abejas’, u-pa-k’a u-KAB’-b’a cha-ki, ‘upak’
‘ukab’ Chaa[h]k: 3acenmseT cBOMX IMYeN B YyIeH
Yaak/ cp. 10k. pak’ah u kab ‘asent6 sus colmenas’

pa-k'a-, pak'-: xameHHas mocTpoiika, CTeHa/ IOK.
pak’ ‘pared que uno ha hecho o hace’, pak'al pared

y edificio, u-je-le-wa u-pa-K’a-li K’UK’-
BA[h]LAM to-ko-TA[h]N-AJAW, ‘ujelew
‘upak’il K’uk’ Ba[h]lam Tokta[h]n ‘ajaw: oH

obnoBun mnoctpoiiky K’yk’ bamama, TokxraHckoro
BIIAJIBIKU

pa-a-la, pa'al: MHOrTOBOAHAas MECTHOCTb, 3aJIMB,
naryHa/ 4. pa' 'arroyo', 4HT. pa' 'arroyo, laguna,
popal, lago, a-pa-a-la, aj pa'al: dwenoBex wu3
MHOTOBOJTHOU MecTHOCTH (B)

pa-li-ku-na, palku'n: omonaxuBaTh, OOHOBJIATB/ IOK.

"non

palkuntah "rejuvenecer"”, "remozar, volver joven a
alguno"; u-pa-li-ku-na u-si-li ta K'UH-ya-xa-
HAAL-cha-ki, upaalku'n 'usil ta k'uh Yaxhaal
Chaa[h]k: on o6HOBHI napk! Gory Mamixans Yaaky

pa-ma, pam: noBepxHocts/ 4. pam 'frente (de la
cara), OK-TE SAK xa-ya tu-pa-ma CHAN-na,
‘Okte’ Sak Xay tu Pam Chan: Ctomm y bemoro
ITepexpectka Ha IloBepxHoctu Hebec (HazBaHMe
apXUTEKTYpHOTO coopyxkeHus B Komane)

PA[hIN?-na, pa[h]n(?): nmupamuma, miardpopma,
3eMIISIHAsl Hackllb/ wiT. pahn 'terraplén', 4uHT. pan,
tu pan 'encima (de)' (A. JlaBneTmyn)

pa-na-, pan-: KONaTh, BBIKAIBIBATh/ YIT. panni
‘cabar’, 4pt. pahni 'dig, dig up or out, hollow out',
I0K. pan 'cavar y lo asi cavado', pa-na-wa-ni,
panwaan: ero BeikonaHo (B)
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pa-ni-la, Paniil: [lannnib, Ha3BaHWE MECTHOCTH; a-
pa-ni-la, aj-paniil: venosex u3 ITanumns (LW1)

pa-pa-ma-li-li, Papamalil: Tlanamanuns,
MepcoHaXka HeMansCcKoro nmpoucxoxacuus (B)

UM

pa-sa, pas-: OTKpbIBaTh, BBIHUMATh, SIBIATH/ YPT.
pas 'abrir, destapar’, 4pT. pasi 'open or open up,
break open, make an opening, induce a flow, make
the body excrete', Tok. pa'as 'sacar o escarbar tierra
con las manos', u-pa-sa-wa, ‘upasaw: oH OTKpbUI
ero, pa-sa-ja-u-B'AAK-u-JOL, pa[h]saj 'ub'aak
'ujol: BeIHATHI €€ KocTU U e€ uepern (B)

pa-si, pas: oTBepcTHe, IBEpH, BXOJ, u-pa-si-li,
'upaasil: Bxon Takoro-To (B)

PAS, PAS-sa-ja, pa-sa-ja, pa/h]saj: paccsert, yTpo/
IT. pas-cael 'amaneser’, 4. pas 'salir (el sol)' (B)

PAT-(I), PAT-ta-, pa-ta-, pat-: co3naBartb
(MaTepuanbHBI TMpeaMeT), MpHuaaBaTh (OpMY,
CTPOWTH, COOPYXaTh/ WiT. pat-ia 'formasion', u-pa-
ta-wa, ‘upataw: oH coznan ero, PAT-la-ja-yo-
OTOT-ti, patlaj yotot: mOCTpOEH JOM TaKOTO-TO,
PAT-ta-wa-ni-ye-b'u, patwaan ye[h]b": mocTpoeHO

JECTHUILY TaKoro-To, u-pa-ti-ji, 'wpatjii(y): on
noctpou ero (B, LW1)
PAT-(D), , pat-: MIPOXOJUTB, HCTEKATh

MIPOMEXYTKaM BpeMeHn/ WwiT. pati 'dejar', uprt. patir
‘atrds’, PAT-ja HO’LAJU’N WINAL-HAAB’
B’OLON-HAAB’ CHAN-WINIK-ki CHAN-
K’IN-ni, palhjtaj ho’laju’n winal haab’ b’olon
haab’ chan winik chan k’in: ucTekiu nATHAALATHL
JBaIUATUIICTHH, JEBATH JIET, YeThIpe NBAJALATKH U
YeTHIpe JHS

pa-ta, pa-ta-na, pata(n): 1naHb, €IVWHWIA [IaHU,
paborta, coyx6a/  wiT. patan 'tributo’,
WAXAKLAJU'N-pa-ta, waxaklaju'n  pata(n):
BoceMHaaaTh enuuui nadu (B, RHZS)

pa-ta, pa-ta-ha, patah: ryaiissa, Psidium guajava/
upT. patah 'guava (small cultivated native fruit tree)'

(B)

PAAT (D), pa-ti, paat: (1) ciuna/ anrt. pat 'espaldas’,
upt. pat 'back of the body or of an object, back or
other side of, under side, the outzide, a side or
exposed surface', (2) moBepxHOCTB/ 4pT. pat 'pod,
shell, peel, husk, any natural covering’, PAAT-
CHAN-na, paat chan: TOBEpXHOCTh HebOec,
HeOocBon, (3) c3amm, mo3aam, mocie/ UpT. pat



'espalda, atrés', 4. patir 'behind, outzide', tu-u-pa-ti,
tu'paat: nocne (B, RHZS), pa-ti pi-ku, paat pi’k:
VKpaIieHne W3 NepheB, KOTOPOE HOCWIN HA CITHHE
(OyxB. "3ammsis omexxna'), u-b’a-hi ti-pa-ti pi-ku,
‘ub’aah ti paat pi’k: W300paxeHne ¢ yKpalleHHEM
Ha CITUHE

PAAT (Il), paat: npoBo3riaimath, 00bSBIATE/ OK.
pat ‘declarar', pathal ‘declararse algiin negocio,
darse a entender', u-B'AAH-ti-PAAT mu-ti HUX-
WINAL-HAAB'-AJAW ya-YAXUUN-
B'A[h]JLAM, ‘ub'aah ti'paat muut hux winalhaab'
'‘ajaw  Yaxuun B'a[h]lam: BoT w300paxkeHue
MIPOBO3TIIAIIAOIIETO BEIllaHKE
TpEXIBaALIATUIIETHErO Biabiky Manryyn Bamama

PAT-ta-b'u-, patb'u-: coznaBars, u-PAT-ta-b'u-ji,
'upatb'uuj: on coznan ero (B)

PAX-xa, pa-xa, pa-xi, Pax: Ilam, 16 mecsi rona
Mmaitst/ 1ok. Paax (Oyks. "Gapaban", MomaH pax
'marimba’, oK. pax 'atabal, tambor") (B)

pa-ya, pay-: 3Bath, BecTu/ 4. poye 'llamar’, 1ok. pay
'llamar incitar', pay be 'guiar, incitar guiando', a-pa-
ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub': TpoBoJHUK KaHOI,
pa-ya-ti a-chi wi-WINIK-ki CHAM-la, pa/h]ya(j)
ti’ ajchi(j) winik chamal: ipuBeIeH K OXOTHHUKY
genoBek-youiina (B)

pa-ya-LAKAM-CHAATh]K, Pay Lakam Chaa[h]k:

[Taii Jlakam Yaak, ums npasurenst Canra-Enena (B)

pa-ya-li, payil: HauanbHUK, TPOBOAHUK/ UNT. ah-pai
'conuidador’, a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub"
MPOBOJTHUK KaHO? (B)

pa-yi-ku-na, paaykun: BBI3BIBATH 3aKIMHAHUAMU/
0K. paykunah 'llamar con hechizos o encantos,
evocar, la evocacién o atraccién por encantos' (MB)

pe, pe’: Hecenue/ 10K. pe’ 'llevar, traer o tener en el
mano', NAL u-TA[h]N-na u-pe JUUN-AJAW, nal
‘utalhln ‘upe’ Juun 'Ajaw: ceBep — MECTO HECEHUS
XyyH Axaga (SchGr)

pe’-TUN-ni, pe-e-TUN-ni, Peptuun:
IlentyyH, npeBHee HazBaHue Jla-Map

Ieryyn/

pe-che, pech: xnemy unT. pech 'garrapata’, 1ox. pech
'garrapata en general’, ya-YAX-pe-che-ka-na-
AJAW, Yayax Pech Kan 'Ajaw: "Slpko-3eneHblii
Kneny — HebGecublii Bnagpika", ums OoxecrBa B
Yuu’en-Mua
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pe-ka-ja, pe[hjkaj: 3BaTh, BBI3BIBaTH/ UPT. pehka
'call or shout to, call one's name, speak to', pe-ka-ja
tu-chi-chi CHAK-B A[h]JLAM yu-tzi-li WE'EL,
pelh]kaj tu'chich Chak B'a[h]lam: BbI3BaH AJd
cBoero npopunanus bonbmioi Aryap

PET-te (1), pet: kpyr/ 4. petekiial 'redondo’, 1ok. pet
'cosa redonda, circulo', (RHZS)

PET-(Il), pet- : xpyxurs, PET-ta-ja, pe[h]taj:
kpyxuncs, PET-hi-ya, pe[h]tjiiiy: on nokpyxun (B)

-PET (Ill), -pet: xnaccudukannonuslii cydhhukc
JUTsI cueTa Kpyribix 00bekToB (B)

PET-ne, PET-ni, pet(e)n: octpoB, 00macTs/ IOK.
peten 'isla, comarca, regién' (B, RHZS)

pi-b'i-NAAH, pib'naah: mog3emurii antaps oras/
fok. 'horno hecho en tierra a modo de foso para
coser carne o pan', u-pi-b'i-NAAH ‘'upib'naah:
MTOJI3EMHBIN aNTaph OTHSA TaKoro-to, u-pi-b'i-NAH-
li, ‘upib'naahil: nog3eMHbIN aaTaph OTHSA TaKOTO-TO
6oxxectBa (B)

pi-chi, pich: npoteikaTte/ 10K. pich 'horadar', wUpT.
pichi 'espinar para sacar, puyar para sacar' (B), u-
B’AAH ti-pi-chi, ‘ub’aah ti’ pich: BoT ero
n300pakeHNEe MPOTHIKAIOMMM (IUIOTH BO BpeMs
KPOBOITYCKAHHS)

pi-ja, piij, pi-ni, pin: oOTHONWPOBAHHBIHN, OJIECTAIINIA
(MB)

PIK (I), PIK-ki, pi-ki, pik: (1) Bocemb ThICHH,
JUUN-PIK CHAN-na-NAL K'UH, juun pik
chanal k'uh: BoceMb ThICSIY HeOecHBIX OoroB, (2)
nepuon B 144 000 gueit

PIK-ki (II), pi-ki, pik: 100ka, omexxma/ wit. pic
'enaguas, nagua', 4pT. pi'k 'woman's skirt (enagua)'

B)

pi-ki (III), -pik: xnaccupukanuoHHblid CyhduKce
cuera 1mo Bocemb Tucsd (B)

pi’, pi pip: xummas nruna/ oK. (ah) pip ‘ave de
rapifia’, 'agulillas' (B)

pi*-a, pi-a, Pipha": Tlunxa, IpeBHee HA3BAHHE YACTH
napctBa [TomoHa (B)



pi-si-ya,  pisiiy: = HENOKPBITBIH,  PAaCKPBITHIH,
ABJICHHBIN /4pT. pis 'exposure, nakedness', a-pi-si-
ya JUUN-IXIM, 'aj pisiiy Juun 'Ixim: sBIeH
[lepssrii [lo6er Kykypysst

pi-si, pi[h]s: xnaccudukanmoHHbIN Ccyhduke mis
cyeTa MepuoJIoB BpeMEHU/IOK. -pis 'cuenta para dias,
afios y reales' (RHZS), u-JUUN-pi-si-TUN-ni,
‘ujuunp[hjis tuun: onun rog, CHAN-pi-si-CHAK-
SIHO'M, chanpifh]s Chak Siho'm: dgeTBepTOe
grciio Mecsma Kex (B)

PIIT-ta, piit: Hocuaku (i1 UI0I0B OOTOB)

pi-tzi, pitz: urpa B M4/ 1ok. pitz jugar a la pelota’

(B)
pi-tza-ja, pitzaj: urpats B M4 (B)

pi-tzi-ji, pitzih: OprTh UTPOKOM B M4 (B)

pi-tzi-la, pitzal: urpox B msta (B)

pi-tzi-la-OL, pitzal ol: myxecTBeHHBIH, OyKB. "C
Jymoit urpoka B Mmsu” (B)

pi-tzi-li (1), pitzil: urpa B ms4 (B)

pi-tzi-li (I), pitzil: xpacuBbIi, HAPSIHBIA, KPACHBO
ykpameHHslil (B)

pi-xo-la, pixo’l: mmewm/ 4. pixol 'sombrero’ (RHZS)

pi-xo-ma, pixo'm: TOIOBHOH yOop, 11IIeM/ BEpOSTHO
oT 4. pix 'envolver', rok. piix 'vaina, cobertura,
funda', unia piix 'cubrir, tapar' (B)

po-ko, pok: MeITE/ UnT. poco 'labar (generico)', UpT.
poki 'wash, rinse, douche' (B)

po-ko-lo, pokol: cocynm mist MBITBS, TIPOMBIBAHUS,
po-ko-lo-che-e-b'u, pokol cheeb": cocyn mus
npombIBaHus kuctei (B)

po-K’o-, pok’-: cuneth Ha 3emue/ upt. pok’wan
‘sentarse en el suelo’, a-po-k’o chi-hi, A(j) Pok’o(l)
Chih:  "Cumgsumii OneHs', WM TIepCcOHaXka
(A.Lacadena)

po-lo, pol: (1) pyouts nepeBo, BeIpe3aTh U3 aepena/
10K. pol 'labrar o alisar madera o carpintear y labrar
piedra y esculpir en ella cualquier figura y lo asi
labrado', unt. pal-i 'labrar tablas i palos', (2)
ckynbnrypa, cratyd, YAX-TE' u-po-lo ITZAMNA,
yaxte' 'upol 'ltzamna: n3 certOvI cTaryst Mnamusl (B)
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POL, po-POL, POL-lo, pol: ckymsntop (B)

POLAW-wa, polaw: mope, okeaH, HaBOIHEHHE/
unt. polau 'mar' (E.Veldsquez Garcia) odpyeoe
ymenue PULAW-wa (HK)

PO-mo, poom: AyIIHCTas cMoOJia Ui BOCKYPEHHH,
koman/ wit. pom 'copal’, 1ok. pom 'copal’, 'incienso
de Las Indias' (B, RHZS)

po-mo-yo, Pomoy: Ilomoii, 1apcTBO, YHIOMHUHAEMOE
B Hammucax u3 TormHa (B)

po, po-po-o, po-o, Popo": Tlono, npeBHee Ha3BaHUE
Tonuna (B)

po-0-a, Popo' Ha'" llono Xa, npeBHee Ha3BaHUE
pexu Oxocunro (B)

po-o-NAL,  Popo'nal:  Tlomonaib,
Ha3BaHue paiioHa TonuHa (B)

JpeBHEE

po-po (), po[h]p: muHOBKA/ UpT. pojp 'petate, tule',
4. pojp 'petate’, 10K. pop 'petate y el junco de que se
hace', a-po-po, aj po[h]p: mpaButenp (OYKB.
"x03s1H IHHOBKH")/ 10K. pop 'asiento de los reyes y
sefiores', kuue ajpop ‘el rey' (B, RHZS)

po-po (1), Po[h]p: lon, mepBoIii MecsIII Toa Maiisy/
ok. Pop (B)

po’-lo-cha-ya, po-po-lo-cha-ya, po[hjpol chay:
Ha3BaHUE PHIOBI, CKaT WK kambaina (OykB. "priOa-
muaoBKa") (B)

PO[h]P-TUN-ni, po/h]ptuun (I): KaMeHHBIH
antaps/ 9pT. pojptun 'roca, laja’
po-po-TUN-ni, Po[h]p Tuun (I): Ilonrtyyn,

Ha3BaHUC MCCTHOCTH, YIIOMHUHACMOE€ B KanaKMyne

B)

po-tz(...)-, potz-: obopauyuMBaTh, IOKpPHIBATh
oaexaon/ mou. potzi ‘be wrapped’, mwir. potzil ‘lo
que sirve de envolver’, po-tza-ja u-pa-ti, pohtzaj
‘upaat: nokpeITa miaiom ero cuuna (D. Stuart)

po-tzi, pootz: mnam, nokpos/ noi. porz ‘fold’, mar.
potzil ghol ‘paiio de cabeza’, potz ‘envolver al nifio’,
u-po-tzi K’UH cha-ki TZ’AK-AJAW-wa, ‘upootz
k’uh Chaa[h]k tz’ak ‘ajaw': TOKpOB 60XKECTBEHHOTO
Yaaka, BIIaJIbIKU TI0 TTOPSAKY



pu (), pu(h:) TpoctHuk, Kambimy/ K. puj 'highland
plant', Scirpus valides (B)

pu (II), Pu(h): Ha3zBaHme rocygapcrsa, BOZMOXKHO,
MepPEBOJI Ha3BaHUS TOJBTEKCKOW ctonuiel Tollan,
"Mecto Tpoctauka', K'UH-pu-AJAW, k'uh(ul)
Pu' 'ajaw: cBsimiennsbIi Bnaapika Mecta TpocTHHKa

pu-chi, puuch: nuzenrepust/ K. puch 'camaras de
humor que da grandes dolores' (B)

pu-chi-li, Puuchil: Tlyyuwnb, "JIu3eHTepuiiHbIN",
nMms 6oxxectsa (B)

PUL-, pu-lu-, pul-: xeub, cxwurats/ 4nT. pulu
'quemar’, upT. bur 'a burning, a charring, a heating
up', PUL-yi, pu-lu-yi, puluuy: 6511 coxoxén (B)

pu-la-, pu-lu-, puul-: pa3dpacrIBaTh,
pa30psI3ruBaTh, OOPEI3TUBATE / UpT. purur 'dripping’,
oK. pul ‘arrojar’, pu-lu-ji-ya, puljiiy: o Obpln
o0Oprisrad (B)

pu-lu, pul: HakIOHATH, CKIOHATH/ 4YpPT. pur 'a
dipping, a moving up and down', pu-lu a-JOL,
pulu’ 'ajol: ckOHM CBOIO TOJIOBY

PUL-li, pu-lu-li, Puluul: Ilynyynb, MECTHOCTb,
ynomuHaemas B Jloc-ITunac (A. TokoOBUHUH)

pu-lu-ma, Pulu’m: [Myny’m, MECTHOCTb,
ynomuHaeMasi B Ceitbane (A. TOKOBUHHH)

pu-tz’i, pu[hjtz: uronka/ unt. putz bac 'abuja de
hueso', 1ok. puutz’ 'aguja’, pu-tz'i-b'a-ki, pu[h]tz’'
b'aak: xoctsanas uroiaka (B, RHZS)

pu-wa (I), pu'w: BelgyBHas TpyOKa, capOakan/ Kude
pub 'blowgun', myT. pujb’ 'cerbatana’, JUUN-pu-wa,
Juun Pu'w: eIUHCTBEHHBIN (CTPENIOK) U3 BBLIYBHOU
TpyOxu (LW2)

pu-wa (II), pu'w: ykpamenue, otneinka, yop (?)/
Ku4e ganapuaq 'oro, tesoro', ru yal xit puvak ‘el
resplandor', yu-xu-lu-ji K’AN-na-TUUN-ni u-pu-
wa u-K’UH-XXX-la-wo-jo, yuxuluji k’antuun
‘upu’w ‘uk’uh(ul) ...l woj: OH BBIpe3an KaMEHHYIO
naHesb, €€ oTaenKy (?), €€ CBALLEHHBIE ... 3HAKU

pu-wa-a, Puwa"t IlyBa, "VYkpameHHas Bopja",
MECTHOCTh,  ymoMuHaemMas B  TonumHa  (A.
TOKOBHHHUH)
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pu-yi, puuy: ymutka/ 4. puy 'caracol de rio' (B,

RHZS)

S

sa, sa" atone/ 4pt. sa’' 'atol', 10k. sa’ 'atol, que son
gachas, puches de masa de maiz', unr. sa 'dulse’ (B)

SA', SA'-li, Saal: Canb, napeBHee Ha3BaHUE
Hapanxo, K'UH-SA'-li-AJAW, k'uhul Saal 'ajaw:
cBsieHHbI CaaxCKUi BIajbIKa, TUTYJ MTpaBUTENCH
Hapanxo (B)

sa-b'a, , sab’-: BbICIEeXUBATH (HOOBIYY BO BpeMs
oxoThl)/ K. sab ‘espiar’, chi-K’IN-ni u-sa-b’a u-
TE-e, chik'in ‘'usab' ‘ute’, Ha 3amage OH
BEICIIeXKHBaeT B cBoéM Jecy, no-NOH sa-b’a ma-
ta-na, noh(ol) sab' matan, Ha 10T€¢ BBICJIICKUBAHUC

OXOTHUYBEN HOOBIUU

sa-b'a-ka, sa-b'a-ki, SAB'AK?, sab'ak: (1) caxa,
y€pHas Kpacka, yepHuia/ oK. sabak ‘tinta negra de
humo de cierta arbol, antes y después de desleida y

tal humo’ (B), (2) uepnmwipamnma: K'OCH?-
SAB'AK, k'och (?) sab'ak: nepeHocHas
YEePHUIIBHULIA (HagIHCh Ha  KepaMU4ecKou

gepHmiIbHUIE U3 Tukans); (3) Tema, wa-la-ja chi-
K'IN-ni u-sa-b'a-ki cha-ki, walaj chik'in 'usab'ak
Chaa[h]k: nonHuMaeTcsa Ha 3amnaje (rpo3oBasi) ThMa
Yaaka

sa-b'a-ka, Sab'ak: Cabak, Ha3BaHHE MECTHOCTH B
permone Ywmu en-Uma, b'a-sa-b'a-ka-AJAW-wa,
b'a Sab'ak 'ajaw: rnaBubIit Cabakckwuii Biaabika (B)

sa-b'i, SA[h]B'IN, SA[h]B'IN-na, sa/h]b'in: nacka,
Mustela frenata frenata/ 4. sajbin ‘comadreja’, 4pr.
sajb'in ‘comadreja’, K. sabin ‘comadreja o hurén
del pais’ (MB); ITZAM-SA[h]B'IN-na, Itzam
Sa[h]b'in: Unam-Jlacka, nMms 6oxecTBa

sa-ja-la, sajal: caxanp, TUTYA  TIpaBHUTENs
MTOTYMHEHHOTO CTOJIUIE CeJICHHs/ BO3MOXKHO, U3
saj-, ‘poco, pedazo’, To ectb "MeHpmHMH"' (deM
npaBuTenb) (B)

sa-ja-la-li, sajalil: panr caxamns, caxambsCcTBO (B)



SAK, SAK-ka, SAAK-Ki, sak: Oeiblii, OnmecTsIuii,
quCTHI/ 4nT. sac 'blanco', 4. sok limpio', oK. sak
'blanco, cosa blanca' (B)

SAK-B'AAH-WITZ-li, Sak B'aah Witzil: Cak baax
Bumie, "benas Tyca ['op", 1o0kKOpoHallMOHHOE UMS
npasutens Kapakons (B)

SAK-b'a-ka-na-ha-cha-pa-ta, SAK-B'AAK-
NAAH-CHAPA[]T, Sak B'aak Naah Chapalh]t:
Cak baak Haax Yanar, "benoxoctnas Ilepsas
Crkomonenzpa", 1yx-clyTHUK npaButenei [laneHke

(B)

SAK-CHAK-CHAM, sak chak cham: Ha3Bauue
60s1e3HM, OYKB. "0OMaH4MBast OOJbINAs CMEPTh" / Cp.
I0K. sak kimil ‘parasismo, gota coral o mal de
corazén’, SAK-CHAK-CHAM u-ku-chu UH-
IXIK, sak chak cham ‘ukuch ‘Uh ‘Ixik:
oOmaH4MBasi Oojpmias cMepTe — Homa JIyHHOI
Kenmuner

SAK-chi-hi-li-WAA], SAK-ki-CHIH-hi-li-
WAAJ-ji, sak chihil waaj: Bun xneba, "Oenblii
onecuuit xiae0" (B)

SAK-HA', sakha': sun arone/ unr. zaca 'bebida
buena (chocolate de cacao, mais 1 achiote)' (B)

SAK-HA', Sak Ha': Cakxa, Ha3BaHHE MECTHOCTH B
peruone Hapanxo (B)

SAK-HA'-WITZ-NAL, Sakha' Witznal: Cakxa
BuiHans, Ha3BaHUE MECTHOCTH

SAK-HUX-OK, Sak Hux 'Ok: Cax Xym Ok,
"bensriit u3 Tpéx KoitoToB", uMs myxa-crytHuka (B)

SAK-IXIK, SAK-IXIK-ki, Sak 'Ixik: (1) neBymika,
JICBCTBCHHUIIA, NIeBa; (2) [leBa, mMs 6okxecTBa; OYKB.
"He BIOJIHE XeHIHWHA"/ cp. 4pT. sak 'medio, mild,
partial, semi-, of medium intensity', k. sak 'en
composicion denota cosa artificial o cosa hecha por
la mano o industria humana', sak na’ 'madre
artificial o no auténtica; madrastra’'

SAK-ja-la, sakjal: ToT, KTO Oeneer, OCICIOUIMA,
SAK-ja-1a-SUTZ', Sakhal Sutz": "TloGenepmmii
Heromeips" (B)

SAK-KAB'-b'a, sak kab': 6enast rnuua/ unr. zah-
cab 'tierra blanca con que ilan, tambien la comen’,
10K. sahkab 'tierra blanca que mezclan con la cal' (B)

SAK-ka-ya, Sak Kay: Cax Kaii, Ha3BaHue
MecTHOcTH B peruoHe CakmnereHa (B)

SAK-K'UK', Sak K'uk'": Cax K'yx', "bemas Kemans",
ums napuusl [anenke (B)

SAK-la, sakal: 6enoBatsiii (B)

SAK-LAK, saklak: xypunbHHIA (KepaMUyecKas)
(B)

SAK-LAK-TUN, SAK-la-ka-TUN-ni, saklaktun:
KypuibHuLa (B)

SAK-NICH-TE', Sak Nichte": Cak Huure', npeBHee
Ha3BaHue Jla-Kopona (B)

SAK-nu-ku-NAAH, Sak Nuk Naah:
"BenonokpoBHbIil JloM", Ha3BaHHE COOPYKEHUS BO
JBopriie [Tanenke (B)

SAK-SIHO'M-ma, SAK-SIHOM-mo, Sak Siho'm:
Cak Cuxowm,11 mecs1r roga Maiis/ 4., JOK., IOKOMaM,
K’ex’un Sak (B)

SAK-TZ'T', SAK-tz'i-'i, Sak Tz'i"
Ha3BaHue 1apcTBa B Ynanace (B)

Cak II'm,

sa-ku, sa-ku-na, saku(n): crapmmii Opatr/ wnr.
zacun 'hermano mayor', 4pT. sakun 'hermano(a)
mayor, cufiado(a) mayor', sa-ku-wi-WINIK-ki,
saku(n)winik: ctapmmii 6pat, yi-chi-NAL u-sa-ku-
na, yichnal 'usaku'n: mepen ero cTapmuM OpaToMm

B)

SAK-u-NAL, Sakunal: CakyHanb, MECTHOCTh B
peruone Omk'uaToKa (B)

sa-mi-ya, sa-a-mi-ya, sa'miy: THeM paHbIlie, BUepa/
9pT. sahmi 'today', 4. sajmox 'desde hoy', sa-mi-ya-
HUL-li-ya, sa'miy huliiy: Buepa on npumén (B)

sa-sa, sas: ILITyKaTypka, JenHuHa/ oK. sas 'la
mezcla para allanar pared' (B)

sa-ta-, sat-: YHUYTOXaTh;, T'YOUTH, MCYe3aTh/ HWIT.
zat-pael 'perder', upt. sa'ti 'kill, destroy', 4. sajtel
'perderse, morir' 1ok. sat 'perder algo o gastarlo,
sa'atal 'desaparecerse’, 'morirse, perderse, destruirse,
acabarse', sa-ta-yi, sataay: oH OBLT yHWUYTOXEH/
nmoryoneH, sa-ta-wi LEM(?)-CHUWEN HUX-
HAAB’-li, sataawi’ Lem(?)-Chuwen hux haab’il:
Custrormii(?) UyBeH — TOT, KTO MCUY€3 Ha TPEThEM
roxy (B)



sa-ya, say: 000JI0UKa (B YaCTHOCTH, MOTPEOATEHOTO
cBépTka)/ oK. say 'la corteza blanca de las tortillas';
ka-cha-ja u-sa-ya HU'N, ka[h]chaj 'usay hu'n:
Obuta O0Bsi3aHa OymMaxkHas o0000YKa Opyeol
nepeeod PpacTeHWe, W3 KOTOPOTO H3TOTOBIISITU
meTeHble u3aenus/ k’ek’un say 'ocoxa' (Cyperus
Sp.) uau Oymara, U3TOTOBIICHHAS! U3 KOPBI TyTOBOTO
nepesa (Houston)

sa-yu(l), sa'y: mypaBeit/ 1ok. (ah) say 'hormigas
grandes' (B)

sa-yu (II), Sa'y: Caii, nazBanne mectHOCTH (B)

se-ka, Sek: Cek, rokaTaHCKOE€ Ha3BaHUE 5 Mecsia
roja maiis (B)

se-wa, Sew: BapUaHT Ha3BaHHS 5 MecCsIIIa rojaa Mas

(B)

si, si-hi, sih: gap, momapoxk (abcomroTHast hopma si-
hi-ja, sihaj)/ anr. sii 'dadivo, don, oferta’ (B), u-si-li,
'usii(h)iil: moxeprBoBanue Takoro-to (RHZS)

si, Sip: Cun(?), HazBanue 3 mecsia rojna mais (B)

SIHO'M, SIHO'M-ma, SIHOM-mo, sijo'm:
Ha3BaHUE pacTeHus/ upT. sijom 'tornamilpa (se
siembra después de la cosecha de la milpa del afio.
No se quema)', siho 'amole, Sapindus saponaria' (B)

si-K’a-b'a, sik’ab". TpocTHUK/ 4. sic’db’ 'cafia', upT.
sik'ab 'any sweet cane', 1ok. sak’ab ‘caia de maiz’,
a-si-k'a-b'a, aj sik'ab’. "X03aMH TpOCTHUKA", TUTYI
B ITanmenke (RHZS)

si-li-, sil-: momaTph, packanbIBaTh, pa3pymars/ 4. sil
rajar’, si-li-ji K'UH ja-ye-li v-MUK-Ka, silij k'uh
Jjayel umuuk: pa3pyiuieH 0or, ctuxuitHoe OencTBUe —
€T0 BEeIIaHNe

si-na, sin-: HaTATUBATh, PACTIATUBaTh (BO BpeMs
TKavecTBa)/ 10K. sin 'extender pafios y cueros', si-na-
ja-u-chu-chu SAK-IXIK, si/hjnaj ‘uchuch Sak
‘Ixik: natsarayta npsixka Jlessl (B)

si-na-na, siina'n: ckopmuon/ wiT. zinam 'alacran',
9pT. sinam 'scorpion, any long spider', u. sifiam
'alacran, escorpidn', oK. siina’'an 'alacrdn, escorpion’'
(B, RHZS)

si-pu, sip: necHoit ayx/ 'Y con su devocion
invocavan los cacadores a los dioses de la caca
Acanum, Zuhuy Zip i Tabay' (Landa) (B)

245

si-tz'i, SITZ’-tz’i, sitz"
’)KaIHBIA, aa4YHbIl/  IOK.
vehemente de haber algo' (B)

XKeJlaHWe, AaITJIHOCTD;
sitz"  'deseo, antojo

SI[h]Y, -si-ya, si/h]y: poxnenue/ k. sifh]yan
'nacimiento y el dia del nacimiento', aj-si-ya i-chi,
aj si[h]iy 'ich: "Poxnénnsrit u3 Jluna" (anutet bora
Kykypy3bl, KOTOPOrO H300pa)aroT POXKAAIOITHMCS
13 TOJI0BBI 00XKECTBA 3EMJIK)

SI[h]Y-ja, SI[h]Y-ya-ja, si-ya-ja, si[h]yaj:
poxnats/ toK. sih, sihil 'nacer', SI[h]Y-ja-ji-ya,
si[h]yajiiy: 6611 poxaér (B) (nmpyroe urenne: SIH)

SI[h]Y-AJ-CHAN-K'AWIIL,  Si/h]yaj  Chan
K'awiil: Cuitax Yan K'aBuunb, "PoxneHue
He6ecnoro K'aBunst", umst npasurenen Tukains (B)

SI[h]Y-ja-TUN, Si[h]yaj Tuun: Cwuitax TyyH,
Ha3BaHWE MECTHOCTH B paiione Hebaxa (B)

SI[h]Y-ya-ja-K'A[h]K"', Si/h]yaj K'a[h]k": Cwuitax
K’ak’, "Poxxnennbiit Oraém" ums nonkosojna (B)
so?-ti, sot: (1) 3ByK, (2) TpemoTka (B)

so-ko, sok: ymuTtka (pa3sHOBHIHOCTB), OYKB.
"ckpyueHHas" / 10k. sok torcer fuertamente el hilo o
seda muy torcido', so-ko AJAW-wa, sok ‘ajaw:
Vnurtka-Baagsika (FO.IlomroxoBud)

so-no, son: TOpOyH  (OyKB.  "KpYyYCHBIH,
MepeKpyyeHbI"), KapJauk-ropOyH / 1OK. son torcer
fuertamente el hilo o seda muy torcido', AJ-u-li
ch’a-ti so-no, “aj ul ch’aat son: npuienen Kapauk-
ropoyx; so-no EK’, son ek’: 3Be3na-I'opoyn, IX-
s0-no, ix-son: Topoynbs (Y0.IlomroxoBny)

so-to, sof: 3ByK, My3bIKa/ IOK. sof 'sonaja de esta
tierra', 'sonar o tafier los juguetes', aj-so-to, ‘aj sot:
My3BIKaHT, u-tzi-li so-to, 'Utzil Sot: "Ywmemsrii
MysbikanT" (ums nepconaxa) (FO.Ilomoxopuy)

S0-tz’i, sootz’: HETONBIPb (AMANEKTHBIN BapuaHT)/
IOK., kKu4ye sotz® 'murcielago’, ya-xi-ma so-tz’i,
Yaxiim Sootz’: Mamuum Coow’ (MMs1 IEPCOHAXKA)

su-hu-yu, suuhuy’y: aucThIil, IETOMYAPEHHBIH/ OK.
suujuy 'virgen, impoluto, sin experiencias sexuales',
su-hu-yu-AJAW-wa, suhu’y ‘ajaw: duCTBIH
Bnaasika (B, RHZS)



su-ku, su-ku-na, suku'n:
suku'un ‘'hermano mayor’,
brother' (B, RHZS)

crapmuii  Opat/ IOK.
una suku'un ‘older

su-ku-ku, sukuk: rpyOslii x71€6/ 10K. sucuc wah 'pan
moreno o bazo, pan sin condimiento' (B)

su-K’IN, su-K’IN-ni, suk’in: moct, Bpems
COOJIOICHUS OInpeAenEHHBIX PHUTYaIbHBIX
3anpeToB/ 10K. suk’in 'ayuno, abstinencia'

su-lu, sul: 3aBucumslil/ K. sulik 'el que depende de
otro', a-su-lu, @j sul: "umeronuMii 3aBUCHMBIX ',
tutyn B [lanenke (B)

su-sa-, sus-: BbICKpeOaTh, OuuIIaTh/ upT. susi 'peel
off, smooth down (by shaving or paring), cut, trim',
10K. sus 'ahusar, raer, raspar', 'limpiar con trapo', su-
sa-ja-b'a-ki, su/h]saj b'aak: ounmensl koctu (B)

SUUTZ', su-SUUTZ’(I), SUUTZ’-tz’i, su-tz’i,
suutz’: HETOMBIPb, JIETy4Yask MbIb/ 4pT. sutz’ 'bat’, 1.
sutz' ‘'murciélago’ (RHZS)

SUTZ'(1l), SUTZ'-tz'i, su-tz'i, Suuiz:
Ha3BaHue 4 Mecsa roga mais/ 4. Sutz' (B)
-su-tz’i-, suutz’: BBITAHYTBIA B AJHHY HpPEAMET
(me3Bue, TOABECKA WM IIMI-OCTPHE  JJIA
KpOBOITycKaHmi) / 4. sotz’ 'estirarlo’, u-su-tz’i-li a-
pa-ka-la-TA[h]N-na, ‘usuutz’il ‘Aj Pakal Ta[h]n:
"mogpecka Ax Ilakamp Tama" (magmmcr Ha
KOCTSHOM moaBecke n3 KoManbkaabKko)

Cyyu,

ta, ta: y, B, Ha, a-A[h]N-na ta-wi-tza cha-ki, ‘a/hjn
ta' witz Chaa[hJk: npét na xonm bor Jloxnas (B)

ta-b'a, rab" BepéBka/ 1ok. tab 'atadura, cuerda’, 4.
tajb 'mecapal’, SAK-ta-b'a u-mu-ka, sak tab’
‘umuuk: Genas BepéBKa — ero MpoOpPOIECTBO

ta-b'i, ‘taab: wazBamme nmrTumel  (Penelope
purpurascens purpurascens)/ 10k. ah tab faisan, que
por otro nombre se llama kox', CHA'LAHU'N-u-
b'a-hi ta-b'i, Cha'lahu'n  'Ub'aah  Taab"
"JlBeHaAnaTuriIaBas ntuia  Ta0", Ha3BaHHe
coopyxeHus B ToHHHA
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TAJ, ta-ji, taj: cocHa, ¢axen U3 COCHOBEIX BETBEH/
q9IT. tah 'tea, ocote', UpT. tah te' 'pine tree (generic),
any forest tree, pine torch' (B, RHZS)

TAJ, ta-ja-la, TAJ-ja, tajal: umeronmii dopmy
¢dakena (B)

ta-ja, faj: rocnoguH, Bnaaenewy k. tah ‘el duefo y
sefior de alguna cosa' (B)

ta-ji, raaj: oOcunuaHOBBIM HOX, Je3Bue/ IOK. fa
'lanceta o navaja de pedernal' (MB)

ta-ja-NAL, tajnal: BayTpennmii nBopuk (?) (B)

TAJ-MO'-0, TAJ-ja-MO'-0, ta-ja-la-MQ', ta-ja-
MO'-o, Tajal Mo" Taxams Mo', "[lonyrai-daxen"
unu "CocHoBwiii  [lomyraii", 0003HaueHue
TUIEHHUKOB B Hepornpuaeckux Haamucsx (B)

ta-j-, taj-: 6ute, pa3OuBaTh, TOMaTh/ IOK. tah 'rajar
madera', 1io11. t'aj 'split, crack’ (B)

ta-jo-ma, fajo'm: pa3pyuuTenb

ta-jo-ma-u-k'a-b'a-TUN-ni, Tajo'm 'Uk'ab’ Tuun:
Taxom VYk'ab Tyyn, "Pazpymmrens — Kamennas
Pyka", ums npasutens TeoTuyakaHa, yHOMSHYTOE
Ha "[lanenu 2" u3 IIsenpac-Herpac u nepeBsHHOM
napue u3 Tabacko (B)

ta-jo-ma-u-K'AB'-K'A[h]K',  Tagjom  'Uk'ab’
K'a[h]k" Taxom VYk'ab K'ak', "Paspymmrenr —
Ornennast Pyka ", ums npaButens Kaanyiabckoro
napctBa (B, LW1)

ta-k'a, tak'-: mrykaTyputs/ 4pT. ta'kbu 'glue’, 1ok.
tak' 'pegar papel, yeso y cosa asi a la pared', wiT.
tacun 'pegar', u-ta-k'a, ‘utak’: on mrykaryput (B)

ta-li-, tal-: mpuxoxnTs, MpUOBIBaTH/ UNT. talel 'venir
asi aca', upT. tarih 'come’, K. tal, talel 'ir, venir', ta-
li-ya ma-ta-wi, raliiy Matwii(l): on mnpubbul B
MatBumis (B)

TAAL-KAB', TAAL-ka-b'a, taal kab". poxnaTbcs,
oyxe. "kacarbes 3emnu'/ 4. tol kab 'birth', u-TAAL-
ka-b'a ma-MAT-wi-la, 'utaal kab' Matwiil: on
KocHyJIcs 3emin (= poausics) B Marsumiie (D.Stuart)

TAL-lo, Talo(l): Tanons,
napctBa Ex' banam (B)

APCBHEC HA3BAHUC



ta-ma-li, ramiil: nucuna (OykB. "KuByImIas B HOpE,
HopHas")/ unt. tam 'hondo', 4pT. tamar 'depth’, 1ok.
tamil 'honduras, profundidad’

TA[h]N-na (I), ta-na, ta/h/n: (1) nepen, nepenHss
yacTh/ upT. tajn 'inner side or surface of, center,
interior, concave side', 1ok. tan 'delantera’, 'delante’,
‘presencia’, , u-TA[h]N-na-yo-to-ti, ‘uta/hjn yotoot:
¢dacan nmoma, (2) cepenuHa, MPOCTPAHCTBO/ IOK. tan
'el medio de alguna cosa', 'en medio’' (RHZS)

TA[hIN, TA[h]N-na (I), ta[h]n: cpeau, nocpenu,
B IIpocTpaHcTBe/ IOK. fan 'en medio' (B)

TATh]N-la, ta/hjnal: rpyns, xuBort (B)

TA[h]N-na-LAM, TA[h]N-na-LAM-wa, fra[h]n
lamaw: cepenuHa SBISETCS TEM, YTO KCTEKIIO
(obo3nauenne cepenuusl "nBannarmwietus”) (B)

ta-pa- (I), fap: yxpamarb, OTHeNbIBaTH/ IOK. tap
‘adornar, aderezar, ataviar’, yu-xu-lu-ji K'AN-
TUN-ni u-ta-pa-wa, yuxuluuj k'antuun 'utapaw: on
BbIpe3aJl KAMEHHYIO MTaHelb, OH OTAeNal eé

ta-pa- (II), tap-: racuts/ unt. tapal u chiquin 'sordo’,
I0K. tup k'ak' 'apagamiento del fuego/ ta-pa-la-u-
K'A[hIK', tapal ‘'uk'a[h]k’, ta-pa-li-ki Kk'a-
K’ATh]K’, tapalik k'a[h]k": noraiien orous (B)
ta-ta, fat: rycTOMH, XKUPHBII/ 4iIT. tat 'espeso, grueso,
gordo', 4pt. tat 'thick, thickness (as of a liquid),
dense' rok. fat 'cosa espesa' (B, RHZS)

ta’, ta, tar: oten (?)/4pt. tata' 'father, of male sex’, u.
tat 'padre’, 10K. tat 'padre’ (B)

ta-wi-si-ka-la, Tawiskal: TaBuckaib, AMs
qy)Ke3eMHOro OoxkecTBa B JIpe3neHCKoON pyKomucH
(BEpOATHO, COOTBETCTBYET
HmeHTpanbHOMeKCuKanckomy Tlahuiscalpantecuhtli)
(G. Whittaker)

ta-YAL-CHAN-na K’INICH, ta-YEL?-CHAN
K’INICH, ta-ye-le-CHAN-K’INICH-ni Tayal
Chan K'inich: Tanans/Tatienr Yan K'unuy, nms
npasurenst Uk’a (Moryinb-ae-Can-Xoce)

TE’, TE’-e, te-e, TE’-e-le, TE’-le, TE’-li, te: (1)
JIepeBo, JpeBecuHa/ wiT. fe 'madero, palo', upT. te’
'any kind of plant, tree (especially wild tree), stick,
pole, club, splint; wood, made of wood' 4. te’ 'arbol,

palo, madera' (2) nec/ upt. te'eh 'trees, grove, forest'
(B, RHZS)
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TE', TE'-e, -te": xmaccuukauoHHBI CyhHKC
s cuera nepuonoB Bpemenn, CHAN-TE'-ma-AK,
chan-te' Mak: aeTBepTHIii neHs Mecsana Mak (B)

TE'-b'a, te'b'a". nepeBsnnsblIii npeamet (B)

te-k'a, tek'-: (1) marath, 0OXOZUTEH IELIKOM/ WIIT.
teque 'pisar', upT. tek’e 'patear', u. tec’ ‘pisar’; (2)
HOAHUMATKCS 1O JIECTHULE/ U. tec’onib ‘escalera’ u-
te-k'a-ja naah, 'ute’k'aj naah: om mommsUICS TIO
JIECTHHIIE B IOM

TE'-k'a-b'a-cha-ki, Te' K'ab' Chaa[h]k: Yaak ¢
HepessinHoli Pykoii, ums npasutens Kapakons (B)

TE'-le, TE'-e-le, te'el: necnoii, nuxuii (B)
TE'-1i, te'il: necuoii (B)

TE'-ku-yu, te'(l) kuy: "Jlechonn ®wmun", TUTYI
npasurenei B Mamraunane (B)

te-ma (panHsas Qopma), te-mu (cpenass ¢opma),
te-me (mo3mHss Gopma), feem: CKaMbs, TPOH/ WIT.
tem 'banco', 4. tem 'banco' (RHZS)

TE'-ni-b'i, te'nib": mecto, nopocmee nepeBbsmu (B)
ti, 7" y, B, Ha/ 4iT. ti 'en’, OK. i 'a, en, con'

TT', ti-TD, TI-, ti-TI'-i, ti-i, #" (1) oTBepcrue,
por, (2) xpaii, Tpanuna, 6eper/ wit. ti 'orilla, boca',
ypt. ti' 'mouth, opening, passage, language', u. ti’
‘orilla’ (B, RHZS)

TI'-HU'N, ti'hu'n: (1) turyn, (2) Ha3BaHHE
KaTeropuu OOXECTB, YIOMHHAEMBIX B 3aIUCIX
nesatucyrounoro Iwkna, a-ja-TI’-HUN-na, 'gj-
ti’juun:  "gyrenw kHuru", tutyn B Ilanenke
(ynomuHaetcs Ha "CHMOXOBEIOBCKON pakOBUHE")

TI'-pa-a, ti'paa’: 6eper pexu (LW2)

ti-i-li, 7i'il: cBoiicTBeHHBIN/ 1OK. ti'a'l 'propio de cada
uno, que es suyo, y su hacienda' (B)

ti-jo, ti-jo-i, Tijo: Twuxo,
[['ubunpuansryna (B)

AP€BHEC Ha3BaHUC

ti-ki-li, -tikil: xnaccubukaoHHbI cyQPuKe s
cyera dgenmoBedeckux cymecTts/ 4. -ficlel 'sufijo
numérico para contra personas con ndmeros
ordinales', CHAN-ti-ki-li-ch'o-ko-TAK-Ki,
chantikil ch'oktak: yetBepo roHomeH (B)



TIL-, ti-li, fil-: momkuraTe, 3aXUraTh, pa3pymiarh,
yHAYTOXKATh/ mom. til ‘burnt, mr. fil 'alumbrar,
encender, hacer llama', 4. tijlel 'deshilacharse’, apT.
tijrun  descomponer, desbaratar, desarreglar’,
K'A[h]K' TIL-wi, K'A[h]K' ti-li-wi, k'a[h]k' tiliw:
OroHb — TO, uTO paspymaet (B), dpyeoii nepesoo:
pa3Bs3bIBaTh, OTBs3bIBATH/ 4. til 'de la manera de
desatar' (MB)

TIL-B'AAK, tilb'ak: xocts mist mOOBIBaHUSA OTHS
(B)

TI[h]L-la, ti-li, ti-la, ri/h]l:
bairdii)/ uinr. tiil 'danta’ (B)

tarmup (Tapyrus

ti-lo-ma, filo'm: momxkwurarens (MB)

ti-ma, tim-: HaTATUBATh, 3aKPEIIATH/ IOK. tinkabal
'cosa que estd extendida y tiesa como rama de arbol,
pierna' (B)

ti-mi, tim: ynosneTBopsTH I0K. tem ‘satisfacer,
aplacar, aliviar el dolor o la enfermedad’, u-ti-mi-
wa, ‘utimi’w : oH yaoBinetBopun ero (LWI1), u-ti-
ma-ja, u-ti-mi-ja, ‘uti/hjmaj: on ynoBneTBopéx

TINAM-ma, tinam: xiomnox/ 4ir. tinam 'algodon’,
HO-TINAM-ma WITZ, Ho Tinam Witz: "Ilats
XIOMKOBBIX T'op", MalsicKoe Ha3BAHUE
Teoruyakana (B)

TI'-SAK-HU'N, #i' sak hu'n: TUTYn, U3BECTHBINA B
ITanenke, [Tbenpac-Herpac, [lomona u Tonnna

ti-si, tiis: kuneynsle rasel / 9iT. ah tiz 'pedorro’, upT.
tis 'intestinal gas' (B, RHZS)

TP -tzi-la, Ti'tzi’l: Tw'uw'ne, "Boicokmii beper"”
TONOHUM, ynoMmuHaemblii B [lomona / upr. fzirir '
elevado, levantado, saltado' (P. Bir6)

ti-wo, TIWOL, TIWOL-la, tiwol: a10BuTHIiA nayk/
cMm. chiwoh (B)

TIWOL-CHAN-na-MAT, ti-wo-CHAN-na-ma-
MAT, Tiwol Chan Mat: TuBox Yan Mart, "[layk —
Hebecnsrit Kopmopan", ums nmapesnua B Ilamenke

(B)

-ti-xa-ha, -tixah: paBHUHHAas MECTHOCTb, CM. -Xa-ha;
a-ti-xa-ha, qj-tixah: denoBek W3 paBHUHHOU
MectHOCTH (/1. bensen)
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to, to-ho, roh: kpenkwuii, mpsmoii/ k. toh ' derecho,
recto, sin trocar', 'directo', 4. foj 'recto', 4WnT. fo
'verdad' (B)

to-ho-ma-B'A[h]LAM-ma, 7Tohom B'a[h]lam:
Toxom banaMm, BO3MOKHOE JTOKOPOHAITMOHHOE HMS
HaIIduaaHCKoro MIPABUTEIIS Hnamua-Kokaax
Banama I (B)

to-jo-, foj: (1) mutata, oTmara, 6IarogapHOCTB; (2)
otBeT/ WiT. toho 'paga’, 4. tojol 'precio, valor, paga’,
I0K. tohah 'pagar, pagar deudas', toh 'venganza', u-
to-jo-li, 'utojool: (it is) ormiata Ttakoro-to (B,
RHZS)

TOK?-ko, to-ko (I) tok-: xeup, momxurarhb/ IOK.
took 'quemar’ (B)

to-ko (II), tok: o6naunsbIii (B)

to-ka-la, fokal: obnaxo/ upt. tokar 'cloud, fog,
vapor', 4. tocal nube' (B)

to-ko-TA[h]N, Tokta[hJn: TokxrtaH, Ha3BaHHE
npeBHeil ctomuil baakynbckoro mapcrsa, K'UH-
to(-ko)-TA[hIN-AJAW, k'uhul Tokta[hn ‘ajaw:
csameHnbii Tokranckuii Bnaasika, to-ko-TA[h]N-
WINIK-Ki, Tokta[h]n winik: yemoBek u3 TokTaHa
(B)

TO'K', to-TO'K', to-k'a, TO'K'-Kk'o, to-k'o, rok"
(1) xpemenws/ unt. tok 'pedernal', upt. tok'tun
'‘pedernal’, 4. tok' 'piedra eslabén', k. took’
'‘pedernal’, (2) kpeMHEBOE Jie3BHUE, HOXK, HAKOHEUHHUK
Kombst/ UpT. tok’ 'any thing used for striking off, flint
stone', TO'K'-b'a, to'k'b'aah: xycox kpemus (B)

TO'K'-ni-b'i, utok'nib: mecto kpemns (B)

TO'K'-PAKAL, to-k'a-pa-ka-la, rok' pakal:
opyxwue, OykB. "HaKOHEYHHK KOIbS W IOUT", U-
TOK'-u-PAKAL-la, u-to-k'a-u-pa-ka-la, u-
TOK'-PAKAL, ‘uto’k’ 'upakal: opyxue Takoro-to
(B)

TO[h]LOOK (?), to-lo-ki, to[h]look: Bacumuck
(ssmepuma), Basiliscus sp. /apt. fohro’k 'basilisco,
cutete, cuatete’, 4. foloque 'basilisco, pasarrios,
reptil’, uHT. ah-t’olok 'toloque, pasarrios', maT. j-
t’olok 'salamanqueza’, chu-lu-ku-TO[h]JLOK (?),
Chuluk To[h]lok (?): ™opmmHaucTbiii Bacunuck'
(ronomeckoe umsi npasutens Ilamenke), AJ-YAX
to-lo-ki, ‘Aj Yax To[h]look: 3enennpii Bacunuck-
Cawmert', ums nepconaxa (A. JlaBieTunx)



TOT, to[h]t: nmpo3n wnmm KaBOPOHOK/ H. tojt
'calandria (pajaro)' (B)

to-to-, fot: 6OJIBIIOE KOJIMYECTBO, CKOIUIEHHE, TOJIIIA,
coOpanue JIofcH/ I0K. fotba 'amontonarse o0
juntarse', AJ-JUUN-to-to-B’AAK, 'aj juun tot
b'aak: X03s1H OOJIBIIOr0 KOJWYECTBA INICHHUKOB

tu, tu-'u, -fu" Bemw/ wiT. fuca 'cosa, qualquiera
cosa', K'AN-na-tu, k'anfu’: nparoumeHHas Bemlb,
JIparolieHHocTs, ya-k'u-tu-u, yak'tu:  Beuib-
MOJAapOK, KepTBa, NoxepTBoBaHue (B)

tu-b'a-la, tu-b'a, Tub'al: Ha3BaHUE TOpOJA MEXIY
Hapanxo u Tukanem (B)

tu-ku , -fuk: xnaccudukarmoHHbl cyhdurc s
cuera ckorutennit (B)

tu-ku-la, rukul: ckynuenns, mHoxuHa (MB)

tu-chi, ruuch: noxepreoBanue, gap, nocianue (To,
YTO TMOChkUIaeTcs, nepenaércs)/ 1ok. tuchi’ 'envio,
regalo, mandado', CH’AK-B’AAH u-tu-chi
JUUN-AJAW, ch'akb’aah utuuch Juun ‘Ajaw:
o0e3rmaBnuBaHWe — Jap, KOTOPBIA MOCHUIACTCS
XyyH AxaBy

tu-ku-nu-wi-WITZ, Tukun Witzz Tykyr Bumn,
Ha3BaHUE Iopbl B OKpecTHOCTIX KomaHa (BeposTHO
u3 t-ukun, "Mecto ropauis") (B, LW2)

tu-mu, tum: (D) JlyMaTh, 00IyMBIBATH,
pasMmbIuiaTe/  4WdAT. tumu  'considerar', atum
'‘pensatibo’, IOK. tum 'considerar,  probar,
experimentar, arbitrar, deliberar', 4. tumbin
'aconsejar’, u-tu-mu u-chi-chi, ‘wutum 'uchich: om
0o0yMBIBaeT CBOE MPOPOYECTBO, (2) MYIPHIH,
mynpetn, tu-mu-yo-OL-K'IN-chi, Tum Yol K'inich:
Tym Moms Kwummu, "Mynpoe Cepmue y Bora
Connna", ums npasurens Kapakoins

TUN, TUN-ni, tu-TUN, tu-TUN-ni, tu-ni, tu-nu,
tuun: (1) xameHb/unT. tun 'piedra’, 4pT. tun 'stone,
made of or resembling a stone', 4. tun 'piedra’, 1ok.
tuunich 'piedra’, (2) crena, (3) rox B 360 mueit (B
KOHIIE KOTOPOro coopykanack crena) (B)

TUN-ni-chi, tuunich: xamens/ k. tunich 'piedra’ (B)
TUUP, tu-TUUP, tu-pa, tu-pi, fuup: cepbra

(abcomotHa popma tu-pa-ja, tupaj)/ k. tuup 'arete’

(B)

tu-ta-, tu’-, 't mocemars, tu-tu-yi, tutuuy:
nocemiéH; tu-ta-ja, tu/hjtaj: on mocemeéH, tuz-ji-ya,
tu[h]tjiiy: on Obu1 mocemén (B) dpyeou nepesoo:
TOKPBITHIH, 3aIl0JIHEHHBIH, 0OHOBJIEHHBIN
(A.Lacadena)

tu-ta-, fuf: BHJ >KEPTBEHHOTO Japa, CTEONU WIU
BeTBU pacteHuil (?)/ upT. tuhtur 'stem, twig', u
tuhtur unichir 'flower stem', u tuhtur uyutir 'fruit
twig', wiu yxpamenus (MB) ya-k'a-wa-u-tu-ta-li,
yak'aw 'ututal: oH nan cBoU >KepTBEHHBIN nap, ma-
a-ya-k'a-wa-u-tu-ta-li, ma' yak'aw 'ututal: on nHe
Jlaj1 cBOM >kepTBeHHBIN nap (B)

tu-tu-K'IN-ni-CHAA[h]K-Ki, Tutu(l) K'in
Chaal[h]k: Tyryns K'ma Yaak, "Crebens (?) -
Conneunsiii Haak" (B)

tu-tu-ma, tutum: odueHb Myapblid (?)/ unt. ah-tum
tum 'pensatibo’, tu-tu-ma-yo-OL-K'INICH, Tutum
Yol K'inich: Tyrym Homb K'uuma, "Ouens Mympo
Cepaue bora ConHua", uMsi OCHOBaTelNsl IUHACTUU
B Kupurya (B)
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T'AB'-, T'AB'-b'i-, t'a-T'AB'-, t'a-b'a-, r'ab’-: (1)
MMOJHUMAT, SBISATH, MOKAa3LIBAaTh/ 4IT. fabse 'subir’,
yptT. t'ab 'ascent, swelling, climbing, going up)
t'abaih 'go up, climb up, rising', uaT. tabin 'tomar
algo por principio o motivo, T'AB'-yi, t'ab'aay:
sieH, mnosBwica, LOK’-yi-ya B’AJ-CHAN-
K’AWIIL-la K’UH-MUT-AJAW-T’AB’-yi
K’INICH-pa-a-WITZ, lok’oyiiy B’aj(laj) Chan
K’awiil k’uh(ul) Mut(ul) ‘ajaw t’ab’aay K’inich Pa’
Witz: Owsu1 wsrman baxmax Yanm K’ aBuwmib,
CBSIILIEHHBI MyTYyJIbCKUNA BiaAbIKa, U OH MOSABHIICA
B K’'unnu Ila Bun (Aryareke) wiu swce mocBsIaTh
(HK)

T'AN-ni, t'aan: cnoBo, 136K/ 4. t'an 'palabra’, t'an
‘palabra; lengua, platica’ (S. Gronemeyer)

T'AN, t'an: OompInoi, mUpoKuUil/ OK. t'an 'anchura
de algo', 'grande y bronco' t'anlik ‘cosas gruesas’,
T'AN-PIK, ft'an pik: "OGomblnoe MHOXKECTBO",
HazBaHue nepuoga u3 2 880 000 nueit



t’o-lo-, ’0l-: cTaHOBHTCS OpPYT HA APYTa, HCHOIHATH
akpobaTHyeckue ynpaxHeHus/ UpT. ¢’ori, 'poner una
cosa algo redonda encima de la otra, amontonar',
t'orwan , 'ser puesto cosa sobre cosa’, u-B’AAH ti-
a-A[h]JK’ ti-t’o-lo BA[h]JLAM-ma, ‘ub’aah
ti’a[h]k’(at) ti t’ol(ol) ba[h]lam: ero uzo0OpakeHue
B TaHIIC c ATyapom, HCIIOHSIOIINM
akpobaTnyeckue yrpaKHEHUs (/1.benses,
A.CadpoHoB)

t’o-xa-, t’ox-: HagEeIATh, NaBaTh 4acTh 4ero-TO/ d.
t’ox, 'dividir', rok. t’ox, repartir, distribuir', t’o-xa-ja
a-pa-ka-la TA[h]N-na a-pa-ka-la-TA[h]N-na ti-
BAAK-K’e-la, t’o[h]xaj ‘Aj Pakal Ta[h]n ti baak
k’el: Ax ITakanp Tad Haxen€H KOCTSIHBIM JIE3BUEM

T'UL, t'u-lu, #'ul: xpomux (Sylvilagus floridanus)/

unT. tuul ‘conejo’, upT. t'ur 'rabbit (generic)', 4. t'ul
‘conejo’, oK. t'u'ul 'conejo’

=

TZ

TZAK-, TZAK-ka-, tza-ku, tzak: (1) Opats B pykwu,
XBaTarb, ‘utzakaw: OH B3sUl1 €ro B pyku, (2)
3aKJIMHaTh, BBI3bIBATh, IPU3BIBATH/ UpT. fzak 'urging,
persuasion’, tazkre 'goad, order or command, drive
in animal, frighten', fzakren 'mandar, arrear', oK.
tzak 'conjurar nublados', 'conjurar temporales', 'una
especie de conjuro, major se dird por idolatria’, u-
TZAK-wa, ‘utzakaw: OH  CcOBepIII  €TO
saknuHanue (LW1), TZAK-ka-ja, TZAK-ka-ji,
tza[hlkaj: on B3sT B pyku (B)

tzi-hi-li, tzi-hi, 7zihil: cBexxuii, HOBBIW/ upT. tzih
'rawness, crudeness, newness', tzihtzih 'raw, crude,
new, uncooked' yu-UCH'-ta-tzi-hi-TE'-le-ka-ka-
wa, yuch' ta tzihil te'el kakaw: ero dama s
CBEIKEro JIECHOT'0 Kakao/ unrt. fziben 'nuebo' (B)

tzi-ka, tziik: cuér, cu€rnas emuuuma/ UpT. fz7ik 'a
count, a number', 4. fzic 'contar', oK. tzik 'contar’,
tzi-ka-HAAB', tziik haab": MecSL] (BO
BCTyNHTENbHON (opmyne mat "/lnmmaHOTO cuéra'")/
4. tzic 'mes’

TZI[h]K?-la, tzi[h]kil?: yBaxaemas, uTumas/ IOK.
tzik 'honrar, reverenciar respetar’, TZI[h]K?-la IX-
K°UH, tzi[h]kil? ‘ix' k’uh: utumas xpuna (Oyks.
"yBaykaecMast JKCHIIMHA, OTHOCSIIANACS K
ceamennomy'); TZI[h]K? b’a IX-K’UH, #ziik(il)
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b'a’ ix k’uh: uthmas crapmas >xpuna (S.Martin)
opyeoe umenue B'AB' (D.Stuart)

tzi-ma-ji, 7zimaj: cocyn w3 THIKBBY 4., WIT. fzima’
jicara!, ti-tzi-ma-ji, ti tzimaaj: B cocy/e u3 THIKBBI

TZIN(?)-ni, tzin (?): 1oka, Manihot esculental nr.
tzin 'yuca', u-pa-k'a-ja TZIN(?)-ni, ‘upak'aj tzin (?):
OH BBICAJINJI IOKY

TZUH, tzu, tzu'" TbIKBa, COCY U3 THIKBBI/ LT. fzuh
‘calabaza’, no. tzu 'gourd' (B, RHZS)

tzu-ku, fzuk: wacte, moppazdeneHHWE, TUIEMS,
obxacTb/ 10K. fzuk 'cuenta para pueblos, para partes
y montones', tzukub 'parcialidad, parte de un pueblo,
provincia, municipio', HUK-tzu-ku, Huk Tzuk:

Cemp  Ilogpazmenenuit  (IpeBHee  Ha3BaHUE
rocygapctBa Hapanxo), HUXLAHUN-tzu-ku,
Huxlahun Tzuk: Tpunamuats Ilompasmenenuit

(npeBHee Ha3zBaHue pernoHa Tukais) (B)
tzu-lu, fzul: cobaka/ k. tzul 'perro doméstico' (B)

TZUTZ-, TZUTZ-tza-, tzu-tza-, tzu’-, tzu-, rzutz:
3aKaH4YMBaTh, 3aBepliats/ moiu. fzutz, 'end (term of
office)’, mir. tzutz ‘acabarse', u-TZUTZ-wa,
'utzutzu'w: OH 3aKOHYMWI ero, tzu-tza-ja, tzuz-ja,
tzufhjtzaj: TZUTZ-yi, tzu[h]tzuuy: oH ObLI
3agepmiéH, TZUTZ-jo-ma, fzutzjom: Oyzper

3aBepiuéH (B)

TZ'

tz'a, fz'a naBaTh, HOMEWaTb B OIPEACICHHOM
MecTe/ oK. fz'a ‘poner en algin lugar', 'dar, entregar'

(B)

TZ'AK D, tz'ak: JIOJITOBEYHBIH,
JONTOBPEMEHHBINI/ T0K. fzak 'para siempre’, 7’ akab
'cosa sin fin', tz'akan 'cosa entera que ain vive y
permanence y no se ha tocado a ella, ni consumido,
ni hastado, ni recibido detrimento’, TZ'AK-AJAW,
tz'ak ‘ajaw: NONTOBEYHBIN BIIAJIbIKA

TZ'AK- (1), tz'ak: (1) pasmemate B MOPSAKE APY
3a npyromM/ 4prT. tz'a'akse 'regulate, arrange, put in
order', (2) mpucoenuHATH, MPUOABIATH, COSAUHSATE,
cobupatk (1Mo mopsAaky)/ unt. tzakatael 'ajustado’,
4pT. tz'aki 'join together, splice, do up in bundles,



lay out end to end', tok. fz'ak 'aumentar, afadir,
TZ'AK-ya-ja, t7'akyaj: coOpaHBI IO TOPSAKY

-TZ'AK, -TZ'AK-ka, TZ'AK-a', -tz'a-ka, -17'ak, -
tz'aka': CclIeJOBaHUE o MOPSIZIKY,
MOCJIEI0BATENLHOCTD, u-TZ'AK-a’, 'utz'aka’:
nociaenoBaTenpbHOCTs Takux-to, u-WAK-TZ'AK-
ka-la-tu-TUN-ni, ‘uwak tz'akal tuun:
MOCJIeIOBATEILHOCTD IecTH KaMHel (j1eT) (B)

tz’a-ka-b’a-ja, tz7'akb’aj: caurats/ 10K tz7’ak ‘contar’
(Cosimo Donatello)

TZ'AK-b'u-ji, tz'akb'uuj, TZ'AK-b'"u, tz'akb'u(j):
CJI€a0oBaTh IO IOPAAKY 3a KEM-TO, 4YEM-TO, 6BITB
YbUM-TO IPECEMHUKOM

TZ'AK-ka-b'u, TZ'AK-b'u, tz'akb'u(l): To (TOT),
4TO (KTO) ciHelyeT MO MOpSAKY, IPEEeMHUK,
crenyromee TmokoneHne/ oK. z'akab 'linaje o
generacion', 'descendiente asi en linaje, orden de
generacion', u-HO'LAJU'N-WINIK-TZ'AK-b'u,
'who'laju'nwinik  t7'akb'u'(l): TpummaTh  NATHIN
NpeeMHUK (unu TPUALATH IIATOE IIOKOJEHUE),

HUXLAHUN-tz'a-ka-b'u-li, waxaklaju'n tz'akb'u'l:

BOCEMHA/IIATHIH TPEEMHUK (TTOKOJICHHE)

tz'a-le-ji-ya, Tz'alejiiy: 11 anexunii,
ynomuHaembiid B [Tomona (P. Bird)

TOIIOHUM,

TZ'AM-ma, tz'a-ma, tz'am: TpoH/ IOK. tZ'am
'estrado, asiento de reyes y sefiores', ' trono ' (B)

tz'a-nu, r7'an: paspymats/ W0OK. fZ'aanal 'caer,
sumirse, allanarse', tz'ankuntah 'arruinar edificios',
tz'anakbal 'arruinado' (B)

tz'a-pa-, fz'ap: (1) craBuTh, BO3BOAWTH (CTEINY,
u3BaHue)/ I0K. tZ'ap 'poner una cosa sobre otra', 4.
t7'0p ‘'sembrar (poste), u-tz'a-pa-wa TUN-ni,
'utz'apaw tuun: OH TIOCTABWJI KaMeHb (cTemy), tz'a-
pa-ja, tz'a-pa-ja, tz'a/h]paj: nocraBiaen (B); (2)
CKJIaJpIBaTh/ IOK. 1z7'aap 'cosas dispuestas en capas',
'estibar, sobreponer', una tz'apdl 'pile’, tz’a-pa-ja u-
pa-ta-na HUX-LAKAM-ma yi-chi-NAL ta-ye-le
CHAN-K’INICH K’UH-IK’-AJAW, tz’a[h]paj
‘upatan hux lakam yichnal Tayel Chan K’inich
k’uh(ul) Ik’(a) ‘ajaw: cioxeHa TaHb TPEX JTAKAMOB
nepen Taiienp Yan K'uHuueM, CBAILIEHHBIM
Biaagbsikon k’a

tz'a-ta, rz7'at: cMm. itz'at
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tz'a’, t7'atz’s BIAXHOE MeCTO, GONOTO, TOMbB/ HOK.
1z’atz’ 'aguada, laguneta’, tierra en medio de cuevas
donde hay agua', mMoman fz’atz’ 'pantano’, tz'a’-

NAAH-hi, T7'atz’ Naah: "bonoructeii Jom",
MU(OJIOTHYECKAass MECTHOCTh,  yIOMSHyTas B
Ilanenke

tz'a-ya, tz'ay-: cOpaceiBath, mobOexmath (?)/ IOK.
1z'oy 'rendir en la guerra' (B)

TZ'T" TZ'T'-, tz'i-i, tz'i": cobaka/ wir. tzi 'perro’,
uprt. 177’ 'dog', u. tz'i" 'perro' (B, RHZS)

TZ'I[h]B'-b'a, tz'i-b'i, 1z'i[h]b". MCBEMO, HAAIUCH,
PUCYHOK/ upT. #Z'ihb 'a painting or decorating, color,
paint', 4. ¢z'ijb 'letra, escritura', 1ok. tz'iib 'escritura,
escribir, redactar' (B, RHZS)

tz'i-b'a, tz'i[h]b'a: mucate, pucoBats (B)

tz'i-b'a, tz'i-b'a-la, #'i[hjb'a(l): pacnucuoii, tz'i-

b'a-CHAA[h]K-Ki, IZ'i[h]ba(]) Chaalh]k:
Pacniucuoit Yaak, nmst B Mammaunane (B)
tz'i-b'a-NAAH, T7Z'i[h]b'a(l) Naah: "PacnucHoi

Jom", HazBaHnue coopyxkenus, tz'i-b'a-NAAH-yo-
OTOT-b'a-ka-b'a, T7'i[h]b' Naah yotoot b'akab:
"PacrincHoit Jlom — xunuie 0akada" (B)
tz'i-b'a-li, tz’i[h]b'aal: poctiuck, pucyHOK

tz'i-b'a-ma-TUN-ni, 77'i/h]b'am Tuun: 11'ubam
TyyH, "PacnuceiBatomuit KamMHu", uMs mpaBuTens
Ex' banama (B)

tz'i-ku, tz'i[h]k: Tniuna, xepamuka/ upT. tz'ihk 'clay,
made of clay, general name for pottery objectz
(barro)'

TZ'EH?, t7'eh?: neBwlif/ 4. 17'ej 'mano izquierda', u-
TZ'EH?-K'AB'-K'INICH, 'Utz'eh K'ab' K'inich:
"JleBas pyka ConHuenukoro" (TUTYJ WIHA UMS )
(D.Stuart) (0pyeoe umenue — TZ'IK/ unt. tzic-cab
'mano isquierda’, rox. z'ik 'lado izquierdo')

tz’o-b’0-no, tz’ob’on: Bunm uBetrka/ 4pt. 1z oban
rosey globe, mallow: highland tree', tz’o-b’o-no
wi-tzi, Tz’ ob’on Witz: "Xoamsl 1nBeToB 11 000H",
Ha3BaHWE MECTHOCTH, yHoMsHyToe B Hapanxo
(D.Diitting, R.Johnson)

TZ'UL, tz'u-TZ'UL, tz'u-lu, 17'ul: uy>xezemeny/ k.
t7'ul 'extranjero, forastero' (BeposATHO,
MepBOHAYAIbHO O0003HAYaANO 'TONBIM, Harod, Oe3
olexbl", TO ecTh, "BapBap', cp. 4. fz'ul 'desnudo’),



tz'u-lu chi-K'IN-ni, #z'ul chik'in: qyxe3emipl Ha
3amaje

tz'v-nu, fz'un: H"Hawano/ IO0K. fz'unul 'comenzarse,
comenzarse algo', tz'u-nu u-chi-chi ITZAMNA -na,
tz'un ‘uchich 'Itzamna’: Hayaao Bemanus MjaMHbI

tz'u-nu-na, tz'u-nuz, tz'v-nu, tz'unu'n: xomubpu/
4pT. #z'unun 'hummingbird (chipe gorrin, guiche
gorrion)', 4. tzwiiun 'colibri, chupaflor', 1ok.
tz'unu'un 'colibri, chupaflor' (B), IX-CHAN-na-
tz'u-nw’, ‘Ix Chan Tz'unun: Vm Yaum I yHyw,
"T'ocrioxxa Hebecnas KomuOpu'"', uMst 5KSHIITIHEL.

tz'u-tz'i, tz’ufh]tz’, tz'u-tz'i-hi, tz'uu[hjtz'ih: xoatn
(Nasua narica)/ u. tz’utz’ub’ 'coati', 11T. 1z uhtz’ um
chab' 'oso hormiguero, chupamiel' (B, RHZS)

%)

U

u, u-: OH, €ro (npeKOHCOHaHmaJleOe apcamueHo-
noceccusHoe mMmecmoumenue mpemve2o auya eo. u.),
u-ku-chu, ‘ukuch: eé Banrax (B)

-u-b'i, ub" cnymars, cuprmars/ 4nT. wubi ‘oir', 4.,
4apT. ub'in 'oir, escuchar', rox. ub 'oir, entender’, yu-
b'i, yub'i": on cmyman ero (HK),

u-b'u, ‘ub": mepenénka, Dactylortyx thoracicus/ mom.
ub 'la codorniz, la godorniz', tok. ub 'codorniz
hembra', Opyzoii nepesoo: cepbarana/ xude ub
'cerbatana’ (Grube)

u-chu, uch: onoccym, Didelphis marsupialis/ 4. uch
'tlacuache’

u-CHAN-ni, 'UH-CHAN-na, u-cha-ni, 'U[/h]chan:
VY4aH, Ha3BaHHE MECTHOCTH B pernone Kamakmyis

(B)

-u-ch'a, -uch': Boms/ 4. uch’' 'piojo', yu-ch'a, yuch"
ero Boma (B)

UCH', 'uch" nute/ unt. uch-tez 'dar de beber', uprt.
uch'i 'drink’, 4. uch'el 'el acto de beber'; UCH'-ni,
‘uch'ni: on cran muth (B)

u-ch'i-b'i, uch'ib" cocyn mns nuThs, KyOOK yu-
ch'i-b'i, yu-UCH'-b'a, yuch'ib": xybok Taxoro-to
(B)
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UH (I), u-ha, 'Uh: (1) JIyna/ wirt. u 'luna, mes', upT.
kat u' 'moon, moon deity' (3 kat 'supernatural
being' u u), 9. uw 'Luna’, 1ok. u 'luna’, (2) ;xyHHBIHA

B)

UH (II), 'uh: oxepenne (abcomoTtHas ¢popma u-ha-
ja, 'whaj)/ upt. yuh 'necklace, anything worn or
wrapped around in necklace fashion', 4. ujol 'collar,
gargantilla’, fok. 4 'collar de cuentas o sartal, yu-
UH-li, yuhil: oxepenpe Takoro-to (B); yu-UH
MAM, yuh mam: ykpaiieHue [U3 OCTaHKOB] mpesKa,
penuKBUs (TPABHPOBKA HA YEIOBEUYECKOM IMTO3BOHKE)

UH-CHAPATW]T, 'Uh Chapalh]t: Yx UYanar,
"Jlynnas CkononeHapa”, uMs mnpaButens ToHUHA

(B)

UH-IXIK, UH-IXIK-ki, 'Uh 'Ixik:

Kennuna, ums 6orunu (B)

Jlynnas

UH-ti, u-ti, u/hjti: npoucxoauth, coBepuiaThCs/ .
ujtel 'terminarse', 1ok. uchul 'acontecer, suceder y
haserse algo o alguna cosa', UH-ti-ya, u/[h]tiiy:
MPOU30LLIO0, COBEPLIMIOCH, U-to-ma, u-to-mo,
‘ufhjto'm: npousoin€t, cepeprutcs (B)

-u-ku-, -u-ku-la, UK?-la, 'vkul: n3oouine (MB)
u-K'IN, 'Uk'in: VYx'un, Ha3BaHHEe TOpoAa W
rocymapctBa Kk 3amany ot bomammaxa, u-K'IN-ni-
AJAW, 'Uk'in 'ajaw: Yx'mHCKU# Biajbika (B)

u-ku-la, u-ku, 'Ukul: Yxynb, Ha3BaHWE MECTHOCTH
B peruone Mammuunana, a-u-ku-la, a-u-ku, aj’ ukul:
yesnoBek u3 Ykyis (B)

u-ku-ma, ‘wkum: tomy0s, rTopmmma (Columba
cayennensis)/ k. ukum '‘paloma’;, YAX-u-ku-ma,
yax 'ukum: nazopesas ropyuua (B)

-u-k'e-b’a, uk'b’a(h) cm. -u-k'e-sa; yu-k'e-b’a IX-
K’AB’-B’EL IX-KAN-AJAW, yuk’eb Ix K’ab’el
Ix Kanul ‘ajaw: My3uKkanbHbI HHCTpYMeHT Wi
K’abenb, Kanynbckoil BiagpauIibl

-u-k'e-sa, 'uk'es: My3BIKQIBHBIA HWHCTPYMEHT W3
PAaKOBUHBI WJIM YCpPENaIlbero MaHIBIPs, OYKB.
"[MeBeIl; TOT, KTO 3aCTaBisAeT IeTh'/ CM. 4. uc'um
'cdntaro',  yu-k'e-sa,  yuk'es:  My3BbIKaJIbHBIN
WHCTPYMEHT TaKOTO-TO

u-lu, ‘ul: arone (kama u3 Kykypy3Hou mMyku)/ 4. ul
'atole', 1ok. ul 'atole dulce hecho de maiz nuevo y
fresco y puches o gachas', ka-ka-wa-la u-lu,



[

kakawal 'ul: mokonagHoe artoie (aroiae ¢
nobaenenneM kakao) (B), ch’a-ja u-lu, ch’aj 'ul:
"roppkoe artoie", muHONE (Kama W3 O0KapeHHOH
KyKypy3Hoi mykn) (RHZS)

u-li, 'wlu: nmpuxoauth, npuoOHIBaTH K. u'l llegar’,
u'lel 'venir', cMm. huli, u-li-ya, ‘uliiy: on npuosu1 (B)

u-lu-mu, ‘ulum: unamox (moMamniaui)/ 10K. tulum
‘pavo' (B)

u-ma-na, 'Uman: YmaH, Ha3BaHHE MCCTHOCTH B
paiione Omb-Ilepy, u-ma-na-AJAW-wa, 'Uman
'ajaw: Ymanckuit Bnagsika (B)

UN, UN-ni, u-ni, un: aBokamo, Persea americana/
wIT. vn 'aguacate' (B)

UNEN, UNEN-ne, u-UNEN-ne, u-ne’, unen:
peOEHOK OTHOCHTENBHO OTIHAa/ 4. ufle’ 'criatura
chiquita que llora', upt. unen 'son (of male speaker)’,
yu-nez, yunen: pedeHoK Takoro-To (B)

UN-wa, UN-wi, UN-ni-wa, u-ni-wa, 'Uniiw:
Vuuus, HaszBanue 14 wmecana roma wais/ 4.,
nmokomam Uniw (B)

u-si-ja, USIH-hi, 'usiij/'usih: tpud (BO3MOXKHO,
Sarcoramphus papa)/ apt. usih 'vulture, carrion bird',
Mor. usi 'zopilote rey' (B, RHZS)

u-USLJ-WITZ, 'Usij Witz: Ycux Bum, apeBHee
Ha3BaHue boHamIaka

u-su cMm.u-si-ja

-u-ta-, ut: wion (TBEPABIA W OKPYIIIoOi (HopMEI,
600)/ unt. ut 'fruta (propriamente u ut te),upt. ut
'little thing, any round fruit (especially seed, nut or
berry)', yu-ch'i-b'i-ta-yu-ta-la ka-ka-wa, yuch'ib’'
ta yutal kakaw: xyOok st kakao-60008 (B)

u-ti (I), ut: aU10, MOBEPXHOCTH/ WIT. ut '0jos, cara',
uypt. ut 'eye, opening of body' , w-u-ti, u'ut: auro
Takoro-to, cM. hut (B)

u-ti (II) cm. UH-ti

u-tzi, 'uutz: Xopoumii, 1o6peIi/ unt. utz 'bueno’, 4.
utz 'bueno', rok. utz 'cosa buena', u-tzi K'UH-
B'AAK-la-AJAW, ‘uutz k'uhul B'aakul 'ajaw,
noOpbIi cesieHHbINH baakynbckuii Bnaabika (RHZS)

-u-tzi-li, -utzil: no6po, nobpora/ unt. utz-il 'bondad
abstracto y todos se hasen asi', yu-tzi-li, yutzil: ero
nobpota (RHZS)

u-tz'u, ‘wtz": Hroxats/ 4nT. utzi 'oscular, oler', oK.
utz' 'oler, respirar’

u-xu-lu-, yu-xu-lu, uxul-: Beipe3aTh, rpaBUpOBaThH,
co3maBath penbed/ IIT. ux 'raspar como ladrillos',
u-xu-lu-ja, ‘uxuf[h]laj: Beipe3ano, u-xu-lu-na-ja-ki,
'uxulnajak: on BeIpe3an (B)

u-xu-lu, ‘uxul: pe3nrba, rpaBupoBKa, penped, yu-xu-
lu-li, yuxulil: pe3nba Taxoro-to (B)

u-yu-b'u, uyub': cnymarens/ k. u'y 'oir, escuchar’

(B)

wa, wa': B DTO BpeMms, HbIHE, ceifuac/ cp. 4. wa'
Tuego', uwacmuya, obpasyrowas opmul 21a2on08
COBPEMEHHO20 NPO2PEeCcCUBHO20 GpeMeHU, Wa-ya-
k'a-wa, wa' yak'aw: ueiae oH ogapsiet (B)

WA'-, wa-: mogHnMarth, MOMENIaTh BBEpXYy/ HIT.
vabun 'lebantar', upt. wa'ar 'standing, stood up,
erect or erected’, wa'wan 'stand, rise up', 4. wa'tal
'pararse’, wa'tilel ‘altura', 1ox. wakunah 'poner en pie,
parar', watal 'enhestarse, ponerse en pie' WA'-la-ja,
wa-WA'-la-ja, walaj, WA'-a-wa-ni, wawaan:
MOJHUMAThCA, BCTaBaTh HA YEM-TO MJIH HaJ| YeM-TO,
wa-la-ja K'UH-OK-ki IK'-cha-ki, walaj kuh(ul)
'ok ik> Chaa[h]k: mogHsica Ha CBSIIEHHBINA CTOJII
Yeépnriit Yaak

wa-a-A[h]N, waa[h/n: (1) HaxoauThCs, TPeOBIBATH/
9pT. wa'an 'rising, standing, straight, be standing or
straight', 1ok. waan be, wan ti' be 'estar de camino', 4.
wa'wa'fia, 'paseando tranquilamente, 'wa-a-A[h]N
ta b'i-hi cha-ki, waal/h]n ta b'ih Chaalh]k:
HaxoguTcsi B jgopore  bor  Jloxnas; 2)
mectonpeosiBanne, u-wa-A[h]N cha-ki yo-
OTOOT, ‘uwaalh]n Chaalh]k yotoot,
MecTornpeOsiBanre Yaaka — ero sKHIHIIe

wa-i-ja, wa’ij: Oyner, BeposaTHO Oyzmet/ oK. waih 'si
fuera, si hubiera’, wa'-i-ja K’IN-TUUN-ni wa-i-ja
WP-na-li tu HUXLAJUN-TUUN-ni, wa’ij
k’intuun wa’ij wi’'naal tu huxlaju’n tuun: BeposTHO



Oymer 3acyxa, BepoATHO Oymer
TpuHaauatrom roxay (A. Lacadena)

rojox B

WAAJ, WAAJ-hi, wa-WAAJ-ji, wa-ji, waaj:
xne0, KyKypy3Has Jienemika, TOpTWIbs/ 4. waj
‘tortilla', rox. waaj 'tortilla de maiz, pan en general'
(B, RHZS)

WAK (), wak: miects/ upt. wakte' 'seis' (B)

WAK (I), wak: BpICTynarommid, BBIJAIOIIHKCS,
BBIXOASIINNA W3 4Yero-in0o (MOBEPXHOCTH U T.I.)/
I0K. wak 'cosa enhiesta, de pie delante de otra como

los palos que salen de la pared, cosa salida'

WAK-AJAW-NAAH, Wak 'Ajaw Naah: Bakx AxaB

Haax, "Jlom Illectu Bnageik", Ha3BaHue
coopyxenus B Kanakmyie (B)
WAK-CHAN-na-MUYAL-ya-la-WITZ, Wak

Chan Muyal Witz: Obnaunas I'opa Illectoro Heba,
Ha3BaHue MHU(DOJIOTHIEeCKOi MecTHOCTH (B)

WAK-e-b'u-NAL, Wak 'Eb'nal: Bax OO6Haib,
"Mecto lectn Cryneneit", MECTHOCTD,
ynomuHaemasi B Ceitbane (A. TOKOBUHHH)

wa-K'a-, wak'-: pa3pbIBaThCsl, TpECKaThCA, JOMATHCS;
packpeiBaTbcst OyToHy/ OK. wak’al ‘reventar,
estallar, abrirse como pared, madera’, wa-k'a
NICH-TE’, wak'a(j) nichte": packpbUICsS IIBETOK
TUTIOMEPHH

wa-k'a-b'i, Wak’ab’: Bak’a0, npeBHee Ha3BaHHE
Canra-Enensl-banankan  wium  permona CaHrta-
Enenni-banankan, a-wa-k'a-b'i, 'aj wak'ab”
yesoBek u3 Bak'aba, Bak'aOer;, wa-k'a-b'i-AJAW,
Wak'ab' 'ajaw: Bak'abckuii Bimanpika (B)

WAL, WAL-la-, ti-WAL-la, wal: cefiuac, B
HacTosilee BpeMs/ upT. war ‘estd (presente
progresivo)’, 1ok. wal ‘hoy’, walak ‘ahora’ (MB)

wa-la-TE’, walte’: nHazBaHue nepeBa ¢ NIMPOKUMHU
mucThsaMU / uyx wel (te’) war ‘barrumba, Cecropia’,
K. X-ual-canil, ‘wa3Banme pepema, Pteridium
caudatum’, AJ-wa-la-TE’, Aj Walte’: xwurenn
MECTHOCTH C epeBbsiMU BanbTe

wa-li, waal: Beep, omaxano/ upt. wahr ‘fanning,
winnowing, fan, fly-brush’, rok. wal ‘mosqueador,
abanillo, aventador, abanico’, wMoman waal
‘soplador, abanico’, yo-ko wa-li, yok waal:
Hocutenb onaxana (Gronemeyer)
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WAKLAJU'N, waklaju'n: mectaagnars (B)
wa-ma-wa-K'AWIIL, Wamaw K'awiil: Bawmas
K'aBuwmib, umsa npasutens Kanakmyss

wa-t'u-lu-cha-te-le, Wat'ul Chatel: Bat'ynr Yatens,
ums npasutens Cetidans (B)

wa-0-0-ma, wa'om: TakoH, KTO CTaBUT, pa3MeniaeT
Heuto BBepxy, wa-0-o-m u-CH'AB' TZIKIN,
Wa'om Uch’ab’ Tzikin, "llomematomuii BBepxy
Cosznanue Opna", ums npasutens Jab-Ilepy

WAXAK, wa-xa-ka, waxak: BoceMs/ unt. waxikte',
upT. vacxikte 'ocho' (B)

WAXAKLAJU'N, WAXAKLAJU'N-na,
waxaklaju'n: Bocemuaanats (B)

WAXAKLAJU'N-u-B'AAH-CHAN-na-
K'AWIIL, WAXAKLALU'N-u-B'AAH-hi
CHAN-na K'AWIIL, Waxaklaju'n 'Ub'aah Chan
K'awiil: Bamaknaxyn VYo6aax UYan K'aBuuib,
"Bocemuannaruroiosuii 3meri — K'aBumip", nMs
6oxectBa (B)

WAXAKLAJU'N-'u-B'AAH-K'AWIIL,
WAXAKLAJU'N-na-u-B'AAH-K'AWIIL,
Waxaklaju'n 'Ub'aah K'awiil: Bamakmaxyn Y0aax
K'aBunns, nms npasutens Konana (B)

WAW-wa?, waw?: Bua udepenaxu/ 4. waw 'guao
(tres lomas) (reptil)', rok. waw 'unos galdpagos o
tortugas de agua dulce’ K'INICH-WAW?-wa,
K'inich Waw?. K’manu Bap (?), "ConHnenukas
Uepenaxa", ums npaButenst Tukans

WAY (I), WAY-ya, wa-WAY-ya, way: BomHas
noBepxHocTh (B)

WAY(I), way: 3akpblToe TOMEIICHHE, KOMHATa,
putyansHbIid TaiiHuK (?7)/ 10K, way 'celda, aposento’

B)

wa-ya (III), way: 3mecs/ unT. vai 'aqui', 1oK. way 'acd,
de aqui, por aqui', u. wo' " aqui (B); WA-ya-ni, way

yaani: 371eCh OHa TIOOBIBAJIA

WAY-HAB', Wayhab": Baiixaad, Ha3BaHHe
MATUIHEBHOTO TEpUONa B KOHIE Tofa Maiis/ oK.
Wayab’ (B)



WAThJY, WA[h]Y-ya,WA[h]Y-wa-ya, wa-
WA[h]Y-ya, wa-ya, wa-yi (no3mn.) wal[h]y: (1)
COH, CHOBUJIEHUE/ WiT. vaiac suefo, sonar', 4pT. way
'sleep, sying, wilting, analgesic, soporific, narcotic',
4. woyel 'dormir’, 1ok. way 'ver visiones como entre
suefios, wayak' 'suefo, visidn entre suefios', (2) myx-
CIIyTHUK, Haryayib (abcomotHas ¢popma WA[h]Y-
ya-si, WATh]Y-si, wa[h]yis)/ 4. woy 'compaiiero
(un espiritu), 1ok. way 'brujo, hechicero', wayinah
'hacerse brujo, o tomar figura fantistica de otro’,
CHAK-wa-WA[h]Y-ya, Chak Wa[h]y: Kpacubrii
Hyx-cnytauk, IK'-wa-WAY-ya, Ik’ Walh]y:
Uépublii myx-ciyTHUK, nu-pu-la B'A[h]JLAM-ma
u-WA[h]Y-ya K'UH-MUT-la-AJAW, Nupu'l
B'a[h]lam 'uwa[h]y k'uh(ul) Mut(uul) 'ajaw: Sryap-
Toapuin - IyX-CITyTHUK CBSIIIEHHOTO
Mytynbsckoro Bransikn, CH'AK-ka-b'a AKAN-na
u-WA[h]Y-ya K'UH-cha-TA[h]N-WINIK,
Ch'akab' 'Akan 'uwa[h]y k'uh(ul) Chata[h]n winik:
PyOmmk AkaH — JyX-CIyTHHK CBSIICHHOTO
UYaranckoro myxa (B, RHZS)

wa-ya-b'a, wa/h]yab". xxunuine, TOMelIeHUE, TJIe
crsar (B)

wa-WATh]Y-b'i, WA[h]Y-b'i,
"onmounBanpHsA", BUj cBITIUIHINA (B)

wayib".

wa-yi-ja wa[h]yiij: npopunanue (mo3mH.) / IOK.
wayak’ 'prondstico o palabras adivinos o de suefios',
TZ’AK-AJAW-wa  ke-KELEM NAM-K’IN
HUX-la-ka ti-TZ’AK-AJAW wa-yi-ja, z’ak
‘ajaw Kelem namk’in hux lak ti’ tz’ak ‘ajaw
wa[h]yiij: Bnameika 10 mopsaaky — HOnHoia,
3aTMEHUE ConHiia, TpHU orona
(’KepTBONPUHOILIEHNN) ISl BAAJBIKK MO TOPSAKY;
(3T70) mpOpHLIaHUE

WE', we”: 1) ects/ unT. veel 'comer tortillas o pan',
u-WE'-ji-ya, ‘uwejiiy: onu chenu ux; 2) ena, mmiia,
SAK-chi-ji-li WE’, sak chijil we": "ena (u3) 6emoro
onens", Ha3BaHue Omoaa (B)

we-be na-li, we'b'naal: Bun anraps, OykB. "MecTo
s ennl” (J.benses, A.JlaBaeTimH)

WE'-la, we'l: ena, muma (MsacHas)/ d9nt. veel
'comida’, apt. we'r 'carne, vianda', 4. we'el 'carne,
alimento'

WE'-i-b'i, we'ib. cocyn mns mwmm, OyKB.
"kopmymika", u-WE'-i-b'i, uwe'ib” ero cocyn mis

iy (B)

WE'-ma, we'em: Bun nocyns! s nvmiu (B)
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wi-ja, wi'ijj; kpomcaTth Ha Kyckw, / 9. wijwis 'en
pedacitas', apt. we'r 'carne'wi-ja-u-TOK'-PAKAL,
wih'aj 'utok'pakal: mckpoMcaH Ha KyCKH OpYKHEM
TaKOT0-TO

wi, wi' : KopeHb, OcHOBa/ IO0K. wi' 'raiz', upT. wi'r
'raiz, cimiento'

WI'L (I), wi'l: ena, numa, HUX-WI'L, hux wi'l:
n300mImMe, J0CTaToK, Onaromonyqne (B)

WI'L (II), wi-WI'L, wi, wi-i-li, wi'il: nocneguuii/ 4.
wi'il 'atras, después', (3) nocie, norom (B)

WIN?, win?: (1) nuno, Bunx (3aMMCTBOBaHHE U3
muie-coke), WIN?-AJAN, Win(?)-Ajan: Jluno(?)-
[Touatok, wMs Oora kykypy3sl, WIN?-B’AAK,
Win(?)-B’aak: Jlunio(?)-Ckenet, ums 60ra cMepTH;
(2) mosepxunocts, WIN?-CHAN-na-WIN?-KAB,
win(?) chan win(?) kab’: na nmosepxnoctu (?) Hebec,
Ha noBepxHocTH (?) 3emun (Mora-Marin)

wi-na-k-, winaak: (1) yenosek, (2) cayxurens/ .
winik 'empleado’, a-wi-na-ki, 'awinaak: a1 TBO#
yesoBek (ciayxutein) (B)

WINAL-la, wi-WINAL-la, winal: nBanuats naen/
10K. winal 'mes antiguo de 20 dias' (B)

WINAL-HAAB', wi-WINAL-HAAB', winalhaab':
nBajuaTuieTie (Mo3gHermui x'amyn) (apyroe
yreHue — WINAK-HAAB') (B)

WI-na-li, WI'-NAL, wi'naal: ronon/ apt. winaar
'hunger' (M.Zender)

-wi-ni-b'a, WIN?-b'a-hi, winb'aa(h):
n3o0paxenue/ 10K. winba 'imagen, figura y retrato
en general' (B)

WINIK({), WINIK-ki, wi-WINIK-ki, wi-ni-Ki,
winik: 4eJoBeK, My>KuuHa /ait. uinic 'hombre', upT.
winik 'man, of male sex, person', tok. wiinik 'hombre,
individuo' (B)

WINIKI), WINIK-Ki, winik: nBammats/ cp. IOK.
winik 'medida de veinte k'aanes' (B)

wi-WINIKII), wi-WINIK-ki, WINIK-ki, wi-ni-
ki, winik: nBaguatnnaeska (B)

WINIK-Ii,
Twuma) (B)

winikil: npBammaTugHEeBKa (TOJNBKO B



wi-WIN-TE'-NAAH, wi-(ni)-TE'-NAAH,
Win'te'naah: BwunaTeHaax, MalsIckoe Ha3BaHHE
TeoruyakaHa WU HEKOETO copykeHus B HEM (B)

wi-(ni)-ti-ki, Wintik: BunTuk, npeBHee Ha3BaHME
pernony Komana, K'UH-wi-ti-ki-AJAW, k'uhul
Wintik 'ajaw: cBsiiieHHbI BunTukckuil Biaapika (B)

wi-sa, wiis: CIIeINTh, BEICICKHUBATE/ 4pT. wisi ‘tend
or see to, look after’, wis ‘attention, guardian’, wi-sa
K’u-chi CHAM-la, wiis Kk’uuch chamal:

BUCTEXXYBaHHS IPU(OM-CTEPB’ ATHIKOM

WITZ (I), wi-WITZ, wi-tzi, witz: Topa, Xomm/ 4irt.
vitzil 'serro', upt. witz 'hill, mountain, peak', k.
wiitz 'cerro, montaiia, sierra, cerrania' (B)

WITZ- (1), witz-: HarpoMoXxaaTh, 00pa30BHIBATh
Ky4y, XOJIM, wi-tzi-ja-u-B'AAK-li-u-JOL-Ii,
wilh]tzaj 'ub'aakil 'ujolil: HATPOMOXICHBI TOPHI
KocTelt u uepernos (B)

WITZ-NAL, witznal: TopHasi MECTHOCTh, Haropbe

(B)

WITZ', WITZ'-tz'i, witz"© Bomomax/ dUpT. witz'
'waterfall' (D.Stuart)

wo-chi-li KAN-nu-la, Wochiil Ka'nu'l: Bouunb
Kanynp, ums nyxa-cmytHuka, wo-chi-la KAN-nu-
la u-WATh]Y-ya K'UH-ka-KAN-AJAW, Wochii
Ka'nu'l 'uwa[h]y k'uh(ul) Kan(uul) 'ajaw: Boununb
Kanynp — nyx-cnyTHuk cBsmeHHoro Kanynbckoro
BHaAbIkK (TipaBuTens Kamakmyst)

wo-hi, Wooh: Boox, BapuaHT Ha3BaHHS 2 MecsIa
roma maitsi/ ox. Wo (B)

W0-0-ja, WO-ja, Wo-jo, wo'j: 3HaK TTUCBMEHHOCTH,
HaJNUCh/ 10K. wooh 'cardcter o letra’, u-wo-jo-li,
‘uwojil, u-wo-jo-le, uwojlel: Hangnucey Takoro-to (B)

wo-'i, Wo'": Bo', BapuaHT Ha3BaHus 2 Mecslla rojaa
Maiia (Uug’en-Nia) (B)

WOL, -wo-lo, WOL-la, wo-WQOL-le, wol: 1) map,
mapoobpasHslil npenmet/ 9iaT. volol redondo’, rox.
wol 'cosa redonda' (B); 2) M4 st urpsl/ K. ol
'pelota’, 'bodoque de cerbatana, de ballesta', ya-AL-
ja-u-CHA'-WOL-b'a-hi, yalaj 'ucha' wolb'aah: on
nonan ceoit Bropo M4, tu-CH'AM-CHA'-WOL-
la-b'a-hi, tu'ch'am cha' wool b'aah: npuHUMas cBoii
BTOpOH M4 (B)
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wo-lo-, wol-: OKpYXarth, 00opaumnBaTh,
3aBopauuBaTh, Wo-lo-yi, wolooy: on Obu1 00€pHYT

B)

X
xa, xa: ewg, em€ pa3, CHoBa/ WIT. xa 'mas', hunte xa
'otra vez', xa-hu-li-ya, xa' huliiy: on emé pa3
npumén, (B) i-JUB'-xa-AJ-HUX-te-K'UH, ‘ijub’
xa' aj' Huxte' K'uh: 1 CHOBa IOpa)X€HbI JIIOIU U3
Xymre' K'yx (RHZS)

-xa-ha-,: caBanHa, cTens; paBHUHA / UpT. xah 'plain
(llano), grassy area (sabana), open country'

xa-ju-li, xajul: capanHOBHMiA, cTenHOM, Xa-ju-li ma-
ta-na, xajul matan: cTerHas OXOTHUYbS 0ObIYA

xa-K'u, xak": Tontate/ 10k. xak' 'pasar sobre otro' (B)

xa-MAN-na, xa-ma-MAN-na, xaman: cesep/ 10K.
xaman norte, boreal' (B)

xa-ya, xay: nepekpécrok/ k. xay 'encrucijada’, xay
te’ 'horqueta’, OK-TE SAK xa-ya tu-pa-ma
CHAN-na, ‘Okte’ Sak Xay tu Pam Chan: Ctonn y
benoro Ilepexpectka ©Ha IloBepxHoctnm Hebec
(Ha3BaHME apXUTEKTYpHOTro coopyxeHus B Konane)
XIB', xi-b'i, xib": myxuuna/ 4nt. noh-xib 'viejo', 1oK.
xib 'varén, hombre, macho'(B)

xi-b’i-hi, xib’ih: xonnyH, yaponeit (mo3ax.)/ 4. xiba
'brujo', xibdj-le 'brujeria’, NOJ xi-b’i-hi a-cha-cha-
mo, noj(ol) xib’ih aj chach mo’: Ha tore KOIAYyH,
moo0OHBIH (?) OMmyraro

xi-k'a-b'a, xik'ab’: Ha3BaHne IpenMeTa, pUTyanbHas
OynaBa

xi-Kki-b'a-le, xi-ki-b'a-le-le, xikb'alel: Bun mocrmexa
M3 MEIKUAX TBEPIBIX IUIACTUHOK, WM IUIEM U3
TakuX INTACTUHOK/ 1O0K. xikb'il 'deshasiéndose en
pedazos'

xi-wa, Xxiiw: CTpallHbId, YXKacHBIM/ IUIT. Xiw,
kK’ek’un xiw 'fear, xi-wa-TUN-ni, Xiiw Tuun:
Muus Tyyn, "Vxkacueii Kamenp" wam "Yxac-
Kamens", mma OoxkecTB npencrognedt/ wit. xibalba



'ynfierno', 4. xiba 'diablo', tk. xibalbail 'cosa
infernal' (B)

XiZ, xix: amebactp/ OK. cac xix 'alabastro’, miT.
xiximton, 'cascajo’; ‘i-T’AB[yi] u-xi’ja-yi, i-t’ab-y-
i u-xix-jaay: BOT TIOSBWJIach ajebacTpoBas wyaiia
(Houston)

x0, xo(l): unmuaapudeckuii, xo-TE', xo(l)te": xe3n,
mocox/ 4iT. xolte 'baculo' (B)

x0-ko, xok: cu€t/ 10K. xok 'cuenta, numeracién' (B)
x0-ko-TUN-ni, xoktun: cuétHblii kameHb (B)
XOOK-Ki, xook: akyna/ k. xok 'tiburén' (B)

Xu, xu": BUJ HACEKOMOTO, MypaBeu-nuctoen/ 4. xu’
‘arriera, hormiga arriera’, rok. xulab ‘hormiga que
ataca las colmenas’

xuz-b’a, Xxuxub’: CBUCTSIINNA, CBUCTYH/ IOK. Xuxub
'silbar', xu’-b’a-cha-ki, Xuxu’b Chaa[h]k: lllymy6
Yaak, "Ceuctammuii Yaax", uMs BIagblKu H3
Vxanans (D. Stuart)

xu-ku, xuk: (1) pexa (?)/ apt. xukur 'rio"; (2) Iyxk,
BapuaHT Ha3BaHus Komanckoro napctsa, K'UH-xu-
ku-'AHAW-wa, k'uhul Xuk 'ajaw: CBAICHHBINH
yxckuit Biagsika (B) (apyroe urenue — SIP)

xu-ku-b'u — cm. xu-ku-pi

xu-ku-pi, xu-ku-b'u, xukuup: nazBanue xesna ajs
putyansHoro tanmna, u-B'AAH-hi-ti-a-AK'-ta-ti-
xu-Ku-pi, ‘ub'aah ti 'ak'tah t'i xukuup: n3odpaxxenue
TaHmopa c¢ 1mykyynom, a-AK'-ta-ja-ti-xu-ku-pi,
alh]k'taj ti' xukuup: oH cTanuesan ¢ mykyynoM (B)
(mpyroe urenne — SIP-pi)

xu-ku-pi, xu-ku-pu, Xukuup: Ulykyym, Ha3BaHme
Komanckoro mapcrsa, K'UH-xu-ku-pi-AHAW-wa,
k'uhul Xukuup ‘ajaw: cBsmennbit Illykyynckuit
Brnageika, K'UH-xu-ku-pu-NAAH, k'uhul Xukup
naah: Cesmennsnii lykyynckuit Yeptor, xu-ku-
pu-AHAW, Xukup 'ahaw: Ulykyynckuii BiajabIKa
(B) (mpyroe urenne — SIP-pi, SI'P-pu)

XUL-WITZ, xu-lu-WITZ, Xul Witz: llyns Bun,
Ha3BaHue MectHocTH BOIM3H IllyneTyHa (B)

XULUB', XULUB'-b'a, xulub" por/ k. xulub
'‘cuerno de venado o de otro animal', 4. xulub
'cuerno', mon. xulub, 'horn', XULUB-JOL, Xulub
Jol: "Poratsiit Uepen", ums mpasutens Wanraunana
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opyeoe umenue XUKAB', xukab': por/ unt. xucab
'cuerno, cacho' (A. JlaBneTmH)

-xu-pi-, -Xu-pu- -Xup-: HCYEPIIBIBATHCA,
pacxojoBatbcs / 10K, xupul 'acabarse lo que se gasta',
'gastarse, acabarse, consumirse', una xup 'gastar’,
ka-xu-pi-ya, ka' xupiiy: m Torma OH HMcuepnaics,
ma-xu-pu CHAN-na-ch’a-ja a-wi-chi-NAL, ma’
xup chan ch’aj ‘awichnal: HeucuepnaemMo THUHOJE
nepen To0oit

y-. Y- - OH, €r0 (HpeBoKAIbHOe 3PeAMUBHO-
noceccusHoe MecmoumeHue mpemve2o auya eo.
yucna) (B), ya-AL IX-a-ku pa-ta-ha, yal 'Ix 'A'[h]k
Patah: ceia I Ak ITarax

ya, ya" Tam/ 4. ya' 'alla' (MB)

YAH, yah: OenctBus, crpamaHus/ IOK. ya 'cosa
dafiina, mal, dolor', unt. ya-lez 'atormentar', 4pT.
yah 'sore, sore spot, soreness, poison, poisoning,
complaint, disease’, YAH-KAB'-CH'E'N, yah kab'
ch'en: 6eaCTBUSA B HUXKHEM ITOCEICHUHU

ya-ji, YAH, yaaj: B TO %)e camoe Bpems (MB)

ya-AJAW, yagjaw: OonblIoi, 3HAYUTEIHHBIMH,
Benukuii/ K. yahaw 'cosa grande en calidad y
cantidad’, JUUN-ya-ja-wa-la-WINIK-ki, juun
yajawal winik: equHbIi Benukuil Mmyx (tutyin) (B)

ya-AJAW-CHz}N-MUWA[h]N(-ni), Yajaw Chan
Muwaa[h]n: Waxap Yam Mysaan, "Bemuxwuit
HebecHsrit Sctpe6”, nms npasurenst bonammnaka (B)

ya-AJAW-K'A[h]K', ya-ja-wa-K'A[h]K', ya-ja-
K'A[h]K', ya-ja-wa-k'a-k'a, yajaw k'a[h]k"
"BEIIMKHUIA OTOHB'", BOMHCKUI TUTYJ, B YaCTHOCTH, B
[Tanenke u Tonuna (B)

ya-AJAW-TE', yajaw te: "Bemmkoe mepeBo”,
mapckuii  pon (B) Opyeoii nepesoo "Bmambika
npeBka", T.e., nonkosojel (Bernal Romero)

ya-AJAW-TE'-pi-tzi-la, yajawte’ pitzal: "urpox u3
LApCKOro poaa" wiu "MOIKOBOJEL - UTPOK", TUTYII
B Tonuna (B)



ya-ma, yam: BOJHA, BOJHBI/ IOK. yaam 'olas y ondas
de la mar; ola de agua, papyro mnepeBox
"mpocTpaHcTBO", upT. yam 'round circular surface or
area’; 1ok. yam 'espacio que hay entre dos cosas';
MomaH yaam ‘espacio, distancia, lugar'; ya-ma-
TUUN-a, yam Tuuna': "Bomuel Kamenucroro
o3epa" win "npocTpancTBo Kamenucroro ozepa”

ya-ni, yaani: O0bu1, Haxonuics/ 4. yajitel 'quedarse,
morar', FoK. yan 'ser o estar en el mundo', AHIIN
WA’-ya-ni CHAK-EK® la-K'IN-ni, ‘Ahiin wa’
yaani Chak Ek® lak’in: tam y KaliMmana moObiBana
Bonpimas 3Be3na Ha BOocTOKE

YAX (I), ya-YAX, ya-xa, ya-Xo, yax: 3€J€HBI,
CUHMIA, roTy0oH/ unT. yax 'asul, color berde', 4. yax
'verde', oK. ya'x 'verde, azul' (B)

YAX (II), yax: mepBsIit/ 10K. yax 'cosa primera, la
primera vez', 4. yox'alé! 'primer hijo o hija' (B)

YAX (I), Yax: ﬁam, Ha3BaHUE TOCYAapCTBa,
ynomuHaemoro B Kapakose, K'UH-YAX-'AJAW-
wa, k'uhul Yax ‘'ajaw: CBSIIEHHBINA Namckuii
BlIagbika (B)

YAX-a, Yaxha': Namxa, "Cunsisi Bona", Hassaxue
MECTHOCTH U ropojia B peruone Iletemobaryn (B)

YAX-a-ku-la-HA', Yax 'A[hJkuul Ha" Wam
Axyynp Xa, Ha3sBaHUE MECTHOCTH B pailoHe Oib-
Kaiio (B)

YAX-B'A[hJLAM, Yax B'a[h]lam: Wam Banam,
nMs 6okecTBa (MaqIuil u3 6oros-ou3Henos) (B)
(mpyroe utenne — YAX B'A[h]LAMKEH)

YAX-CH'EEN-WITZ, Yax Ch’een Witz: "T'opa
[lepsoii [lemepsr", Mudonormueckas (?7) MECTHOCTB,
ynomuHaemas B Komnane (A. TOKOBUHUH)

YAX-CHIT, YAX-CHIT-ta, Yax Chiut: IlepBsiii
Papnbiii mnu IlepBbrit CryTHHK, WMS KaTerOpHUH
ooxects, YAX-CHIT-ta-PAT-ta-IK'-ta-NAAH-
K'UH, Yax Chiit Pat Ik' ta Naah K'uh: llepBblit
PaBHBIIT — co3aaTens BeTpa B JoMe OOroB

YAX-EB'-XOOK, Yax 'Eb' Xook: Viaur 96 I1loox,
"IlepBast JlectHuna — Akyna", uMsS OCHOBaTelNs
Myrynbsckoro napcrsa B Tukaine (B)

YAX-HA'-CHAA[hIK, YAX-HA'-CHAA[h]K-Ki,
Xa-YAX-HAL-la-cha-ki, Yaxhal Chaalh]k:
Mamxane Yaak, "Yaax Ileporo Hoxna", umsd
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omuoro u3 6oros poxnmsa, SIH-ya-ja-YAX-HA'-la-
CHAA[h]K-Ki, sihyaj Yaxhal Chaa[h]k: poxnén
Mamxane Yaax (0603HadeHHEe Hadaga Ce30HA
noxnaen) (B)

YAX-ha-la-wi-tzi-na-la, Yaxhal Witznal: Wamxann
Bunnane, "MecTto XOIMOB TEPBOrO  JOXKIA',
Ha3BaHHUE MU OIOTHIECKOH MECTHOCTH,
ynomuHaeMon B I[lanenke (B)

YAX-ITZAM-AAT, Yax 'ltzamat: Viam Unamaar,
tutyin B [Tanenke (B)

YAX-KALOM-TE',
kasioomte, TUTYN (B)

yax  kalo'mte":  mepBbIit

YAX-k'a-ma-la-ya, yax k'amlay: tutyn B Komane,

i (7) (B)

"MepBOMOIyYaroNuit

YAX-K'IN, YAX-K'IN-ni, Yaxk'in: Wamk'us,
Ha3BaHUE 7 Mecsla roja Maiist/ upr., 4., oK. Yaxk'in

B)

YAX-ma-yu-CHAN-CHAA[h]K-ki, YAX-ma-yu-
yu-CHAN-na-CHAA[h]K, YAX-ma-yu-CHAN-
na-CHAA[h]K, Yax Mayuy Chan Chaa[h]k: am
Maityit Yan Yaak, "3enensiit/IlepBbrii Tyman —
He6ecHprit Haak", ums npasutens Hapanxo (B)

YAX-MUT, Yax Mutal: Wam Myranb, apeBHee
Ha3BaHUE LIeHTpanbHOM yacTu Tukans (B)

YAX-NAAH-hi-ITZAMNA-KOKAAJ-ji, YAX-
NAAH-ITZAMNA-KOKAA J-ji, Yax Naah
'Itzamna Kokaaj: Mam Haax Mnamua Kokaax, ums
0okecTBa

YAX-ni-la, Yaxniil: Wamaumis, JIpeBHEE Ha3BaHUE
Dnp-Kaiio (B, LW1)

YAX-NU'N-AHIIN, Yax Nu'n Ahiin: Wam Hyyn

AxuuH, 'llepBbiii Bemyn - Kaiiman", wumsa
npaButeneit Tukans (B)
YAX-PA[h]S-CHAN-na YOI[P]AAT, YAX

PA[h]S-sa-ja-CHAN-na YO[P]JAAT, YAX-pa-sa-
ja-CHAN-na YOP-AAT-ta, YAX-pa-sa-CHAN-
na YOP-a-AAT-ta, Yax Pa[h]saj Chan Yo[p]aat:
Mam Ilacax Yan WMomaar, "ITepBbiii  Paccer
He6ecnoro Hormaata", uvst npasutesst Konana (B)

YAX-SIHO'M-ma, Yax Siho'm: MWam Cuxom,
Ha3Banne 10 Mecsia roma Maisa/d., IOK., K €K 4H,
nokomam Yax (B)



YAX-TE', YAX-te-e, yaxte" ceiiba/ unrt. yax-te
'seiba’, yoxte' 'seyba (un arbol grande)' (B)

YAXUUN, ya-YAXUUN, ya-xu-ni, ya-xu-nu,
yaxuun: xotuHra, nruma, Cotinga amabilis/ K.
yaxum ‘'pdjaro verde', mak. (dh) yaaxoom 'lovely
cotinga/ azulejo real’, 1ok. raxon 'pajaritos verdes o
sus plumas' (B)

YAXUUN-B'A[h]LAM, ya-YAXUUN-
B'A[h]JLAM, ya-xu-ni-B'A[h]JLAM, Yaxuun
B'a[h]lam: Vamyyn Bamam, "Kotmmra - Sryap",
uMs npasuTeneil B Manrannane n Mmryn

ya-YAX, yayax: spko-zenéusiii, ya-YAX Kk'u-
K'UK'UM K'AWIIL, yayax 'uk'uk'um K'awiil:
sICKpaBo-3eJieHble nepbs K’ apunis

ye-te, yet: yKkpamieHue, WHCUTHUI/ IUIT. yetal "divisa,
insignia", u-CH’AM-wa ni-ye-te, ‘uch’amaw ni yet:
oH B3s1 Mo ykpaienus (/1.benses, A.JlaBneTinmH)

YO'AAT, YO'AAT-ti, yo-AAT-ta, yo-a-AT-ta,
Yo'aat: ﬁoaaT, ums  OoxectBa, OykB. "Ero
HaIpsHKeHHBIA MY>KCKoM wieH"/ k. oatlil 'ereccion’
opyeoe umenue YOPAAT, YOPAAT-ti, YOP-
AAT-ta, YOP-a-AT-ta, Yopaat, yBeHUYaHHbIH,
BEHYAHHBIH/ I0K. yopat 'mitra o coroza' (D. Stuart)

YOP-AT-ti-B'A[h]LAM, Yopaat  B'a[h]lam:
Wonaar banam, "Benuannwii fAryap", umsa
ocHoBares apcra [layanckux Brnansik (B)

yo-chi-ni, Yochin: Mounn, Ha3BaHHWe MECTHOCTH B
Bocrounom Ilerene, yo-chi-ni-AJAW, Yochin
‘ajaw: ViounsHcknii B1agpika (B)
yo-ke, Yoke" Hoxke', JpeBHEe Ha3BaHUE AryakaTas,
K'UH-yo-ke-AJAW,  k'uh(ul) Yoke' ‘ajaw:
CBSILCHHBIN BIagpika Moxke' (B)

YOKET, yoket: ouar / unr. yoquet 'las piedras
sobre q(ue) asienta la olla al fuego', 4. yokeht,
'tenamaste', y-ok-et, 'three-stone hearth', mom. yoket,
'hearthstone' (D. Stuart), YAX-YOKET-NAL, Yax
Yoketnal: Mecto IlepBoro Ouara, mu¢onornyeckas
MECTHOCTH Opyeoe umenue SIIM.

yo-ki-b'i, Yokib": (1) ymenbe, kanboH/ cM 0’k (2)
Ha3Banue mapctBa IIsenpac-Herpac, K'UH-yo-ki-
b'i-AJAW-wa, k'uh(ul) Yokib' 'ajaw: cBAueHHBIHA
Nokubekuii Biagpika B)
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yo-K'IN-ni, yo-OK-K'IN-ni, yok'in: "cromm
Connua" unu "caen ConHua", TUTYI npasurenei (B)

yo-ko-MAN-na (I), yokman: crtoir, KOJOHHa, CM.
0ok (B)

yo-ko-MAN-na (II), Yokman: Mokman, Ha3BaHue
uapcrBa B peruoHe Tukams, yo-ko-MAN-na-
AJAW, Yokman 'ajaw: lokmaHckas Brnagsrauna (B)

yo-mo-po, yo-mo-pi, Yomop: Womon, Ha3BaHme
MECTHOCTH U rocynapctBa B Uunamace (B)

yo-OL-la-a-ku, Yol A'[hJk: Vons Ax, Ha3BaHue
Mudosoruveckoit MectHocTH (B)

YOP, yop: muct, nuctBa/ upT. yopor 'hoja, leaf’, 4.
yopol 'hoja', JUUN YOP IXIIM, Juun Yop Ixiim:
"IlepBerit JInct — Manc", nms 10HOTO OOXKECTBa
Mauca, C KOTOpbIM oToxaecTBisuics K uHuu
Xanaab [lakams — nogpoctok (Wagner); HUX YOP
HUUN, Hux Yop Huun: "HanoOHas IloBsizka ¢
Tpems JIuctesiMU", UM JIETEHIAPHOTO IPABUTENS

yo-YOOTZ-tzi, YOOTZ-tzi, yo-tzi, Yootz: Noor,
Ha3BaHUE MECTHOCTH B paiione Hapanxo (B)

YOOTZ-tzi-KAN-PET, Yootz Hoory

Kannet, nms 6oxectBa (B)

Kanpet:

yu-b'u-TE', yub'te": TkaHb, CTyXUBIIAs TaHBIO/ IOK.
yubte' 'manta de tributo o pierna de estas mantas' (B)

yu-ch'a-ma-xi, Yuch' Maax: ﬁy‘q‘ Maam, wums
nyxa-ciytHuka (B)

yu-ku, yuk: coemnuHATH, OO0BEAMHATH/UPT. yuk 'a
joining, union’, yuki join things, unite' (B)

yu-ku-la, yu[hjkul: cotpsicerne, moTpsiceHre/ WIT.
yuclu 'batir, como quien bate quebos', apt. yuki
'shake a thing', k. yukba 'temblar la tierra, y
temblor o terremoto’, upT. yuki 'to shake something',
yuhk 'shaking or trembling, spasm, convulsion’, yu-
ku-la-KAB'-CH'EN,  yu[hlkul  kab' ch'e’n:
MOTPSICCHUST B HIDKHEM TmoceneHuu, yu-ku-la-ja
KAB’-nu, yu[h]klaj kab'an: cumbHO TpPSCET
3emuierpsicenue (D. Stuart)

yu-ku-no-ma, yukno'm: "oObemuHHTENH', THUTYI
BEPXOBHOTO MpaBuTens napcrea Kaanynp, yu-ku-
no-ma-ka-KAN-AJAW, yuknom Kaan(uul) 'ajaw:
o0wenuHuTENS - Kaanynbckuit Bnaapika (B, LW1)



yu-ku-no-ma CH'E'N-na, yu-ku-CH'E'N-na,
Yukno'm Ch'e’'n: Wykaom Y'eeH, TpoHHOE WMs
npasureneil Kaanynsckoro napcrsa

yu-ku-(no)-yi-ICH'AK-K'A[h]K', Yukno'm
Yich'aak K'a[h]k': ﬁyKHOOM Nuw’aax  K’aax’,
"O0benuunutenb — Orhenubli  Korots", wuMms
npasutens (B)

yu-lu, yul-: monupoBats, mmMdoBaTh, KPaCUTh/ WIT.
yul-i ‘'votar', yul-yul ‘alisar’, tok. yul 'bruiiir lo
encalado' (B)

yu-lu, yu-la, yul/: ornonupoBaHHbIi IpeIMeET, U-yu-
la, ‘uyul: ero orTnonaupoBaHHbIA peaMeT, u-yu-lu-li,
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‘uyulil: OTHIONUPOBAHHBIA MpEAMET TaKOro-To, U-
B'AAH-u-yu-lu, ‘wb'aah ‘'wyul: w300paxkeHwe
OTHOJMPOBAHHOTO NIpeaMeTa Takoro-to (B)

yu-mu, yu-ma, yum: OTel, TOCIOIWH/ WIT. yum
'‘amo, duefio, sefior', upt. yum, ah ywum ‘'master,
owner, controller, deity', 4. yum 'duefo’, 1ok. yuum
'‘padre, sefior, amo' (B)

yuz-ma, yuyum: uBodra, Icterus /4. yujyum 'bolsero
espalda amarilla (Icterus chysater)', oK. yuyum ‘un
ave parecida al oropendula’, AJ-K'AN-na yu’-ma,
'‘Aj K'an Yuyuum: Ax Kam Wyityym, "Kénras
UBonra", ums nepconaxka B bonamnake (D. Stuart)
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